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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Originalbetriebsanleitung / Sicherheits-
hinweise deshalb sorgféltig durch. Bewahren

Sie diese gut auf, damit lhnen die Informationen
jederzeit zur Verflgung stehen. Falls Sie das
Gerat an andere Personen lbergeben sollten,
handigen Sie diese Originalbetriebsanleitung /
Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir Giberneh-
men keine Haftung fir Unfélle oder Schaden, die
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise fiir
handgefiihrte Rasenmaher

Hinweise

1. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfal-
tig. Machen Sie sich mit den Einstellungen
und dem richtigen Gebrauch der Maschine
vertraut.

2. Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, den Rasenméher zu benutzen. Ortli-
che Bestimmungen kénnen das Mindestalter
des Benutzers festlegen.

3. Mahen Sie niemals wahrend andere Perso-
nen, insbesondere Kinder oder Tiere, in der
Nahe sind. Denken Sie daran, dass der Ma-
schinenfiihrer oder der Benutzer fiir Unfélle
mit anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

4. Falls Sie das Gerat an andere Personen

Ubergeben sollten, héandigen Sie diese Bedie-

nungsanleitung bitte mit aus.

Vorbereitende MaBnahmen

1. Wahrend des Méahens sind immer festes
Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Ma-
hen Sie nicht barfuf3 oder in leichten Sanda-
len.

2. Uberpriifen Sie das Gelénde, auf dem die
Maschine eingesetzt wird und entfernen Sie
alle Gegenstande, die erfasst und wegge-
schleudert werden kénnen.

3. Warnung:

Benzin ist hochgradig entflammbar:

- Bewahren Sie Benzin nur in den dafur vor-
gesehenen Behéltern auf.

- Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie

nicht wahrend des Einflllvorganges.

- Benzin ist vor dem Starten des Motors ein-

Anl_HB_51_HW_E_SPK7_Teill.indb 9

o a

[ I [T N |

zuflllen. Wahrend der Motor 1auft oder bei
heiBem Maher darf der Tankverschluss nicht
gedffnet, oder Benzin nachgefullt werden.

- Falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein
Versuch unternommen werden, den Motor zu
starten. Statt dessen ist die Maschine von der
benzinverschmutzten Flache zu entfernen.
Jeglicher Ziindversuch ist zu vermeiden bis
sich die Benzinddmpfe verfliichtigt haben.

- Aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank
und andere Tankverschlliisse bei Beschadi-
gung auszutauschen.

Ersetzen Sie defekte Schalldampfer

Vor dem Gebrauch ist immer durch Sicht-
kontrolle zu priifen, ob die Schneidwerkzeu-
ge, Befestigungsbolzen und die gesamte
Schneideinheit abgenutzt oder beschéadigt
sind. Zur Vermeidung einer Unwucht durfen
abgenutzte oder beschadigte Schneidwerk-
zeuge und Befestigungsbolzen nur satzweise
ausgetauscht werden.

Bei Geraten mit mehreren Messern beachten
Sie, dass durch das Drehen eines Messers
andere Messer zu drehen beginnen kénnen.

Handhabung
1

S

10.

Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in
geschlossenen Raumen laufen, in denen sich
geféhrliches Kohlenmonoxid sammeln kann.
Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung. Wenn méglich, ist
der Einsatz des Geréates bei nassem Gras zu
vermeiden.

Achten Sie immer auf einen guten Stand an
Hangen.

Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.
Bei Maschinen auf Rédern gilt: Mahen Sie
quer zum Hang niemals auf- oder abwaérts.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang &ndern.

Mahen Sie nicht an UberméaBig steilen Han-
gen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
den Rasenmaher umkehren oder ihn zu sich
heranziehen.

Halten Sie das Schneidmesser an, wenn der
Rasenméher angekippt werden muss, bei ei-
nem Transport Uber andere Flachen als Gras
und wenn der Rasenméaher von und zu der zu
méhenden Flache bewegt wird.

Benutzen Sie den Rasenméaher niemals mit
beschadigten Schutzeinrichtungen oder
Schutzgittern oder ohne angebaute Schutz-
einrichtungen z.B. Prallbleche und/oder Gras-
fangeinrichtungen.
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11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des
Motors oder Uberdrehen Sie ihn nicht.

Losen Sie die Motorbremse, bevor Sie den
Motor starten.

Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entspre-
chend den Herstelleranweisungen. Achten
Sie auf ausreichenden Abstand der FiiBe zu
dem Schneidmesser.

Beim Starten oder Anlassen des Motors darf
der Rasenmaher nicht gekippt werden, es
sei denn, der Rasenméaher muss bei dem
Vorgang angehoben werden. In diesem Fall
kippen Sie ihn nur so weit, wie es unbedingt
erforderlich ist, und heben Sie nur die vom
Benutzer abgewandte Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor
dem Auswurfkanal stehen.

Fuhren Sie niemals Hande oder FiBe an
oder unter sich drehende Teile. Halten Sie
sich immer entfernt von der Auswurféffnung.
Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Ra-
senmaher mit laufendem Motor.

Ziehen Sie den Zundschlissel sowie Zind-
kerzenstecker ab:

- bevor Sie Blockierungen I6sen oder Ver-
stopfungen im Auswurfkanal beseitigen.

- bevor Sie den Rasenmaher Uberprifen, rei-
nigen oder Arbeiten an ihm durchfihren.

- wenn ein Fremdkorper getroffen wurde.
Suchen Sie nach Beschadigungen am Ra-
senméher und fUhren Sie die erforderlichen
Reparaturen durch bevor Sie erneut starten
und mit dem Rasenméher arbeiten. Falls der
Rasenméher anféangt ungewdhnlich stark zu
vibrieren, ist eine sofortige Uberpriifung erfor-
derlich.

- wenn Sie sich vom Rasenmaher entfernen
Stellen Sie den Motor ab und vergewissern
Sie sich, dass das Schneidmesser, sowie alle
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind.

- bevor Sie nachtanken.

Beim Abstellen des Motors ist der Gashebel
auf Position “Stop” zu stellen. Der Benzinhahn
ist zu schlieBen (falls vorhanden).

Ein Betreiben der Maschine mit UberméBiger
Geschwindigkeit kann die Unfallgefahr erhé-
hen.

Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an
der Maschine und vermeiden Sie ein Ein-
klemmen von Fingern zwischen dem sich
bewegenden Schneidwerkzeug und starren
Gerateteilen.

[ I [T N |

Wartung und Lagerung

1.

Sorgen Sie dafir dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.
Bewahren Sie den Rasenmaher niemals mit
Benzin im Tank innerhalb eines Gebaudes
auf, in dem méglicherweise Benzindampfe
mit offenem Feuer oder Funken in Berlihrung
kommen kénnen.

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
den Rasenmaher in geschlossenen Rdumen
abstellen.

Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie
Motor, Auspuff und den Bereich um den
Kraftstofftank frei von Gras, Blattern oder
austretendem Fett (Ol).

Prifen Sie regelmaBig die Grasfangeinrich-
tung auf Verschleif3 oder Verlust der Funkti-
onsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abge-
nutzte oder beschédigte Teile.

Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte
dies im Freien, mit einer Benzin-Absaugpum-
pe (in Baumarkten erhéltlich) erfolgen.

1.1 Sicherheitshinweise Ladegerat

-10-
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Beim Aufladen der Batterie unbedingt eine
Schutzbrille und Handschuhe tragen! Es
besteht durch die dtzende Saure erhéhte Ver-
letzungsgefahr!

Beim Aufladen der Batterie darf keine Klei-
dung aus synthetischen Stoffen getragen
werden, um Funkenbildung durch elektrostati-
sche Entladung zu vermeiden.

WARNUNG! Explosive Gase - Flammen und
Funken sind zu vermeiden

Das Ladegeréat beinhaltet Bauteile, wie z. B.
Schalter und Sicherung, die mdglicherweise
Lichtbogen und Funken erzeugen. Unbedingt
auf gute Bellftung in der Garage oder Raum
achten!

Das Ladegerét ist nur fir wartungsfreie 12V
Batterien geeignet.

Keine “nicht-wiederaufladbaren Batterien”
oder defekte Batterien laden.

Beachten Sie die Hinweise des Batterieher-
stellers.

Trennen Sie das Gerat vom Netz, bevor Sie
die Batterie an- bzw. abklemmen.

Achtung! Flammen und Funken vermeiden.
Beim Laden wird explosives Knallgas frei.
Gerat nur in trockenen Rdumen benutzen.
Vorsicht! Batteriesaure ist &tzend.

Spritzer auf Haut und Kleidung sofort mit Sei-
fenlauge abwaschen. Séurespritzer im Auge
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sofort mit Wasser spiilen (15 min.) und Arzt
aufsuchen.

Laden Sie keine nicht ladefahigen Batterien.
Angaben und Hinweise des Batterieherstel-
lers zum Batterieladen beachten.

Laden Sie nicht mehrere Batterien gleichzei-
tig.

Das Netzanschlusskabel und die Ladeleitun-
gen mussen in einwandfreien Zustand sein
Halten Sie die Kinder von der Batterie und
dem Ladegerét fern.

Achtung! Bei stechendem Gasgeruch besteht
akute Explosionsgefahr. Gerat nicht abschal-
ten. Batterie nicht vom Netz trennen. Raum
sofort gut belliften. Batterie von einem Kun-
dendienst Gberprifen lassen.
Zweckentfremden Sie nicht das Kabel.
Tragen Sie das Ladegerat nicht am Kabel und
benltzen Sie es nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Kontrollieren Sie lhr Geréat auf Beschadigun-
gen.

Defekte oder beschédigte Teile dirfen nur
sachgeman durch eine Kundendienstwerk-
statt repariert oder ausgewechselt werden,
soweit nichts anderes in der Bedienungsan-
leitung angegeben ist.

Netzspannungswert einhalten.

Halten Sie die Anschliisse sauber und schit-
zen Sie sie vor Korrosion.

Bei jeglichen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten ist das Gerat vom Netz zu trennen.

Bei Anschluss und Aufladen der Batterie, sind
saurefeste Schutzhandschuhe und Schutz-
brille zu tragen.

Achtung! Ladezeit nicht Uberschreiten. Nach
dem Ladezeitende den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen und das Ladegerat von der
Batterie trennen.

1.2 SicherheitsmaBnahmen fiir Batterien

1.

ook wN

© >N

Jederzeit darauf achten, dass die Batterien
mit der richtigen Polaritat (+ und —) eingesetzt
werden, wie sie auf der Batterie angegeben
ist.

Batterien nicht kurzschlieBen.
Nicht-wiederaufladbare Batterien nicht laden.
Batterie nicht Gberentladen!

Batterien nicht erhitzen!

Nicht direkt an Batterien schwei3en oder 16-
ten!

Batterien nicht auseinander nehmen!
Batterien nicht deformieren!

Batterien nicht ins Feuer werfen!

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
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Batterien auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

Kindern nicht ohne Aufsicht das Wechseln
von Batterien gestatten!

Bewahren Sie Batterien nicht in der Néhe von
Feuer, Herden oder anderen Warmequellen
auf. Legen Sie die Batterie nicht in direkte
Sonneneinstrahlung. Benutzen oder lagern
Sie diese nicht bei heiBem Wetter in Fahrzeu-
gen.

Unbenutzte Batterien von Metallgegenstan-
den fern halten. Dies kann zum Kurzschluss
der Batterie und damit zu Beschéadigungen,
zu Verbrennungen oder gar zu Brandgefahr
fuhren.

Batterien aus dem Gerat entnehmen, wenn
dieses fir l&ngere Zeit nicht benutzt wird!
Batterien, die ausgelaufen sind NIEMALS
ohne entsprechenden Schutz anfassen.
Wenn die ausgelaufene Flussigkeit mit der
Haut in Berlihrung kommt, sollten Sie die
Haut in diesem Bereich sofort unter laufen-
dem Wasser abspllen. Verhindern Sie in je-
dem Fall, dass Augen und Mund mit der Flls-
sigkeit in Berlihrung kommen. Suchen Sie in
einem solchen Fall bitte umgehend einen Arzt
auf.

Batteriekontakte und auch die Gegenkontak-
te im Gerat vor dem Einlegen der Batterien
reinigen.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fiir inre Sicherheit zustan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Entsorgung

Batterien: Nur uber KFZ-Werkstatten, spezielle
Annahmestellen oder Sondermiill-Sammelstellen
entsorgen. Erkundigen Sie sich in der 6rtlichen
Gemeinde.

/A WARNUNG

Die Batterie muss, bevor Sie den Rasenma-
her kippen, ausgebaut werden. Es konnte
Batterieséure auslaufen.

-11-
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Restrisiken:

Auch wenn Sie dieses Gerat vorschriftsma-

Big bedienen, bleiben immer Restrisiken

bestehen. Folgende Gefahren kénnen im

Zusammenhang mit der Bauweise und Aus-

fuhrung dieses Geriéts auftreten:

1. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

2. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Geréat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Erkldrung des Hinweisschildes auf dem Ge-

rét (siehe Bild 21)

1) Bedienungsanleitung lesen

2) Achtung! Gefahr durch herausgeschleuderte
Teile. Sicherheitsabstand einhalten

3) Achtung! Vor scharfen Messern - Vor allen
Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs-
und Einstellarbeiten den Motor abstellen und
Zundkerzenstecker abziehen

4) Vor Inbetriebnahme Ol und Treibstoff einfil-
len

5) Vorsicht! Gehdrschutz und Schutzbrille tra-
gen

6) Motorstart-’/Motorstophebel
(I=Motor an; 0=Motor aus)

7) Fahrhebel (Kupplungshebel)

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-20)

1a. Motorstart-/Motorstophebel (Motorbremse)
1b. Fahrhebel (Kupplungshebel)

2. Gashebel

3. oberer und unterer Schubbligel

4a. Fangsack

4b. Seitenauswurfadapter

4c. Mulchadapter

5a. Auswurfklappe

5b. Keilriemenabdeckung

[ I [T N |

5c. Seitenauswurfklappe

6. Tankeinfullkappe

7a. Oleinfillschraube

7b. Olablassschraube

8. Schnitthéheneinstellhebel
9. Startseilzug

10. 1x Kabelclip

11. 4x Sternmutter

12a. 2x Schraube M8 x 40 mm
12b. 2x Schraube M8 x 25 mm
13. Ziindkerzenschllssel

14. Ladegerét

15. Ladestecker

16. Stecker Bordnetz

17. Stecker Batterie

18. Batterieabdeckung

19. Sicherung (5 Ampere)
20. 2 x Kabelbinder

21. 2x Zundschlussel

22. Zindschloss

23. Batterie 12V 7 Ah

24. Ziundkerzenstecker

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an den nachstgelege-
nen zustandigen Baumarkt. Bitte beachten Sie
hierzu die Gewabhrleistungstabelle in den Garan-
tiebestimmungen am Ende der Anleitung.
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.
Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschéaden.
Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

-12-
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Benzinméher

oberer und unterer Schubbugel
Fangsack
Seitenauswurfadapter
Mulchadapter

1x Kabelclip

4x Sternmutter

2x Schraube M8 x 40 mm
2x Schraube M8 x 25 mm
Zundkerzenschlissel
Ladegerat

2x Zlndschlussel

Batterie

2x Kabelbinder
Wartungsheft Benzinmaher
Sicherheitshinweise Batterie
Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemanBe
Verwendung

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemas.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Der Benzin Rasenmaher ist fur die private Benut-
zung im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenméher flr den privaten Haus- und
Hobbygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 50 Stunden
nicht tbersteigen und die vorwiegend fur die
Pflege von Gras- oder Rasenflachen verwendet
werden, nicht jedoch in éffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land- und
Forstwirtschaft.

Das Ladegerét ist zum Laden von wartungsfreien
12V Starterbatterien bestimmt.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Geréat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

[ I [T N |

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung firr den
ordnungsgemaBen Gebrauch des Rasenma-
hers. Die Gebrauchsanweisung enthélt auch die
Betriebs-, Wartungs- und Instandhaltungsbedin-
gungen.

Achtung! Wegen kérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenméher nicht zu folgen-
den Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen
von Blischen, Hecken und Strauchern, zum
Schneiden und Zerkleinern von Rankgewéch-
sen oder Rasen auf Dachbepflanzungen oder
in Balkonkasten, zum Reinigen (Absaugen) von
Gehwegen und als Hacksler zum Zerkleinern von
Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf der
Rasenméher nicht als Motorhacke verwendet
werden zum Einebnen von Bodenerhebungen,
wie z.B. Maulwurfshugel.

Aus Sicherheitsgrinden darf der Rasenmaher
nicht als Antriebsaggregat fir andere Arbeits-
werkzeuge und Werkzeugsatze jeglicher Art ver-
wendet werden.

4. Technische Daten

Motortyp:....cccooviiiieennen. Einzylinder-Viertaktmotor
.................................................... 163 ccm/2,5 kW
2800 + 100 min™
Kraftstoff: .......ccoorveeiireee e Benzin
.................................................... ca.2l
.ca.0,61/10W30
................................................. F6RTC
Elektrodenabstand (Zindkerze)........ 0,5-0,6 mm
Schnitthéhenverstellung......... zentral (30-90 mm)
Schnittbreite:........ccooviiiiiiii 510 mm
GEeWIChE ... 49 kg
Ladegerét
Netzspannung: ................... 100-240V ~ 50/60Hz
Nenn-Ausgangsspannung: .......c.cccceeeueee 12Vd.c.
Nennausgangsstrom:.........cccoeceeeeeieeeeeieenn. 1,5A
Batteriekapazitat: ..........c.cccoeeiiiiiiiiiiieee 7 Ah
SChUtzKIaSSE:.......coeeeevveeeeeeeeeeeee e /G
Batteriespannung:........ccoceeeiiiiiiiiee e 12v

-13-
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Gerausch und Vibration

Schalldruckpegel L ,......cocvcvnivciiiiinninns 90 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, .....cocovrvevernnne 98 dB(A)
Unsicherheit K, oo 4dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsemissionswert a, = 5,9 m/s?
Unsicherheit K = 2,4 m/s?

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Zusammenbau der Komponenten
Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der
Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden
Hinweise beachtet werden
Achtung! Beim Zusammenbau und fur War-
tungsarbeiten benétigen Sie folgendes zusatz-
liches Werkzeug, das nicht im Lieferumfang
enthalten ist:
eine Olauffangwanne flach (fur Olwechsel)
einen Messbecher 1 Liter (Ol / Benzinfest)
einen Benzinkanister
einen Trichter (passend zum Benzineinfull-
stutzen des Tanks)
Haushaltswischtucher (zum Abwischen von
OlI/ Benzinresten; Entsorgung an der Tank-
stelle)
eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfiih-
rung, in Baumarkten erhaltlich)
eine Olkanne mit Handpumpe (in Baumark-
ten erhaltlich)
Motorél

Montage

1. Schubbugel (Abb. 3a/ Pos. 3) mit je einer
Schraube (Abb. 3a / Pos. 12b) und einer
Sternmutter (Abb. 3a/ Pos. 11) an beiden
Seiten festschrauben. Entsprechend der ge-
wiinschten Griffhéhe eines der Locher fur die
Befestigung auswahlen. Achtung! Auf beiden
Seiten die gleiche Hohe einstellen! Achten
Sie dabei darauf, dass die Seilzlige, die spa-
ter befestigt werden, nicht im Weg sind.

2. Fixieren Sie den oberen Schubbligel am
unteren Schubblgel, wie in Abbildung 3b ge-
zeigt mit den Sternmuttern (Pos. 11) und den
Schrauben (Pos. 12a).

3. Den Griff des Startseilzuges (Abb. 3c/Pos. 9)
am dafur vorgesehenen Haken wie in Abb. 3¢
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gezeigt einhangen.

4. Die Seilzige mit den beiliegenden Kabelclips
(Abb. 3d/Pos. 10) am Schubbugel fixieren.

5. Auswurfklappe (Pos. 5a) mit einer Hand an-
heben und den Grasfangsack (Pos. 4a) wie in
Abb. 4a gezeigt einhangen

Achtung! Bei Eingriffen an der Batterie und bei
deren Entsorgung sind die Sicherheitsvorschrif-
ten des Herstellers zu beachten.

Warnung! Vor dem Einbau der Batterie sollte

die damit beauftragte Person Metallarmbander,
Armbanduhr, Ringe u. dergleichen ablegen. Wenn
diese Gegenstande mit den Batteriepolen oder
stromfiihrenden Kabeln in Berlihrung kommen,
kann dies zu Brandverletzungen flhren.

Warnung! Uberpriifen Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme die Isolierungen der Kabel und Stecker.
Bei Defekt der Isolierung darf das Gerat nicht in
Betrieb genommen werden.

Warnung! Lassen Sie Reparaturen nur durch
eine Fachwerkstatt oder den Hersteller durchfiih-
ren.

5.2 Ein- und Ausbau der Batterie (Abb. 13-16)
Achtung! Betreiben Sie den Mé&her nur mit einer
wartungsfreien 12V Batterie.

Entfernen Sie die Batterieabdeckung (Pos.18)
indem Sie die 4 Befestigungsschrauben (Abb.13)
mit einem Kreuzschraubendreher (nicht im Liefe-
rumfang) I16sen. Stellen Sie die Batterie (Pos. 23)
auf den Sockel (Abb.14). Zuerst das rote Kabel
an + und danach das schwarze Kabel an - an-
schlieBen (Abb.15). Verbinden Sie den Stecker
der Batterie (Abb.16/Pos.17) mit dem Bordnetz-
stecker am Maher (Abb.16/Pos.16). Bringen Sie
die Batterieabdeckung durch eindrehen der 4
Befestigungsschrauben wieder an. Der Ausbau
erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Achtung! Trennen Sie die Batterie wahrend des
Betriebs nicht vom Bordnetz, dies kann die Lade-
elektronik zerstoéren.

5.3 Wechseln der Sicherung (Abb. 17)
Erneuern Sie die defekte Sicherung (Pos.19) wie
in Abb.17 gezeigt.

5.4 Laden der Batterie liber das Bordnetz
Die Batterie wird wahrend des Betriebs durch den
Generator Uber das Bordnetz geladen.

-14-
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5.5 Laden der Batterie mit dem Ladegerét
(Abb. 18-20)
Ist die Batterie entladen, wird diese mit dem
Ladegerat (im Lieferumfang) Uber das Haus-
haltsnetz geladen. Trennen Sie die Batterie durch
Abziehen des Steckers Batterie (Pos. 17) vom
Stecker Bordnetz (Pos. 16).
Achtung! Entfernen Sie zum Laden die Batte-
rieabdeckung (Pos.18). Wahrend des Ladens
entsteht Knallgas, dies kénnte sich unter der
geschlossenen Abdeckung ansammeln und ex-
plosionsartig entziinden.
Beachten Sie beim Laden die Sicherheitsvor-
schriften des Batterieherstellers.
Nachdem die Batterie durch Verbinden des Ste-
ckers Batterie (Pos. 17) und des Ladesteckers
(Pos. 15) an das Ladegerat angeschlossen ist,
kénnen Sie das Ladegerat an eine Steckdose mit
230V~50Hz anschlieBen. Ein Anschluss an eine
Steckdose mit einer anderen Netzspannung ist
nicht zulassig.

Die rote Lampe am Ladegerét zeigt die Batterie
wird geladen. Nach 8-9 Stunden ist die Batterie
vollstandig geladen. Dies wird durch die grine
Lampe am Ladegeréat angezeigt. Bitte laden Sie
die Batterie nicht langer als 12 Stunden, dies
kann die Batterie zerstéren.

Ist der Ladevorgang abgeschlossen (griine Lam-

pe leuchtet) trennen Sie das Ladegerat vom Netz.

Verbinden Sie den Stecker Batterie mit dem Ste-
cker Bordnetz des Mahers und montieren Sie die
Batterieabdeckung.

Achtung! Durch das Laden kann gefahrliches
Knallgas entstehen, daher wahrend des Ladens
Funkenbildung und offenes Feuer vermeiden.

Berechnung der Ladezeit:

Die Ladezeit wird vom Ladezustand der Batterie
bestimmt. Bei einer leeren Batterie kann die un-
gefahre Ladezeit mit folgender Formel berechnet
werden:

Batteriekapazitét in Ah

Ladezeit/h =
Amp. (Ladestrom arithm.)
4 Ah

Beispiel = —— =10hmax.
0,4A
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Bei normal entladener Batterie flieBt ein hoher
Anfangsstrom ungeféhr in Héhe des Nenn-
stromes. Mit zunehmender Ladezeit sinkt

der Ladestrom ab.

5.6 Einstellen der Schnitthéhe

Achtung! Das Verstellen der Schnitth6he
darf nur bei abgestelltem Motor und abge-
zogenem Ziindkerzenstecker vorgenommen
werden.

Bevor Sie zu Mahen beginnen, priifen Sie,

ob die Schneidwerkzeuge nicht stumpf und
Ihre Befestigungsmittel nicht beschadigt sind.
Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschadigte
Schneidwerkzeuge gegebenenfalls im gan-
zen Satz, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei
dieser Prufung den Motor abstellen und den
Zundkerzenstecker abziehen.

Die Einstellung der Schnitthohe erfolgt zentral
mit dem Schnitth6heneinstellhebel (Abb. 7/
Pos. 8). Es kdnnen verschiedene Schnittho-
hen eingestellt werden.

Betatigen Sie den Schnitthdheneinstellhebel
und ziehen Sie diesen in die gewiinschte Po-
sition. Lassen Sie den Schnitthéheneinstell-
hebel einrasten.

6. Bedienung

Achtung!
Der Motor wird ohne Betriebsstoffe ausgelie-

fert. Vor Inbetriebnahme daher unbedingt Ol

und Benzin einfiillen.

Die Batterie ist bei Auslieferung nicht angeschlos-
sen. Bitte schlieBen Sie die Batterie vor Inbetrieb-
nahme wie in Abs. 5.2 beschrieben an.

Laden Sie die Batterie nach langerer Standzeit
vor Inbetriebnahme vollstéandig (Abs. 5.5).

Um ein ungewolltes Starten des Rasenméhers zu
vermeiden, ist dieser mit einer Motorbremse aus-
gestattet (Abb. 5a/Pos. 1a), welche betatigt wer-
den muss, bevor der Rasenmaher gestartet wird.
Beim Loslassen des Motorstart-/Motorstophebels
muss dieser in die Ausgangsposition zurickkeh-
ren und der Motor wird automatisch abgestellt.
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Starten mit dem E-Starter

Vergewissern Sie sich, dass das Ziindkabel an
der Zlndkerze angeschlossen ist. Stellen Sie den
Gashebel in die ,®¢ Position . Stehen Sie hinter
dem Motormaher. Halten Sie mit einer Hand den
Motorstart-/Motorstophebel (Abb. 5b) gezogen.
Starten Sie den Motor durch Drehen des Z{ind-
schlussels im Ziindschloss (Abb. 1/Pos. 22). Ist
der Motor gestartet, drehen Sie den Zlindschlis-
sel sofort in die Ausgangsstellung zurick. Ein
erneutes Betétigen des Ziindschlissels, wéhrend
der Motor lauft, fihrt zu einer Beschadigung des
Startsystems.

Starten mit dem Reversierstarter
Vergewissern Sie sich, dass das Ziindkabel an
der Zindkerze angeschlossen ist. Stellen Sie den
Gashebel in die ,®¢ Position. Stehen Sie hinter
dem Motormaher. Halten Sie mit einer Hand den
Motorstart-/Motorstophebel (Abb. 5b) gezogen.
Starten Sie den Motor mit dem Reversierstarter
(Abb. 1/Pos. 9). Hierfur den Griff ca. 10-15 cm
(bis ein Widerstand spurbar ist) herausziehen,
dann kraftig mit einem Ruck anziehen. Sollte der
Motor nicht gestartet haben, nochmals am Griff
anziehen.

Achtung!

Den Seilzug nicht zuriickschleudern lassen.
Achtung: Bei kilhlem Wetter kann es erforderlich
sein, den Anlassvorgang mehrmals zu wiederho-
len. Stellen Sie die gewiinschte Arbeitsdrehzahl
ein.

Bevor Sie mit dem Rasenmahen beginnen,
sollten Sie diesen Vorgang einige Male durch-
fuhren, um sicher zu gehen, dass alles korrekt
funktioniert. Jedesmal wenn Sie irgendwelche
Einstell- und/oder Reparaturarbeiten an lhrem
Rasenmaher vornehmen miissen, warten Sie, bis
sich das Messer nicht mehr dreht. Stellen Sie vor
jeder Einstell-, Wartungs- und Reparaturarbeit
den Motor ab.

Hinweise:

1. Motorbremse (Abb. 5a/Pos. 1a): Verwenden
Sie den Motorstart-/Motorstophebel, um den
Motor abzustellen. Wenn sie den Motorstart-/
Motorstophebel loslassen, stoppen Motor
und Schneidemesser automatisch. Zum
Méhen halten Sie den Hebel in Arbeitsstel-
lung (Abb. 5b). Vor dem eigentlichen Mahen,
sollten Sie den Start-/Stophebel mehrmals
Uberprifen. Vergewissern Sie sich, dass das
Zugseil leicht gangig ist.
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2. Fahrhebel/Kupplungshebel (Abb. 5a/Pos. 1b):
Betatigen Sie ihn (Abb. 5¢), wird die Kupp-
lung flr den Fahrantrieb geschlossen und der
Rasenméher beginnt bei laufendem Motor zu
fahren. Lassen Sie den Fahrhebel rechtzeitig
los um den fahrenden Rasenméher zu stop-
pen. Uben Sie das Anfahren und Anhalten vor
dem ersten Mahen bis Sie mit dem Fahrver-
halten vertraut sind.

3. Warnhinweis: Das Schneidemesser rotiert,

wenn der Motor gestartet wird.

Wichtig: Vor dem Starten des Motors bewe-

gen Sie die Motorbremse mehrmals, um zu

Prifen, ob das Stopseil auch gut funktioniert.

Beachte: Der Motor ist auf die Schnittge-

schwindigkeit flr Gras, und Grasauswurf in

den Fangsack und fur eine lange Motorle-
benszeit ausgelegt

Uberpriifen Sie den Olstand.

Verwenden Sie zum Auffillen von Benzin

einen Trichter und MaBbehalter. Vergewissern

Sie sich, dass das Benzin sauber ist.

S

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen Si-

cherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim

Einfillen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor

dem Einflllen von Benzin ab und lassen Sie den

Motor einige Minuten abkuhlen.

6. Vergewissern Sie sich, dass das Ziindkabel
an der Ziindkerze angeschlossen ist.

7. Stehen Sie hinter dem Motormaher. Eine
Hand soll am Motorstart-/Motorstophebel
sein. Die andere Hand soll am Startergriff
sein.

8. Den Motor mit dem Reversierstarter (Abb.1/
Pos. 9) starten. Hierfur den Griff ca. 10-15 cm
(bis ein Widerstand splrbar ist) herauszie-
hen, dann kraftig mit einem Ruck anziehen.
Sollte der Motor nicht gestartet haben, noch-
mals am Griff anziehen.

Achtung! Den Seilzug nicht zurlickschleu-
dern lassen.

Achtung: Bei kiihlem Wetter kann es erfor-
derlich sein, den Anlassvorgang mehrmals zu
wiederholen.

Mulchen (Abb. 4b)

Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlos-
senen Méhergeh&use zerkleinert und auf dem
Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und
Entsorgung entfallt.
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Achtung: Mulchen ist nur bei relativ kurzem
Rasen mdglich. Optimale Ergebnisse erzielen
Sie nur mit einem Mulchmesser (als Zubehor
erhaltlich).

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hangen Sie den
Fangsack aus und schieben Sie den Mulchadap-
ter (Pos. 4c) in die Auswurféffnung und schlieBen
Sie die Auswurfklappe.

Seitenauswurf (Abb. 4c)

Um den Seitenauswurf zu nutzen sollte der
Mulchadapter montiert sein. Hangen Sie den Sei-
tenauswurfadapter (Pos. 4b), wie in Abbildung 4c
zu sehen, ein.

6.1 Vor dem Méahen

Wichtige Hinweise:

1. Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes
Schuhwerk und keine Sandalen oder Tennis-
schuhe.

2. Uberpriifen Sie das Schneidemesser. Ein
Messer, das verbogen oder sonst wie be-
schadigt ist, muss gegen ein Originalmesser
ausgetauscht werden.

3. Fullen Sie den Benzintank im Freien auf.
Benutzen sie einen Einfllltrichter und einen
MeBbehalter. Wischen Sie Uibergelaufenes
Benzin weg.

4. Lesen und beachten Sie die Betriebsanlei-
tung und auch die Hinweise bezliglich des
Motors und der Zusatzgerate. Heben Sie die
Anleitung auch flr die anderen Benutzer des
Gerates zugéanglich auf.

5. Auspuffgase sind geféhrlich. Lassen Sie den
Motor nur im Freien an.

6. Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherheits-
einrichtungen vorhanden sind und auch gut
funktionieren.

7. Das Gerat sollte nur von einer Person bedient
werden, die auch dazu geeignet ist.

8. Das Mahen von nassem Gras kann gefahrlich
sein. Méhen Sie Gras mdglichst trocken.

9. Weisen Sie andere Personen oder Kinder an,
sich vom Maher entfernt aufzuhalten.

10. Mahen Sie niemals bei schlechten Sichtver-
héltnissen.

11. Heben Sie herumliegende, lose Gegenstande
vor dem Méahen vom Boden auf.
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6.2 Hinweise zum richtigen Méhen

Achtung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und
der Motor noch lauft. Das umlaufende Messer
kann zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Ausfwurfklappe und den Gras-
fangsack immer sorgféltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.

Der durch die Flihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergehuse und
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim M&hen und
Fahrtrichtungsédnderungen an Béschungen und
Hangen ist besondere Vorsicht geboten. Achten
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe
mit rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Ho-
sen. M&hen Sie immer quer zum Hang.

Hénge Uber 15 Grad Schréage dirfen mit dem Ra-
senmaher aus Sicherheitsgrinden nicht geméaht
werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwarts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenmahers.
Stolpergefahr!

6.3 Das Mahen

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und
der Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenméher in moéglichst geraden Bahnen fuh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um
einige Zentimeter Uberlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Die Unterseite des Mahergehduses sauber halten
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Ab-
lagerungen erschweren den Startvorgang, beein-
trachtigen die Schnittqualitit und den
Grasauswurf.

An Héngen ist die Schneidbahn quer zum Hang
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers lasst
sich durch Schrégstellung nach oben verhindern.
Wabhlen Sie die Schnitthéhe, je nach der tatsachli-
chen Rasenlange. Fihren Sie mehrere Durchgén-
ge aus, so dass maximal 4cm Rasen auf einmal
abgetragen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durch-
geflhrt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran,
dass das Messer nach dem Ausschalten des
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Motors sich noch einige Sekunden weiterdreht.
Versuchen Sie nie, das Messer zu stoppen.
Prifen Sie regelmaBig, ob das Messer richtig
befestigt, in gutem Zustand und gut geschliffen
ist. Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht
der Fall sein sollte. Falls das in Bewegung be-
findliche Messer auf einen Gegenstand schlagt,
den Rasenmaher anhalten und warten bis das
Messer vollkommen still steht. Kontrollieren Sie
anschlieBend den Zustand des Messers und des
Messerhalters. Falls dieses beschadigt ist muss
es ausgewechselt werden.

Hinweise zum Mahen:

1. Achten Sie auf feste Gegensténde. Der Ra-
senméher kdnnte beschadigt werden oder es
kénnten Verletzungen entstehen.

2. Ein heiBer Motor, Auspuff oder Antrieb kann
Verbrennungen verursachen. Nicht bertihren!

3. Bei Hangen oder steil abfallendem Gelande
vorsichtig méhen.

4. Fehlendes Tageslicht oder nicht ausreichen-
de kinstliche Beleuchtung sind ein Grund,
um das Mahen einzustellen.

5. Uberpriifen Sie den Maher, das Messer und
die anderen Teile, wenn Sie in einen Fremd-
korper gefahren sind oder wenn das Gerat
starker als normal vibriert.

6. Machen Sie keine Einstellungsénderungen
oder Reparaturen ohne den Motor vorher ab-
zustellen. Ziehen Sie den Ziindkabelstecker.

7. Auf oder in der Nahe einer Stra3e achten Sie
auf den StraBenverkehr. Halten Sie den Gras-
auswurf von der StraBBe fern.

8. Vermeiden Sie Stellen, wo die Rader nicht
mehr greifen oder das Mahen unsicher ist.
Vor einer Rickwértsbewegung vergewissern
Sie sich, ob nicht kleine Kinder hinter Innen
sind.

9. Indichtem, hohem Gras stellen Sie die
héchste Schnittstufe ein und mahen Sie
langsamer. Vor dem Entfernen von Gras oder
sonstigen Verstopfungen, stellen Sie den Mo-
tor ab und l6sen Sie das Ziindkabel.

10. Entfernen Sie niemals Teile, die der Sicher-
heit dienen.

11. Fdllen sie niemals Benzin in den Motor, der
noch heiB3 ist oder lauft.
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6.4 Entleeren des Grasfangsackes

Sobald wahrend des Mahens Grasreste liegen
bleiben, muss der Fangsack entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangsa-
ckes den Motor abstellen und den Stillstand
des Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen
Hand den Fangsack am Tragegriff herausneh-
men (Abb. 4a).

Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die
Auswurfklappe beim Aushéngen des Fangsackes
zu und verschlieBt die hintere Auswurféffnung.
Bleiben dabei Grasreste in der Offnung hangen,
so ist es fur ein leichteres Starten des Motors
zweckmaBig, den Rasenméaher um etwa 1m zu-
rickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergehduse und am
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den
FlBen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Burste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
mussen der Fangsack und besonders das Luft-
gitter von innen nach der Benutzung gereinigt
werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und still-
stehendem Schneidwerkzeug einhangen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit
der anderen Hand den Fangsack am Handgriff
halten und von oben einh&ngen.

6.5 Nach dem Mahen

1. Den Motor immer zuerst abkihlen lassen, be-
vor man den Rasenmaher in einem geschlos-
senen Raum abstellt.

2. Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Ol
vor dem Einlagern. Keine anderen Gegen-
stdnde auf dem Méher ablagern.

3. Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrau-
ben sind fest zu ziehen.

4. Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem er-
neuten Gebrauch.

5. Losen Sie den Ziindkerzenstecker, um uner-
laubten Gebrauch zu verhindern.

6. Achten Sie darauf, dass der Maher nicht
neben einer Gefahrenquelle abgestellt wird.
Gasschwaden kénnen zu Explosionen fihren.

7. Es durfen nur Originalteile oder solche vom
Hersteller genehmigte Teile bei Reparaturen
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verwendet werden (siehe Adresse der Garan-
tieurkunde).

8. Beiladngerem Nichtgebrauch des Mé&hers,
den Benzintank mit einer Benzinabsaugpum-
pe entleeren.

9. Kinder anweisen den Maher nicht zu benut-
zen. Er ist kein Spielzeug.

10. Niemals Benzin in der Nahe einer Funken-
quelle aufbewahren. Verwenden Sie immer
einen gepriften Kanister. Halten Sie Benzin
von Kindern fern.

11. Olen und warten Sie das Gerét

12. Wie man den Motor abstellt:

Um den Motor abzustellen, lassen Sie
den Motorstart-/Motorstophebel los (Abb.
5a/Pos. 1a). Ziehen Sie den Ziindkerzenste-
cker von der Ziindkerze ab, um zu vermeiden,
dass der Motor startet. Uberpriifen Sie vor
dem erneuten anlassen den Seilzug der Mo-
torbremse. Kontrollieren Sie, ob der Seilzug
richtig montiert ist. Ein geknicktes oder be-
schédigtes Abstellseil muss ausgewechselt
werden.

7. Reinigung, Wartung,
Lagerung, Transport und
Ersatzteilbestellung

Achtung:

Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an strom-
fihrenden Teilen der Ziindanlage oder berih-
ren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und
Pflegearbeiten den Ziindkerzenstecker von der
Zindkerze ab. Fiihren Sie niemals irgendwelche
Arbeiten am laufenden Gerét durch. Arbeiten die
in dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgefihrt werden.

7.1 Reinigung

Nach jedem Gebrauch sollte der Maher grindlich
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und
die Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Ra-
senméher auf die linke Seite (gegeniber Olein-
fullstutzen)

Hinweis: Bevor Sie den Rasenmaher auf die Sei-
te kippen, entleeren Sie den Kraftstofftank mit ei-
ner Benzinabsaugpumpe vollstéandig. Der Rasen-
maéher darf nicht Gber 90 Grad gekippt werden.
Am leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras
gleich nach dem Mahen. Angetrocknete Gras-
reste und Schmutz kénnen zu einer Beeintrach-
tigung des Mahbetriebes fiihren. Kontrollieren
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Sie, ob der Grasauswurfkanal frei von Grasresten
ist und entfernen diese bei Bedarf. Reinigen Sie
den Maher niemals mit einem Wasserstrahl oder
Hochdruckreiniger. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser ins Gerateinnere gelangen kann. Ag-
gressive Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder
Waschbenzin durfen nicht verwendet werden.

7.2 Wartung

Wartungsintervalle entnehmen Sie bitte dem
beiliegendem Serviceheft Benzin.

Achtung: Verschmutztes Wartungsmaterial und
Betriebsstoffe in einer dafiir vorgesehenen Sam-
melstelle abgeben

7.2.1 Radachsen und Radnaben

Sollten einmal pro Saison leicht eingefettet wer-
den.

Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem
Schraubendreher ab und 16sen die Befestigungs-
schrauben der Réder.

7.2.2 Messer

Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgriinden
nur von einer autorisierten Fachwerkstatt schér-
fen, auswuchten und montieren. Um ein optima-
les Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen
das Messer einmal im Jahr Uberpriifen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 8)

Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges drfen
nur Original-Ersatzteile verwendet werden. Die
Kennzeichnung des Messers muss mit der in der
Ersatzteilliste angegebenen Nummer Gberein-
stimmen.

Niemals ein anderes Messer einbauen.

Beschéadigte Messer

Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem
Hindernis in Berlihrung gekommen sein, sofort
Motor abstellen und Ziindkerzenstecker abzie-
hen.

Maher seitlich kippen und Messer auf Beschadi-
gung uberprufen. Beschadigte oder verbogene
Messer missen ausgewechselt werden. Niemals
ein verbogenes Messer wieder geradebiegen.
Niemals mit einem verbogenen oder stark abge-
nutzten Messer arbeiten, dies verursacht Vibratio-
nen und kann weitere Beschadigungen am Méaher
zur Folge haben.

Achtung: Beim Arbeiten mit einem beschédigten
Messer besteht Verletzungsgefahr.
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Messer nachschleifen

Die Messerschneiden kénnen mit einer Metall-
feile nachgeschéarft werden. Um eine Unwucht zu
vermeiden, sollte das Schleifen nur von einer au-
torisierten Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

7.2.3 Olstandskontrolle

Achtung: Motor niemals ohne oder mit zu wenig
Ol betreiben. Dies kann schwere Schaden am
Motor verursachen.

Kontrolle des Olstandes:

Rasenméher auf eine ebene, gerade Flache
stellen. Den Olmessstab (Abb. 9a/Pos. 7a) durch
Linksdrehung abschrauben und Messstab ab-
wischen. Messstab wieder bis zum Anschlag in
den Einfullstutzen stecken, nicht zuschrauben.
Messstab herausziehen und in waagrechter Stel-
lung den Olstand ablesen. Der Olstand muss sich
zwischen min. und max. des Olmessstabes (Abb.
9b) befinden.

Olwechsel

Der Motorélwechsel sollte bei Raumtemperatur

durchgefuhrt werden.
Platzieren sie eine flache Olauffangwanne
unter dem Rasenméher.
Oleinfilllschraube(Abb. 9a/ Pos.7a) 6ffnen.
Offnen Sie die Olablassschraube (Abb.9c/
Pos. 7b). Warmes Motordl in einen Auffang-
behélter ablassen.
Nach Auslaufen des Altéls Olablassschraube
wieder schlieBen.
Motordl bis zur oberen Markierung des Ol-
messstabes einfillen.
Achtung! Olmessstab zum Priifen des Olstan-
des nicht einschrauben, sondern nur bis zum
Gewinde einstecken.
Das Altél muss gemaf den geltenden Be-
stimmungen entsorgt werden.

7.2.4 Pflege und Einstellung der Seilziige
Die Seilzlige 6fters eindlen und auf Leichtgéngig-
keit Gberprufen.

7.2.5 Wartung des Luftfilters (Abb. 10)
Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleis-
tung durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser.
Bei sehr staubiger Luft ist der Luftfilter 6fters zu
Uberprifen.

Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brenn-
baren Lésungsmitteln reinigen. Luftfilter nur mit
Druckluft oder durch Ausklopfen reinigen.

[ I [T N |

7.2.6 Wartung der Ziindkerze

Reinigen Sie die Ziindkerze mit einer Kupfer-

drahtburste.
Ziehen Sie den Zundkerzenstecker (Abb.11/
Pos. 24) mit einer Drehbewegung ab.
Entfernen Sie die Ziindkerze mit einem
Zundkerzenschlussel.
Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

7.2.7 Keilriemeniiberpriifung

Zur Uberpriifung des Keilriemens entfernen Sie
wie in Abb. 12 dargestellt die Keilriemenabde-
ckung (Abb. 12/ Pos. 5b).

7.2.8 Reparatur

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und
in einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgeféhrdende Teile von anderen Per-
sonen und Kindern unzugénglich aufbewahren.
Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz haften wir
nicht fir Schaden die durch unsachgemaBie Re-
paratur verursacht werden, oder wenn bei Ersatz-
teilen nicht Originalteile oder von uns freigege-
bene Teile verwendet werden. Ebenso haften wir
nicht fir Schaden von unsachgeméBen Repara-
turen. Beauftragen Sie einen Kundendienst oder
einen autorisierten Fachmann. Entsprechendes
gilt auch fir Zubehérteile.

7.2.9 Betriebszeiten

Fir die Betriebszeiten beachten Sie bitte die gel-
tenden gesetzlichen Bestimmungen, die értlich
unterschiedlich sein kénnen.

7.2.10 Wartung und Pflege der Batterie
Achten Sie darauf, daB lhre Batterie immer
fest eingebaut ist.

Eine einwandfreie Verbindung an das Lei-
tungsnetz der elektrischen Anlage muss
gewahrleistet sein.

Batterie sauber und trocken halten.

-20-
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7.3 Vorbereitung fiir das Einlagern des Ra-
senméhers

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der N&he von Feuer
oder beim Rauchen. Gasdampfe kdnnen Explosi-
onen oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den
Motor solange laufen bis das restliche Benzin
verbraucht ist .

3. Machen Sie nach jeder Saison einen Olwech-
sel. Dazu entfernen Sie das alte Motordl vom
warmen Motor und flllen neues nach.

4. Entfernen Sie die Ziundkerze vom Zylinder-
kopf. Fiillen Sie mit einer Olkanne ca. 20 ml
Ol'in den Zylinder. Ziehen Sie den Startergriff
langsam, so dass das Ol den Zylinder innen
schitzt. Schrauben Sie die Ziindkerze wieder
ein.

5. Reinigen Sie die Kuhlrippen des Zylinders
und das Gehause.

6. Reinigen Sie das ganze Gerat, um die Lack-
farbe zu schitzen.

7. Bewahren Sie das Geréat an einem gutgelufte-
ten Platz oder Ort auf.

8. Bauen Sie die Batterie aus, wenn der Rasen-
maher l&nger als 3 Monate eingelagert wird.

Hinweise fir Lagerung der Batterie entnehmen
Sie bitte den Sicherheitshinweisen Batterie
(Punkt 3).

7.4 Vorbereitung des Rasenmaéhers fiir den
Transport

1. Entleeren Sie den Benzintank (siehe Punkt
7.3/1)

2. Lassen Sie den Motor solange laufen bis das
restliche Benzin verbraucht ist.

3. Entleeren Sie das Motorél vom warmen Mo-
tor.

4. Entfernen Sie den Zindkerzenstecker von
der Zundkerze.

5. Reinigen Sie die Kuhlrippen des Zylinders
und das Gehause.

6. Hangen Sie den Startseilzug am Haken
(Abb. 3c) aus. Lsen Sie die Sternmuttern
und klappen den oberen Schubbligel nach
unten. Beachten Sie dabei, dass beim Um-
klappen die Seilzlige nicht geknickt werden.

7. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwi-
schen oberen und unteren Schubbligel und
Motor, um ein Scheuern zu vermeiden.

[ I [T N |

7.5 Verbrauchsmaterial, VerschleiBmaterial
und Ersatzteile

Ersatzteile, Verbrauchs- und VerschleiBmateriali-

en wie z.B. Motorél, Keilriemen, Ziindkerzen, Luft-

filtereinsatz, Benzinfilter, Batterien oder Messer

fallen nicht unter die Garantie des Gerates.

7.6 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Gerates
Ident- Nummer des Geréates
Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Er-
satzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fahrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoffe. Fuhren Sie defekte Bau-
teile der Sondermullentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

-21-
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9. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und den Zindkerzenstecker abziehen, bevor Inspektionen
oder Justierungen vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, den-
ken Sie daran, dass der Auspuff und andere Teile heif3 sind. Also nicht berlihren, um Verbrennungen zu

vermeiden.

Stérung

Mégliche Ursache

Behebung

Unruhiger Lauf,
starkes vibrieren
des Gerates

Schrauben lose
Messerbefestigung lose
Messer unwuchtig

Schrauben prifen
Messerbefestigung prifen
Messer ersetzen

Motor lauft nicht

Motorstart-/Motorstophebel nicht
gedrulckt

Gashebel falsche Stellung
Zundkerze defekt

Kraftstofftank leer

Motorstart-/Motorstophebel
drliicken

Einstellung prifen
Zindkerze erneuern
Kraftstoff einfullen

Motor 1auft unruhig

Luftfilter verschmutzt
Zindkerze verschmutzt

Luftfilter reinigen
Zundkerze reinigen

Rasen wird gelb,
Schnitt unregel-
méaBig

Messer ist unscharf
Schnitthdhe zu gering
Motordrehzahl zu gering

Messer scharfen
richtige H6he einstellen
Hebel auf max. stellen

Grasauswaurf ist un-
sauber

Motordrehzahl zu gering
Schnitthéhe zu niedrig
Messer abgenutzt
Fangsack verstopft

Gashebel auf max. stellen
richtig einstellen

Messer austauschen
Fangsack ausleeren

Batterie wird nicht
geladen

Kontakt der Steckerverbindung zur
Batterie schlecht
Batterie ist schadhaft

Sicherung (Pos. 19) 5A defekt

Kontakte saubern

Batterie von Fachmann priifen las-
sen und ggf. austauschen
Geratefunktion mit einer anderen
Batterie prifen, Sicherung erneu-
ern

Anlasser dreht nicht

Batterie leer

Batterie nicht angeschlossen
Steckverbindungen nicht vorhan-
den

Batterie laden
Batterie anschlieBen
Steckverbindungen priifen
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdll!

Geman europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentlimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Ruicknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehbrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zul&ssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Garantiebestimmungen

Die Fa.iSC GmbH bzw. der zustandige Baumarkt garantiert die Behebung von Méngeln bzw. den Geré-
teaustausch entsprechend der unten stehenden Ubersicht, wobei die gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spruche unberthrt bleiben.

Kategorie Beispiel Garantieleistung
Mangel an Material oder Kons- 24 Monate
truktion
VerschleiBteile* Luftfilter, Bowdenzlge, Fang- 6 Monate
korb, Bereifung, Fahrkupplung
Verbrauchsmaterial/ Messer Garantie nur bei Sofortdefekt
Verbrauchsteile* (24h nach Kauf / Kaufbelegda-
tum)
Fehlteile 5 Arbeitstage

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Beziglich VerschleiBteilen, Verbrauchsmaterial und Fehlteilen garantiert die Fa. iSC GmbH bzw. der
zustandige Baumarkt eine Mangelbehebung bzw. eine Nachlieferung nur, wenn der Mangel innerhalb
von 24h (Verbrauchsmaterial), 5 Arbeitstagen (Fehlteilen) oder 6 Monaten (VerschleiBteile) nach Kauf
angezeigt und das Kaufdatum durch Kaufbeleg nachgewiesen wird.

Bei Mangeln an Material oder Konstruktion, bitten wir Sie im Garantiefall das Gerat zusammen mit bei-
liegender Geréatekarte einzureichen und diese vollstandig auszufiillen. Wichtig ist hierbei eine genaue
Fehlerbeschreibung anzugeben.

Beantworten Sie hierflr folgende Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nachstgelegenen zustandigen Bau-
markt zu wenden. Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewabhrleis-
tungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt. Unsere Garantieleistung ist flr Sie
kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungs-
fehler zurtickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gera-
tes beschrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fur den gewerb-
lichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt
daher nicht zustande, wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschaden, Schaden durch Nichtbe-
achtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), miss-
brauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Geréates oder Verwen-
dung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkorpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine
oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen)
sowie durch verwendungsgemaBen, Ublichen Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere
fur Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 12 Monaten gewéhren. Der Garantieanspruch
erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betrégt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flhrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches uUbersenden Sie bitte das defekte Geréat porto-
frei an die unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonsti-
gen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf!
Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von
unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Geréat zurick.

Fur VerschleiB3-/Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
manB den Garantiebestimmungen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info
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...................................................................... >4
a . .
www.isc-gmbh.info
B Name: Retouren-Nr. iSC:
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ: Ort: Mobil:

H Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe):

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Art.-Nr.:

l.-Nr.:

bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir fur Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten
und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,Gerat funktioniert nicht“ oder ,Gerat defekt“ verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

B Garantie JA[] NEIN[] Kaufbeleg-Nr./ Datum:

H Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | B Ihre Anschrift eintragen
H Fehlerbeschreibung und Art.-Nr. und I.-Nr. angeben | B Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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A\ Important!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety instructions for hand

mower

Note

1.

Read the directions with due care. Familiarize
yourself with the settings and proper operati-
on of the equipment.

Never allow children or other persons who
are not familiar with the operating instructions
to use the mower. Contact your local govern-
mental agency for information regarding mini-
mum age requirements for the user.

Never mow in the direct vicinity of persons -
especially children - or animals. Always keep
in mind that the operator or user of the equip-
ment is responsible for accidents involving
other persons and/or their property.

If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions as
well.

Preliminary measures

1.

Always wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers when mowing. Never mow bare-
foot or in sandals.

Check the ground on which the equipment
will be used and remove all objects that could
be caught up and violently flung out.
Warning:

Petrol is highly flammable! Therefore:

- Only store petrol in containers designed to
hold petroleum-based liquids.

- Only refuel out in the open and do not
smoke during the refueling process.

- Always refuel before starting the engine. Do
not open fuel tank cap and do not refuel when
the engine is running or when the scythe is
hot.

- If petrol has overflowed, do not under any
circumstances attempt to start the engine.

S
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Instead, remove the equipment from the af-
fected area. Avoid starting the engine until the
petrol fumes have completely evaporated.

- For safety reasons, the petrol tank and other
tank closures must be replaced if they are
damaged.

Replace defective mufflers.

Before using the scythe, visually inspect it

to ensure that the blade, mounting bolts and
the entire cutting apparatus are in good wor-
king order (i.e. not worn out or damaged). To
prevent any imbalance, replace worn out or
damaged blades and mounting bolts as a set
only (if applicable).

Please note that where equipment has more
than one blade, the rotation of one of the bla-
des can cause the others to rotate as well.

Handling

1.

10.

11.

12.

13.

14.

-28-
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Do not let the combustion engine run in enc-
losed areas, as dangerous carbon monoxide
gas can build up.

Only mow in broad daylight or in well-lit con-
ditions. If possible, avoid using the equipment
on wet grass.

Always maintain good footing on inclines.
Only operate the equipment at a walking
pace.

For machines with wheels: Always mow
across hills i.e. never straight up or straight
down.

Be particularly careful when you change di-
rection on a slope.

Do not mow on overly steep inclines.

Always be extra careful when turning the mo-
wer around and when pulling it towards you.
Stop the blade whenever the mower has to be
tilted to one side for transporting over areas
other than lawns and whenever the mower
has to be moved from or to the area you want
to mow.

Never use the lawn mower if the blade or
safety grilles are damaged, or without the
attached guards, e.g. deflectors and/or grass
catching devices.

Do not adjust or overclock the engine speed
settings.

Release the engine brake, before you start
the engine.

Start the engine with caution as described in
the manufacturer's instructions. Make sure
that your feet are far enough away from the
mower blade!

Do not tilt the lawn mower when you start the
engine unless the mower must raised off of

08.10.12
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

the ground a little in order to start it. In this
case, tilt it as little as absolutely necessary
and only raise the side opposite to that of the
user.

Do not start the engine if you are positioned in
front of the chute.

Never move your hands or feet toward or un-
der any rotating parts. Keep clear of the chute
opening at all times.

Never lift or carry a lawn mower with the engi-
ne running.

Pull out the ignition key and spark plug boot.
- before you dislodge any blockages or clogs
in the chute.

- before carrying out any checks, cleaning,
maintenance or other work on the lawn mo-
wer.

- if you have struck a foreign object. Examine
the mower for signs of damage and carry out
any necessary repairs before restarting and
continuing to work with the mower. If the lawn
mower begins to experience exceptionally
strong vibrations, immediately switch it off
and check it.

- when you leave the lawn mower.

Switch off the engine and make sure that the
blade and all moving parts have come to a
complete standstill.

- before you refuel.

When you switch off the engine, move the
throttle lever to the ,Stop* position. Close the
petrol cock (if fitted).

Operating the equipment at excessive speed
may increase the risk of accidents.

Carry out adjustment work on the equipment
with care and avoid jamming your fingers bet-
ween the moving blades and rigid parts of the
equipment.

Maintenance and storage

1.

Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened securely and that the equipment is
in safe working condition.

Never store the mower (with petrol in the
tank) inside a building in which petrol fumes
could come into contact with open flames or
sparks.

Allow the engine to cool before you put the
lawn mower in an enclosed area.

In order to avoid fire hazards, keep the engi-
ne, exhaust and the area around the fuel tank
free from grass, leaves and leaking grease
(ail).

Routinely check the grass basket for signs of
wear and impaired functionality.

6.

7.
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For your own safety, replace worn or dama-
ged parts without delay.

If the fuel tank needs to be emptied, ensure
that it is done out in the open with a petrol
suction pump (available from DIY stores).

1.1 Safety information for the charger
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Wear safety goggles and gloves when char-
ging the battery. The caustic acid presents a
high risk of injury.

Do not wear any items of clothing made

of synthetic materials so as to avoid spark
formation caused by electrostatic discharge
when charging the battery.

CAUTION! Explosive gases — avoid flames
and sparks

The charger contains components such as
the switch and fuse which may generate arcs
and sparks. It is essential to ensure that there
is good ventilation in the garage or room.
The charger is suitable for maintenance-free
12V batteries only.

Do not charge any “non-rechargeable batte-
ries” or defective batteries.

Refer to the instructions supplied by the bat-
tery manufacturer.

Disconnect the equipment from the mains
supply before you connect or disconnect the
battery.

Important. Avoid flames and sparks.
Explosive gas is released during the charging
process.

Store the equipment in a dry indoor location
only.

Caution! Battery acid is aggressive.

Should any acid splash onto hands or
clothing, wash off immediately with soap so-
lution. Should any acid splash into your eyes,
wash it out immediately with water (for 15
minutes) and seek the advice of a doctor.

Do not charge any non-rechargeable batte-
ries.

Refer to the information and instructions pro-
vided by the battery manufacturer relating to
charging the battery.

Do not charge more than one battery at any
one time.

The mains connection lead and the charging
cables must be in perfect condition.

Keep children away from the battery and
charger.

Important. If you smell an acrid odor of gas,
this indicates that there is an acute danger of
explosion. Do not switch off the equipment.
Do not disconnect the battery from the power
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supply! Ventilate the room immediately. Have
the battery checked by customer service
staff.

Do not use the cable for purposes other than
that for which it is designed.

Do not carry the charger by its cable and do
not use the cable to pull the plug out of the
socket. Protect the cable from heat, oil and
sharp edges.

Check the equipment for damage.

Unless otherwise stated in the operating inst-
ructions, defective or damaged parts must be
repaired or replaced by a customer service
workshop.

Only ever use the supply voltage specified.
Keep the connectors clean and protect them
from corrosion.

Disconnect the equipment from the mains
supply before starting any cleaning or mainte-
nance work.

Wear acid-resistant gloves and safety gogg-
les when connecting and charging the battery.
Important. Do not exceed the charging time.
After the end of the charging time pull the
plug out of the socket and disconnect the
charger from the battery.

1.2 Safety precautions for batteries

1.

ook wN

T30

12.

13.

14,

Make sure at all times that the batteries are
fitted with the + and — terminals on the bat-
teries correctly positioned as shown on the
battery.

Do not short-circuit the batteries.

Do not recharge non-rechargeable batteries.
Do not over-discharge the battery.

Do not heat batteries.

Do not do any welding or soldering directly on
batteries.

Do not disassemble batteries.

Do not deform batteries.

Do not throw batteries into a fire.

. Keep batteries out of the reach of children.
. Do not allow children to change batteries wit-

hout supervision.

Do not store batteries near fire, stoves or
other sources of heat. Do not expose the bat-
tery to direct sunlight. Do not use or store it in
vehicles in hot weather.

Keep unused batteries away from metallic
objects. This could cause the battery to short-
circuit and may therefore cause damage to
the battery, burns and even the risk of fire.
Take the batteries out of the equipment if the
equipment is not going to be used for some
time.
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15. NEVER touch batteries which have leaked
unless you have taken suitable precautions
for protection. If the fluid which has leaked
should come into contact with your skin, rinse
down the affected area of skin immediately
with running water. Make sure in any event
that your eyes and mouth do not come into
contact with the fluid. If this should happen,
consult a doctor immediately.

16. Clean the contacts on both the batteries and
the equipment before inserting the batteries.

This equipment is not designed to be used by
people (including children) with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no
experience and/or knowledge unless they are su-
pervised by a person who is responsible for their
safety or they have received instructions from
such a person in how to use the equipment safely.
Children must always be supervised in order to
ensure that they do not play with the equipment.

Waste disposal

Batteries: Only dispose of these items through
motor vehicle workshops, special collection
points or special waste collection points. Ask your
local council.

/A CAUTION

Before you ever tilt the lawn mower, you must
remove the battery first. Battery acid may
leak out.

Residual risks:

Even if you use the equipment in accordance

with the instructions, certain residual risks

cannot be eliminated. The following hazards
may arise in connection with the equipment‘s
construction and layout:

1. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is applied.

2. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a longer
period or is not properly guided and maintai-
ned.

A Caution!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.
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Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 21)

1) Read the operating instructions.

2) Take care of the danger from catapulted
parts. Keep a safe distance.

3) Caution! Sharp blades - Switch off the engine
and pull the spark plug boot before doing any
maintenance, repair, cleaning or adjustment
work.

4) Fill with oil and fuel before starting the mower.

5) Caution: Wear ear protection and safety gog
gles.

6) Engine start/stop lever (I=Engine on; 0=Engi-
ne off)

7) Drive lever (clutch lever)

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-20)

1a. Engine start/stop lever (engine brake)
1b. Drive lever (clutch lever)

2. Throttle lever

3. Top and bottom push bar
4a. Debris bag

4b. Side ejector adaptor

4c. Mulching adaptor

5a. Ejector flap

5b. V-belt

5c. Side ejector flap

6. Tankfiller cap

7a. Qil filler screw

7b. QOil drainage screw

8. Cutting height adjustor lever
9. Starter cable

10. 1x cable clip

11. Star nut (4x)

12a. 2x screws size M8 x 40 mm
12b. 2x screws size M8 x 25 mm
13. Spark plug wrench

14. Battery charger

15. Charging plug

16. Electrical system plug

17. Battery plug

18. Battery cover

19. Fuse (5 amps)

20. 2 x cable ties

21. 2x ignition keys

22. Ignition lock

23. 12V /7 Ah battery

24. Spark plug boot
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2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as spe-
cified in the scope of delivery. If parts are missing,
please contact our service center or the nearest
branch of the DIY store where you made your
purchase at the latest within 5 work days after
purchasing the article and upon presentation of
a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty
table in the warranty provisions at the end of the
operating instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Important

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Petrol lawn mower

Top and bottom push bar

Debris bag

Side ejector adaptor

Mulching adaptor

1x cable clip

Star nut (4x)

2x screws size M8 x 40 mm

2x screws size M8 x 25 mm

Spark plug wrench

Battery charger

2x ignition keys

Battery

Cable ties (2x)

Maintenance booklet for petrol lawn mower
Safety information on the batteries
Original operating instructions
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3. Intended use

The equipment may only be used for the tasks it
is designed to handle. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user/operator and not
the manufacturer will be liable for any damage or
injuries of any kind caused as a result of this.

The petrol lawn mower is intended for private use
i.e. for use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of
50 hours, during which time the machine is pri-
marily used to maintain small-scale, residential
lawns and home/hobby gardens. Public facilities,
sporting halls, and agricultural/forestry applica-
tions are excluded.

The charger is designed for charging mainte-
nance-free 12V starter batteries.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indust-
rial businesses or for equivalent purposes.

The operating instructions as supplied by the ma-
nufacturer must be kept and referred to in order
to ensure that the lawn mower is properly used
and maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servi-
cing conditions.

Important. Due to the high risk of bodily injury

to the user, the petrol lawn mower must not be
used to carry out the following work: Trim bushes,
hedges or shrubs, to cut scaling vegetation, plan-
ted roofs, or balcony-grown grass, to clean (suck
up) dirt and debris off walkways, or to chop up
tree or hedge clippings. Moreover, the lawn mo-
wer may not be used as a power cultivator to level
out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be
used as a drive unit for other work tools or toolkits
of any kind.
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4. Technical data

One-cylinder four-stroke engine,

............................ ....163 cc/2.5 kW
Working speed n:......cocevininine 2800 + 100 min™
FUel: .o Petrol
Tank capacity:......ccccoceeeeieeeiieeeesieeene approx. 2 |
Engine oil:......coovviiiiiins approx. 0.6 1/ 10W30
Spark PluG:....cccveermeeeieeiieeee e F6RTC
Electrode gap (spark plug):.............. 0.5-0,6 mm
Cutting height adjustment: ... Central, (30-90 mm)
Cutting width: ..., 510 mm
Weight:. .o 49 kg

Battery voltage:......ccccoveeveiiiiieiie e 12v
Sound and vibration

L, sound pressure level ....................... 90 dB(A)
KpA UNCErtaiNty .....ocooevveeiiieiiceee e 3dB
L, sound power level ............cc.coce... 98 dB(A)
Kiya Uncertainty ..., 4dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Vibration emission value a, = 5.9 m/s?
K uncertainty = 2.4 m/s?

-32-

Anl_HB_51_HW_E_SPK7_Teill.indb 32 08.10.12 15:45



5. Before starting the equipment

5.1 Assembling the components
Some parts of the mower come disassembled.
For quick and easy assembly, read and follow the
instructions below.
Important. You will need the following additional
tools (not supplied) for assembly, and also for
maintenance work:
A flat oil drip tray (for changing the oil)
A 1 liter measuring jug (oil/petrol resistant)
A petrol can
A funnel (suitable for the tank’s petrol filler
neck)
Household wipes (to wipe up oil/petrol resi-
due; dispose of these at a filling station)
A petrol suction pump (plastic, available from
DIY stores)
An oil can with hand pump (available from
DIY stores)
Engine oil

Assembly

1. Fasten the push bar (Fig. 3a/ltem 3) using
one screw (Fig. 3a/ltem 12b) and one star nut
(Fig. 3a/ltem 11) on each side. For fastening
choose one of the holes to suit the required
height of the push bar. Important. The identi-
cal height must be set on both sides. Ensure
that the cords which are fastened later are not
in the way.

Secure the top push bar to the bottom push
bar using the star nuts (Iltem 11) and screws
(ltem 12a) as shown in Figure 3b.

Insert the grip of the starter cord (Fig. 3c/ltem
9) into the hook provided for that purpose as
shown in Figure 3c.

Fasten the cords to the push bar with the sup-
plied cable clips (Fig. 3d/ltem 10).

Lift the ejector flap (Item 5a) with one hand
and hook in the grass bag (ltem 4a) as shown
in Figure 4a.

Important. Whenever you do any work on the
battery and when you dispose of the battery, you
must observe the safety regulations of the manu-
facturer.

Warning! The person entrusted with inserting the
battery should remove all metal armbands, wrist-

watches, rings and similar before starting to insert
the battery. There is a risk of burns if any of these

objects should come into contact with the battery

poles or current-conducting cables.
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Warning! Check the insulation on the cables
and plugs each time before use. If there are any
defects in the insulation, the equipment must not
be used.

Warning! Have repairs carried out only by an au-
thorized workshop or by the manufacturer.

5.2 Inserting and removing the battery
(Fig. 13-16)

Important. Use the mower only with a mainte-

nance-free 12V battery.

Remove the battery cover (ltem 18) by unscrew-
ing the 4 fastening screws (Fig.13) with a Philips
screwdriver (not included). Place the battery (Item
23) on the base (Fig. 14). First connect the red
cable (+) and then the black cable (-) (Fig. 15).
Connect the battery plug (Fig. 16/ltem 17) to the
electrical system plug on the mower (Fig. 16/ltem
16). Refit the battery cover by screwing the 4 fas-
tening screws back in. Remove it in reverse order.

Important. Do not disconnect the battery from
the electrical system during operation as this may
destroy the charge electronics.

5.3 Changing the fuse (Fig. 17)
If the fuse (ltem 19) is defective, replace it as
shown in Fig. 17.

5.4 Charging the battery from the electrical
system

The battery is charged by the generator via the

electrical system during operation.

5.5 Charging the battery with the charger
(Fig. 18-20)
If the battery has lost its charge, it can be charged
up with the charger (supplied) via the household
mains system. Disconnect the battery by pulling
the battery plug (Item 17) from the electrical sys-
tem plug (ltem 16).
Important. Remove the battery cover (Item 18)
whenever you want to charge the battery. Char-
ging creates explosive gas which could collect
under the cover if closed and lead to explosive
ignition. When you charge the battery, refer to the
safety regulations supplied by the battery manu-
facturer. After the battery has been connected to
the charger by connecting the battery plug (ltem
17) and the charging plug (Item 15) to the char-
ger, you can connect the charger to a socket sup-
plying 230V~50Hz. Do not connect it to a socket
that supplies any other mains voltage.
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The red lamp on the charger will indicate that the
battery pack is being charged. After 8-9 hours the
battery will be fully charged. This will be indicated
by the green lamp on the charger. Please do not
charge the battery for longer than 12 hours as this
may destroy the battery.

When charging is completed (the green lamp shi-
nes), disconnect the charger from the mains pow-
er supply. Connect the battery plug to the mower’s
electrical system plug and fit the battery cover.

Important. Charging may create dangerous ex-
plosive gas and therefore you should avoid spark
formation and naked flames whilst the battery is
charging.

Calculating the charging time:

The charging time depends on the charge status
of the battery. If the battery is fully discharged,
the approximate charging time can be calculated
using the following formula:

Charging time/h =
Battery capacity in Ah/Amp. (arithmetic charging
current)

Example = 4 Ah/0.4 A =10 h max.

A high initial current, approximately equal to the
rated current will flow in a normally discharged
battery. As the charging time increases, the char-
ging current will fall.

5.6 Setting the cutting height

Important. Adjust the cutting height only
when the engine is switched off and the plug
boot has been pulled.

Before you begin to mow, check to ensure
that the blade is not blunt and that none of the
fasteners are damaged. To prevent any imba-
lance, replace blunt and/or damaged blades
as a set only (if applicable). To carry out this
check, first switch off the engine and pull the
spark plug boot.

The cutting height is centrally adjusted with
the cutting height adjustor lever (Fig. 7/Item
8). Different cutting heights can be selected.
Actuate the cutting height adjustor lever and
pull it to the required position. Let the cutting
height adjustor lever click into position.
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6. Operation

Important.

The engine is supplied without oil and petrol.
Therefore, be sure to add oil and petrol befo-
re starting the engine.

The battery is not connected when you take deli-
very of the machine. Please connect the battery
as described in section 5.2 before you use the
machine for the first time.

If the machine has not been used for some time,
charge the battery fully (section 5.5) before using
it again.

In order to avoid any unintentional start-ups of the
lawn mower, it comes equipped with an engine
brake (Fig. 5a/ltem 1a) which must be pulled back
before the engine can be started. When the engi-
ne start/stop lever is released, it must return to its
initial position, at which point the engine automati-
cally switches off.

Starting up with the electric starter

Ensure that the ignition cable is connected to
the spark plug. Place the throttle lever in the &
position. Stand behind the mower. Use one hand
to pull back and hold the engine start/stop lever
(Fig. 5b). Start the engine by turning the ignition
key in the ignition lock (Fig. 1/ltem 22). Once the
engine has started, turn the ignition key immedi-
ately back to its initial position. If you actuate the
ignition key again while the engine is running, you
will damage the starting system.

Starting up with the reversing starter

Ensure that the ignition cable is connected to the
spark plug. Place the throttle lever in the ,®“ po-
sition. Stand behind the mower. Use one hand to
pull back and hold the engine start/stop lever (Fig.
5b). Start up the engine with the reversing starter
(Fig. 1/Item 9) To do this pull the handle out ap-
prox. 10 — 15 cm (until you feel a resistance) and
then start the engine with a sharp pull. If the engi-
ne does not start, pull the handle again.

Important.

Never allow the cable to snap back.

Important: In cold weather, it may be necessary
to repeat the starting process several times. Set
the required working speed. Before you start
mowing, you should run through this process se-
veral times in order to ensure that the machine is
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working properly. Whenever you need to perform
any kind of adjustment and/or repair work on your
lawn mower, wait until the blade has come to a
complete stop. Always switch off the engine be-
fore carrying out any adjustments, maintenance
or repairs.

Note:

1. Engine brake (Fig. 5a/ltem 1a): Use the en-
gine start/stop lever to switch off the engine.
When you release the engine start/stop lever,
the engine and blade automatically stop. To
mow, hold the lever in the working position
(Fig. 5b). Before you start to mow, check the
start/stop lever several times to be sure that
it is working properly. Ensure that the tension
cable can be smoothly operated.

2. Drive lever/clutch lever (Fig. 5a/ltem 1b): If
you press this (Fig. 5¢) the clutch for the drive
will be closed and the lawnmower will start to
move with the engine running. Release the
drive lever in good time to stop the moving
lawnmower. Practice starting and stopping
before you use the mower for the first time un-
til you are familiar with controlling the mower.

3. Warning: The blade begins to rotate as soon
as the engine is started. Important: Before
you start the engine, move the engine brake
several times to be sure that the stop cable is
properly working. Note: The engine is factory
set to a speed that is optimal for cutting and
blowing grass into the basket and is designed
to provide many years of use.

4. Check the oil level.

5. Use a funnel and measuring vessel to fill the
tank with petrol. Make sure that the petrol is
clean.

Warning: Never use more than one safety petrol
can. Do not smoke when refueling. Switch off the
engine before refueling and allow the engine to
cool down for a few minutes.

6. Ensure that the ignition cable is connected to
the spark plug.

7. Stand behind the mower. Place one hand on
the engine start/stop lever. Place the other
hand on the starter handle.

8. Start the engine using the reversing starter
(Fig. 1/ltem 9). To do this pull the handle out
approx. 10 — 15 cm (until you feel a resis-
tance) and then start the engine with a sharp
pull. If the engine does not start, pull the
handle again.

Important. Never allow the cable to snap
back.
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Important: In cold weather, it may be neces-
sary to repeat the starting process several
times.

Mulching (Fig. 4b)

In the mulching mode the cuttings are shredded
in the enclosed mower housing and then spread
back onto the lawn. It is not necessary to gather
and dispose of the grass.

Important: Mulching is only possible if the lawn is
relatively short. Optimum results can be achieved
only with a mulching blade (available as an ac-
cessory).

To use the mulching function, disconnect the deb-
ris bag, slide the mulching adaptor into the ejector
opening (Item 4c) and close the ejector opening.

Side ejector (Fig. 4c)

You should fit the mulching adaptor in order to
use the side ejector. Connect the side ejector ad-
aptor (ltem 4b) as shown in Figure 4c.

6.1 Before mowing

Important information:

1. Make sure that you are properly dressed
when mowing. Wear sturdy footwear; do not
wear sandals or tennis shoes.

2. Inspect the blade. Blades, that are bent or
otherwise damaged, must be exchanged for a
genuine Einhell replacement blade.

3. Do not fill the fuel tank indoors, but rather out
in the open. Use a funnel and a measuring
vessel. Wipe off any spilled petrol.

4. Read and follow in the instructions in the
operating manual as well as the information
regarding the engine and accessory equip-
ment. Store the manual in a place where it
can be readily accessed by other users of the
equipment.

5. Exhaust gas is dangerous. Only start the en-
gine out in the open.

6. Make sure that all the guards are fitted and
that they are in good working order.

7. The equipment should only be operated by
persons who are well informed with the way it
works and who are in reasonably good physi-
cal condition.

8. Mowing wet grass can be dangerous. Mow
the grass when it is as dry as possible.

9. Tell other persons and children to stay away
from the mower.

10. Never mow in conditions of poor visibility.

-35-

Anl_HB_51_HW_E_SPK7_Teill.indb 35

08.10.12 15:45



11. Pick up any loose objects and debris on the
lawn prior to mowing.

6.2 Tips on mowing properly

Important. Never open the chute flap when
the grass bag has been detached to be emp-
tied and the motor is still running. The rota-
ting blade can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided

by the length of the long handles) is maintained
between the user and the mower housing. Be
especially careful when mowing and changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid
footing and wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers. Always mow along the incline (not
up and down).

For safety reasons, the lawn mower may not be
used to mow inclines whose gradient exceeds 15
degrees.

Use special caution when backing up and pulling
the lawn mower. Tripping hazard!

6.3 Mowing

Only use a sharp blade that is in good condition.
This will prevent the grass blades from fraying
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
The swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

Keep the underside of the mower housing clean
and remove grass build-up. Deposits not only
make it more difficult to start the mower; they
decrease the quality of the cut and make it harder
for the equipment to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down).
You can prevent the lawn mower from slipping
down by holding a position at an angle upwards.
Select the cutting height according to the length
of the grass. If necessary, mow a number of times
so that you never cut more than 4cm of grass in
one go.

Switch off the engine before doing any checks on
the blade. Keep in mind that the blade continues
to rotate for a few seconds after the engine has
been switched off. Never attempt to manually
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stop the blade. Regularly check to see if the
blade is securely attached, is in good condition
and is sharp. If the contrary is the case, sharpen
the blade or replace it. In the event that the blade
strikes an object, immediately switch off the lawn
mower and wait for the blade to come to a com-
plete stop. Then inspect the condition of the blade
and the blade mount. Replace any parts that are
damaged.

Tips for proper mowing:

1. Pay attention to ensure that you do not run
into or over anything that could damage the
mower. The lawn mower could be damaged
and/or the machine could inflict bodily injury.

2. A hot engine, exhaust or drive unit can burn
the skin if touched. Do not touch these parts.

3. Use extra caution when mowing on inclines
and steep grades.

4. Insufficient daylight or an insufficient level of
artificial light is one reason not to mow.

5. Check the mower, the blade and other parts
if they have struck a foreign object or if the
equipment vibrates more than usual.

6. Do not make any adjustments or repairs until
the engine has been switched off. Pull the
plug boot.

7. Pay special attention if you are mowing direct-
ly next to a street or are close by one (traffic).
Always keep the grass chute pointed away
from the street.

8. Avoid mowing in places where the wheels
have trouble gripping or mowing is unsafe in
any other way. Before you back up, ensure
that nobody is standing behind you (espe-
cially little children, who are more difficult to
see).

9. When mowing over thick, high grass, select
the highest cutting level and mow at a slower
speed. Before you remove any grass or blo-
ckages of any kind, switch off the engine and
pull the plug boot.

10. Never remove any safety-related parts.

11. Never fill the engine with petrol when it is hot
or is running.

6.4 Emptying the grass basket

As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket.
Important. Before taking off the grass bag,
switch off the engine and wait until the blade
has come to a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift
up the chute flap and the other to grab onto the
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basket carry-handle. Remove the basket (Fig. 4a).
For safety reasons, the chute flap automatically
falls down after removing the grass basket and
closes off the rear chute opening. If any grass
remains in the opening, it will be easier to restart
the engine if you pull the mower back approxi-
mately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of both the grass
bag and especially the air grill must be cleaned
after each use.

Reattach the grass bag only when the engine is
switched off and the blade is stopped.

Using one hand, lift up the chute flap, while grab-
bing onto the basket handle with the other. Hang
in the basket from the top.

6.5 After mowing

1. Allow the engine to cool before you put the
lawn mower in an enclosed area.

2. Remove grass, foliage, grease and oil before
storing the mower. Do not place any objects
on top of the mower.

3. Before using the mower again, retighten all
nuts and screws. Tighten all screws which
were slackened.

4. Also be sure to empty the grass basket.

5. Disconnect the spark plug boot to prevent
unauthorized use.

6. Ensure that you do not park the mower next
to any source of danger. Petrol fumes can
lead to explosions.

7. Only original parts or parts approved by the
manufacturer may be used for repairs (see
address on the warranty certificate).

8. Empty the petrol tank with a petrol extraction
pump if you are not intending to use the mo-
wer for an extended period of time.

9. Tell your children not to use the mower. It is
not a toy.

10. Never place petrol near an ignition source.
Always use a can that is approved to store
petrol. Keep petrol away from children.

11. Oil and maintain the equipment.

12. How to switch off the engine:

All you have to do to switch off the engi-
ne is release the engine start/stop lever
(Fig. 5a/ltem 1a). Pull the ignition cable from

Anl_HB_51_HW_E_SPK7_Teill.indb 37

[ I [T N |

the spark plug boot in order to prevent the
engine from restarting. Before you start the
engine again, check the cord for the engine
brake. Check that the cord is correctly fitted.
If the cord is kinked or damaged, it should be
replaced.

7. Cleaning, maintenance, storage,
transport and ordering of spare
parts

Important:

Never work on or touch any current-conducting
parts of the ignition system while the engine is
running. Pull the spark plug boot from the spark
boot before doing any maintenance or assembly
work. Never carry out any work on the equipment
while the engine is running. Work that is not de-
scribed in these operating instructions, should
only be carried out by authorized workshops.

7.1 Cleaning

The lawn mower should be cleaned thoroughly
every time after it has been used. This particularly
applies to its underside and the blade mount. For
this purpose, tilt the lawn mower onto its left side
(opposite the oil-filler neck).

Note: Before placing the lawn mower on its side,
fully drain the fuel tank using a petrol extraction
pump. Do not tilt the lawn mower by more then

90 degrees. It is easiest to remove dirt and grass
immediately after mowing. Dried grass remnants
and dirt may impair the mowing operation. Check
if the grass ejector chute is free of grass remnants
and remove any if necessary. Never clean the mo-
wer using a water jet or a high-pressure cleaner.
Ensure that no water can get into the interior of
the equipment. Do not use aggressive cleaning
agents such as cold cleaners or petroleum ether.

7.2 Servicing

Please refer to the supplied petrol service
manual for information on the maintenance
intervals.

Important: Dispose of soiled maintenance mate-
rial and media at the appropriate collection point
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7.2.1 Axles and wheel hubs

A thin coating of grease should be applied to the
axles and wheel hubs once per season.

To do so, remove the wheel caps with a screwdri-
ver and loosen the fastening screws on the
wheels.

7.2.2 Blades

For safety reasons, have all blade sharpening,
balancing and mounting work carried out by an
authorized service center. To achieve optimal re-
sults, we recommend to have the blades checked
once a year.

Changing the blades (Fig. 8)

When changing the cutting unit, be sure to use
only genuine replacement parts. The identification
mark on the blade must correspond with the num-
ber specified in the spare parts list.

Never install a blade from a different manufactu-
rer.

Damaged blades

If, in spite of all caution, the blade comes into
contact with an obstacle, switch off the engine
immediately and pull the spark plug boot.

Tilt the mower to the side and check the blade
for damage. Damaged or bent blades must be
replaced. Never straighten a bent blade. Never
work with bent or heavily worn blades as this will
result in vibrations, causing further damage to the
mower.

Important: Risk of injury when working with a da-
maged blade.

Resharpening the blade

The blade edges can be resharpened with a
metal file. To avoid imbalance, the blade reshar-
pening work should only be carried out by an
authorized service center.

7.2.3 Oil level check

Important: Never run the engine with no or too
little oil. This can cause serious damage to the
engine.

Checking the oil level

Place the lawn mower on a level and straight sur-

face. Unscrew the oil dipstick (Fig. 9a/ltem 7a) by

turning it counter-clockwise and wipe the dipstick.
Re-insert the dipstick into the filler opening as far

as it will go but do not screw it in. Pull out the dip-

stick, hold it horizontally and read off the oil level.

The oil level must be between the two marks min.

and max. on the oil dipstick (Fig. 9b).
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Change the oil

The engine oil is best changed at room tempe-

rature.
Place a flat oil drip tray beneath the mower.
Open the oil filler plug (Fig. 9a/ltem 7a).
Open the oil drain plug (Fig. 9c/ltem 7b).
Drain the warm engine oil into a drip tray.
Close the drain screw again when all the
used oil has been drained.
Fill in engine oil up to the top mark on the oil
dip stick
Important. Do not screw in the oil dipstick to
check the oil level - only insert it as far as the
thread.
Dispose of the used oil in accordance with
applicable regulations.

7.2.4 Care and adjustment of the cable pulls
Oil the cable pulls at regular intervals and check
that they move easily.

7.2.5 Maintenance of the air filter (Fig. 10)
Soiled air filters reduce the engine output by sup-
ply too little air to the carburetor. If the air contains
a lot of dust, the air filter should be checked more
frequently.

Important: Never clean the air filter with petrol or
inflammable solvents. Clean the air filter only with
compressed air or by tapping it.

7.2.6 Maintenance of the spark plug

Clean the spark plug with a copper wire brush.
Pull off the spark plug boot (Fig. 11/ltem 24)
with a twist.
Remove the spark plug using a spark plug
wrench.
Assemble in reverse order.

7.2.7 Inspecting the V-belt
To inspect the V-belt, remove the V-belt cover (Fig.
12/ltem 5b) as shown in Figure 12.

7.2.8 Repair

After carrying out repair or maintenance work,
ensure that all safety parts are installed and in
perfect condition.

Store potentially hazardous parts out of the reach
of other persons and children.

Important: In accordance with the German
Product Liability Act, we are not liable for any
damages if they result from improper repairs

to the product or if parts are replaced by items
other than genuine parts or parts approved by us.
Furthermore, we are not liable for any damages if
they result from improper repairs to the product.
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Arrange for your customer service or an autho-
rized workshop to do the work. The same applies
to accessory parts.

7.2.9 Operating times

Please observe the regulations concerning lawn
mower operating times, which may differ from
town to town.

7.2.10 Maintenance and care of the battery
Ensure that your battery is always fitted secu-
rely.

A perfect connection to the cable network of
the electrical system must be ensured at all
times.

Keep the battery clean and dry.

7.3 Preparing the mower for long-term sto-
rage

Warning: Do not empty the petrol tank in enc-
losed areas, near fire or when smoking. Petrol
fumes can cause explosions and fire.

1. Drain the petrol tank using a petrol extraction
pump.

2. Start the engine and run it until the tank and
fuel line are completely empty and the engine
stalls.

3. Change the oil after each season. To do so,
remove the used engine oil when the engine
is warm and refill new oil.

4. Remove the spark plug from the cylinder
head. Use an oil can to fill the cylinder with
approx. 20 ml of oil. Slowly pull back the star-
ter handle, which will bathe the cylinder wall
with oil. Screw the spark plug back in.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Be sure to clean the entire equipment to pro-
tect the paint.

7. Store the equipment in a well-ventilated place
or location.

8. Remove the battery if you intend to put the
lawn mower into storage for any longer than 3
months.

Please read the safety information on the batte-
ries (point 3) for information concerning the sto-
rage of the battery.
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7.4 Preparing the mower for transport

1. Empty the petrol tank (refer to point 7.3/1)

2. Always let the engine run until it has used up
the remainder of petrol in the tank.

3. Empty the engine oil from the warm engine.

4. Remove the spark plug boot from the spark
plug.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Unhook the starter cable from the hook (Fig.
3c). Slacken the star nuts and fold down the
upper push bar. Make sure that the cables do
not get kinked when the bar is pulled up.

7. Wedge a few layers of corrugated cardboard
between the upper and lower push bars and
the engine in order to prevent any chafing.

7.5 Consumables, wear materials and spare
parts

Spare parts, consumables and wear materials

such as engine oil, V-belts, spark plugs, air filter

inserts, petrol filters, batteries and blades are not

covered by the warranty.

7.6 Ordering replacement parts
Please provide the following information on all
orders for spare parts:

Model/type of the equipment

Article number of the equipment

ID number of the equipment

Part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Defective components must be dispo-
sed of as special waste. Ask your dealer or your
local council.
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9. Troubleshooting guide

Warning: Switch off the engine and pull out the spark plug boot before making any checks or adjust-

ments.

Warning: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remem-
ber that the exhaust and other parts will get hot. Do not touch these parts as they may burn you.

Fault

Possible cause

Remedy

The equipment
does not operate
smoothly and vibra-
tes intensively

Bolts loose
Blade attachment is loose
Blade imbalanced

Check bolts
Check blade attachment
Replace blade

The engine does
not start

Engine start/stop lever is not
pressed

Throttle lever in wrong position
Spark plug defective

Fuel tank empty

Press the engine start/stop lever

Check setting
Replace spark plug
Top up fuel

Engine does not run
smoothly

Air filter dirty
Spark plug dirty

Clean the air filter
Clean the spark plug

Lawn turns yellow,
uneven cut

Blade is not sharp
Cutting height too small
Engine speed too low

Sharpen blade
Adjust to the proper height
Set the lever to max.

Grass chute is not

Engine speed too low

Set the throttle lever to max.

not charge up

Battery defective

5A fuse (Item 19) is defective

clean Cutting height too small Set properly
Blade is worn Replace the blade
Grass bag is clogged Empty the grass bag
The battery does Poor plug contact to the battery Clean the contacts

Have the battery checked by an
expert and replace it if necessary
Check the function of the equip-
ment using a different battery; re-
place the fuse

Starter does not
turn

Battery discharged
Battery not connected
No plug-in connections

Charge the battery
Connect the battery
Check the plug-in connections
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subiject to technical changes
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Warranty provisions

iSC GmbH or the DIY store where you made you purchase guarantees the repair of defects or replace-
ment of the equipment in accordance with the overview below. Statutory guarantee claims are unaffec-

ted.
Category Example Warranty

Defect with regard to material or 24 months

construction

Wear parts* Air filter, Bowden cables, grass | 6 months

basket, tires, drive clutch

Consumables* Blades Warranty only in case of an im-
mediate defect (24 hours after
purchase / date on the bill)

Missing parts 5 work days

* Not necessarily included in the scope of delivery!

For consumables, wear parts and missing parts iSC GmbH guarantees the correction of defects or a
new delivery only if the defect is reported within 24 hours (consumables), 5 work days (missing parts) or
6 months (wear parts) after purchase and the purchase date is verified with the bill.

In case of defects concerning the material or construction, we kindly request you to submit the equip-
ment together with the fully completed warranty card supplied with the equipment. It is important that
you enter an exact description of the defect.

To do so, answer the following questions:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you
please contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the ne-
arest authorised DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.

2.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty
rights. We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restric-
ted to the rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices
have not been designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the
guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or
for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for
transport damage, damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions
or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the operating instructions
(e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as
overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the
maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or
dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and
normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in particular to rechargeable
batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months. The guarantee is rende-
red null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guaran-
tee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the de-
fect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The
original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are
replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the gua-
rantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This
also applies when an on-site service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the
address shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or ano-

ther dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of
purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as pos-
sible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately
and returned to you, or we will send you a new device.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts/consumables and missing parts as
set forth in the warranty conditions in these operating instructions.
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité tondeuse

Remarques

1. Veuillez lire le mode d‘emploi avec atten-
tion. Familiarisez-vous avec les réglages et
I‘utilisation correcte de cet appareil.

2. Ne permettez jamais a des enfants ou a
d‘autres personnes n‘ayant pas connaissance
des instructions d‘emploi d‘utiliser la tonde-
use. Des reglements locaux peuvent stipuler
un &ge minimum autorisé pour |‘utilisateur.

3. Ne tondez jamais pendant que d‘autres
personnes, en particulier des enfants ou des
animaux sont a proximité. Pensez au fait que
I‘'opérateur ou l‘utilisateur de la machine sera
tenu responsable de tout accident subi par
d‘autres personnes ou causant des dom-
mages a leur propriété.

4. Sil‘appareil doit étre remis a d‘autres per-
sonnes, veillez a leur remettre aussi ce mode
d‘emploi.

Mesures préparatoires

1. Pendant la tonte, portez toujours des chaus-
sures stables et des pantalons longs. Ne
tondez pas pieds nus ou avec des sandales
légeres.

2. Contrdlez le terrain sur lequel vous utilisez la
machine et enlevez tous les objets susceptib-
les d‘étre happés et projetés.

3. Avertissement :

L‘essence est extrémement inflammable :

- Conservez |'essence uniquement dans les
réservoirs prévus a cet effet.

- Ne remplissez le réservoir d‘essence qu‘a
Iair libre et ne fumez pas pendant la procédu-
re de remplissage.

- Il faut remplir d‘essence avant de démarrer
le moteur. Il ne faut ni ouvrir le bouchon du

[ I [T N |

carburant ni remplir d‘essence pendant que
le moteur tourne ou quand la tondeuse est
chaude.
- Si de I'essence a débordé, il ne faut pas
essayer de démarrer le moteur. Au lieu de
cela, il faut éloigner la machine de I‘endroit ou
I‘essence s'est répandue. Il faut éviter toute
tentative d‘allumage tant que les vapeurs
d‘essence ne se sont pas évaporées.
- Pour des raisons de sécurité, il faut rempla-
cer le réservoir d‘essence et les bouchons du
réservoir lorsqu'ils sont endommageés.
Remplacez les silencieux endommagés
Avant |‘utilisation, il faut toujours contréler
visuellement si les outils de coupe, les bou-
lons de fixation et I‘unité compléte de coupe
sont usés ou endommageés. Pour éviter tout
balourd, les outils de coupe et les boulons de
fixation endommagés ou usés doivent étre
uniguement remplacés par jeu.
6. En cas d‘appareils avec plusieurs lames,
veillez au fait que lorsqu‘une lame commence
a tourner, d‘autres lames peuvent étre entrai-
nées et commencer a tourner aussi.

o s

Utilisation

1. Ne laissez pas tourner le moteur a combusti-
on dans des piéces fermées, dans lesquelles
peuvent s‘accumuler du monoxyde de carbo-
ne dangereux pour la santé.

2. Tondez uniquement a la lumiére du jour ou
avec un éclairage artificiel suffisant. Si possi-
ble, évitez d‘utiliser I'appareil lorsque I'herbe
est humide.

3. Veillez a toujours garder une position stable

sur les pentes.

Ne faites avancer la machine qu‘au pas.

Valable pour les machines a roues : tondez

toujours perpendiculaire a la pente, jamais

vers le haut ou vers le bas.

6. Faites particulierement attention lorsque vous
changez de direction sur une pente.

7. Ne tondez pas sur des pentes trés raides.

8. Soyez particulierement prudent lorsque vous
faites demi-tour avec la tondeuse ou lorsque
vous la tirez vers vous.

9. Arrétez lalame lorsque la tondeuse doit étre
penchée, lors d‘un transport sur des surfaces
autres que I'herbe et lorsque la tondeuse est
transportée de ou vers la surface a tondre

10. Nutilisez jamais la tondeuse avec des dispo-
sitifs de protection ou grilles de protection en-
dommagés ou absents, par ex. sans chicanes
et/ou dispositifs collecteurs.

11. Ne modifiez pas les réglages de base du mo-

o s
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

teur et ne le faites pas marcher en surrégime.
Desserrez le frein moteur avant de démarrer
le moteur.

Démarrez le moteur avec précaution, en res-
pectant les indications du fabricant. Veillez a
garder un écart suffisant entre les pieds et la
lame.

Ne faites pas basculer la machine pendant

le démarrage du moteur a moins que vous
ne deviez soulever la machine pendant ce
processus. Dans un tel cas, ne la basculez
pas plus que nécessaire et ne soulevez que
le coté éloigné de I'utilisateur.

Ne démarrez jamais le moteur lorsque vous
vous trouvez devant le canal d‘éjection.

Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur
ou sous des pieces en rotation. Tenez-vous
toujours éloigné de I‘orifice d‘éjection.

Ne levez ni ne portez jamais une tondeuse
lorsque son moteur est en marche.

Retirez la clé de contact ainsi que la cosse de
bougie d‘allumage :

- avant de défaire des blocages ou d‘éliminer
des bourrages dans le canal d‘éjection.

- avant de controler la tondeuse, de la nettoy-
er ou de procéder a des travaux.

- aprés avoir heurté un corps étranger. Cher-
chez les endommagements sur la tondeuse
et procédez aux réparations nécessaires
avant de redémarrer et de travailler avec

la tondeuse. Si la tondeuse se met a vibrer
fortement de maniére inhabituelle, il faut la
contréler immédiatement.

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse
Eteignez le moteur et assurez-vous que la
lame ainsi que toutes les piéces mobiles sont
arrétées.

- Avant de remettre de I'esssence

A la mise hors circuit du moteur, il faut positi-
onner |‘accélérateur sur « stop ». Il faut fermer
le robinet d’essence (si présent).

Le fait d‘utiliser la machine a une vitesse exa-
gérée peut augmenter les risques d‘accident.
Soyez prudents pendant les travaux de régla-
ge de la machine et évitez de vous coincer
les doigts entre les outils de coupe en mou-
vement et des piéces rigides de l‘appareil.
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Maintenance et stockage

1.

Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient bien serrés et que I‘appareil se
trouve dans un état de fonctionnement sar.
N‘entreposez jamais la tondeuse avec de
I‘essence dans le réservoir a l'intérieur d‘un
batiment dans lequel les vapeurs d‘essence
pourraient éventuellement entrer en contact
avec du feu ou des étincelles.

Laissez refroidir le moteur avant d‘entreposer
la tondeuse dans des locaux fermés.

Pour éviter le risque d‘incendie, maintenez le
moteur, |'échappement et la zone autour du
réservoir de carburant exempts d‘herbe, de
feuilles, ou de fuites de graisse (huile).
Vérifiez réguliérement si le dispositif coll-
ecteur n‘est pas usé ou s'il n‘a pas perdu de
sa capacité de fonctionnement.

Pour des raisons de sécurité, remplacez les
piéces usées ou endommageées.

Si le réservoir de carburant doit étre vidé,
cela doit se faire a I'aide d‘une pompe
d‘aspiration a essence (disponible dans les
magasins de bricolage) a I‘air libre.

1.1 Consignes de sécurité chargeur
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Pendant le chargement de I'accumulateur,
portez absolument des lunettes et des gants
de protection ! Risque de blessure accru a
cause de I‘acide corrosif !

Ne portez pas de vétements en tissu
synthétique pendant que vous rechargez
I‘accumulateur, afin d‘éviter que des étincel-
les ne se produisent du fait de la décharge
électrostatique.

AVERTISSEMENT ! Gaz explosifs - évitez les
flammes et les étincelles

Le chargeur comprend des composants in-
terrupteur et fusible, par exemple capable de
générer un arc électrique et des étincelles.
Veiller absolument a une bonne ventilation
dans le garage ou dans la piece !

Le chargeur ne convient que pour des accu-
mulateurs de 12V sans entretien.

Ne pas charger de « batteries non rechargea-
bles » ou de batteries défectueuses.
Respectez les consignes du fabricant de la
batterie.

Déconnectez I‘appareil du réseau avant de
brancher ou de débrancher I'accumulateur.
Attention ! Evitez les flammes et les étincel-
les.

Pendant le chargement, du gaz explosif est
dégagé.

Utilisez I‘appareil uniquement dans des pi-
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eces seches.

Attention ! L'acide de batterie est caustique.
Lavez immédiatement toute éclaboussure sur
la peau et les vétements a I‘'eau savonneuse.
Rincez les projections d‘acide dans les yeux
al‘eau (15 min.) et consultez un médecin.
Ne chargez aucune batterie non rechargea-
ble.

Respectez les indications et consignes du fa-
bricant de la batterie concernant la recharge
de la batterie.

Ne chargez pas plusieurs batteries a la fois.
Le céble de raccordement réseau et les cab-
les de chargement doivent étre dans un état
irréprochable.

Maintenez les enfants a distance de la batte-
rie et du chargeur.

Attention ! En cas de forte odeur de gaz,
risque d‘explosion imminent ! Ne pas mettre
I‘appareil hors circuit. Ne pas débrancher la
batterie du réseau. Aérer abondamment la
salle tout de suite. Faire contrdler la batterie
par un service aprées-vente.

N‘utilisez pas le cable de fagon inappropriée.
Ne portez pas le chargeur par le cable, ne
I‘utilisez pas pour tirer la fiche de la prise.
Protégez le cable de la chaleur, contre tout
contact avec de I'huile et des arétes acérées.
Contrblez votre appareil quant a d’éventuels
endommagements.

Les pieces défectueuses ou endommagées
doivent étre uniquement réparées ou rempla-
cées dans un atelier de service aprés-vente,
de maniére appropriée dans la mesure ou
rien d‘autre n‘est indiqué dans le mode
d‘emploi.

Respectez la valeur de tension réseau.
Maintenez les raccordements propres et
préservez-les de la corrosion.

Il faut débrancher I'appareil du réseau pour
tous les travaux de nettoyage et de mainte-
nance.

Lors du branchement et du chargement de la
batterie, il faut porter des gants de protection
résistants a |‘acide et des lunettes de protec-
tion.

Attention ! Ne pas dépasser le temps de
charge. A la fin du temps de charge, retirez la
fiche de contact de la prise et déconnectez le
chargeur de la batterie.

[ I [T N |

1.2 Mesures de sécurité pour batteries

1.

o oA

S ©®N

12.

13.

14.

15.

16.

Toujours veiller a ce que les batteries soient
insérées en respectant les polarités (+ et -)
qui figurent sur les batteries.

Ne pas court-circuiter les batteries.

Ne pas charger de batteries non rechargeab-
les.

Ne pas surcharger la batterie !

Ne pas chauffer les batteries !

Ne pas entreprendre de soudures ou de bra-
sages directement sur les batteries.

Ne pas démonter les batteries !

Ne pas déformer les batteries !

Ne pas jeter les batteries au feu !

. Conservez les batteries hors de portée des

enfants.

. N‘autorisez pas le remplacement des batte-

ries aux enfants sans les surveiller !

Ne stockez pas les batteries a proximité d‘un
feu, d‘une cuisiniére ou d‘autres sources de
chaleur. N‘exposez pas la batterie directe-
ment aux rayons du soleil. N‘utilisez ou ne
stockez pas celles-ci dans des véhicules par
temps tres chaud.

Eloignez les batteries non utilisées d‘objets
métalliques. Cela peut entrainer un court-
circuit de la batterie et par Ia-méme des dé-
tériorations, des brilures ou méme un risque
d‘incendie.

Retirez les batteries de I‘appareil si celui-ci
n‘est pas utilisé pendant une longue période !
Il ne faut JAMAIS toucher les batteries qui
ont fuit sans la protection correspondante. Si
le liquide qui s‘est échappé entre en contact
avec la peau, vous devez immédiatement
rincer la peau a cet endroit a I'eau courante.
Evitez dans tous les cas que les yeux et la
bouche entrent en contact avec le liquide. Si
cela arrive, consultez immédiatement un mé-
decin.

Nettoyez les contacts de la batterie et ceux
de I'appareil avant de mettre la batterie en
place.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles ou
leur manque d‘expérience et/ou de connaissan-
ces ne peuvent pas I‘utiliser de maniére sire, a
moins d‘étre surveillées et de recevoir les instruc-
tions relatives a I‘utilisation de I‘appareil par une
personne responsable de leur sécurité. Surveillez
les enfants pour vous assurer qu‘ils ne jouent pas
avec l‘appareil.
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Mise au rebut

Batteries : exclusivement par |'intermédiaire
d‘ateliers de véhicules automobiles, de points de
collecte spéciaux ou de points de collecte des
déchets nocifs. Veuillez vous renseigner auprés
de votre commune.

A\ AVERTISSEMENT

La batterie doit étre retirée avant que vous
penchiez la tondeuse. De I‘acide de batterie
pourrait s‘échapper.

Risques résiduels :

Méme en utilisant cet appareil conformé-

ment aux prescriptions, il reste toujours des

risques résiduels. Les dangers suivants peu-
vent apparaitre en rapport avec la construc-
tion et le modéle de cet appareil :

1. Lésions de l‘ouie si aucune protection de
I‘ouie appropriée n‘est portée.

2. Risques pour la santé résultant des vibrations
main-bras, si I'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'il n‘a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I‘art.

A Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. Conservez toutes les consignes
de sécurité et instructions pour une consul-
tation ultérieure.

Explication de la plaque signalétique sur

I‘appareil (voir figure 21)

1) Lire le mode d‘emploi

2) Attention ! Danger di a la projection de pi-
eces. Gardez une distance de sécurité

3) Attention aux lames acérées !- Avant les
travaux de maintenance, de remise en état,
de nettoyage et de réglage, mettez I'appareil
hors circuit et retirez la cosse de bougie
d‘allumage.

4) Remplir d'huile et de carburant avant la mise
en service

5) Attention ! Portez une protection auditive et
des lunettes de protection

6) Levier de démarrage du moteur/levier d‘arrét
du moteur (I = moteur en marche ; 0 = moteur
arrét)

7) Levier de commande (levier d’accouplement)

[ I [T N |

2. Description de I‘appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I‘appareil (figures 1-20)

1a. Levier de démarrage du moteur/levier d‘arrét
du moteur (frein moteur)

1b. Levier de commande (levier d‘accouplement)

2. Accélérateur

3. Guidon supérieur et inférieur

4a. Sac collecteur

4b. Adaptateur d‘éjection latérale

4c. Adaptateur de paillage

5a. Clapet d‘éjection

5b. Recouvrement de courroie trapézoidale

5c. Clapet d‘éjection latérale

6. Clapet de remplissage de réservoir

7a. Bouchon de remplissage d‘huile

7b. Bouchon de vidange d‘huile

8. Levier de réglage de la hauteur de coupe

9. Cordon de démarrage

10. 1x attache de cable

11. 4x écrous-étoile

12a. 2x vis M8 x 40 mm

12b. 2x vis M8 x 25 mm

13. Clé a bougie

14. Chargeur

15. Fiche de chargement

16. Fiche d‘alimentation de bord

17. Fiche de contact de la batterie

18. Recouvrement de la batterie

19. Fusible (5 ampéres)

20. 2x serre-cables

21. 2x clés de contact

22. Clé d’'allumage

23. Batterie 12V, 7 Ah

24. Cosse de bougie d‘allumage

2.2 Contenu de la livraison de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. S'il
manque des piéces, il faut vous adresser dans un
délai de 5 jours ouvrables maximum apres votre
achat a notre service aprés-vente ou au magasin
de bricolage compétent le plus proche muni
d‘une preuve d‘achat valable. Veuillez consulter
pour cela le tableau des garanties dans les condi-
tions de garantie a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez I'emballage et sortez I'appareil de
I'emballage avec précaution.
Retirez le matériel d‘emballage tout comme
les sécurités d‘emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si I'appareil et ses accessoires
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n‘ont pas été endommagés au cours du
transport.

Conservez I'emballage autant que possible
jusqu‘a la fin de la période de garantie.

Attention

L‘appareil et le matériel d‘emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des pieces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s‘étouffer !

Tondeuse a essence

Guidon supérieur et inférieur
Sac collecteur

Adaptateur d‘éjection latérale
Adaptateur de paillage

1x attache de céable

4x écrous-étoile

2x vis M8 x 40 mm

2x vis M8 x 25 mm

Clé a bougie

Chargeur

2x clés de contact

Batterie

2x serre-cables

Livret de maintenance tondeuse a essence
Consignes de sécurité batterie
Mode d‘emploi d‘origine

3. Utilisation conforme a
I‘affectation

L‘appareil doit uniquement étre utilisé conformeé-
ment a son affectation ! Toute utilisation allant au-
dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant
ou les blessures de tout genre, le fabricant décli-
ne toute responsabilité et |‘utilisateur/I'opérateur
est tenu responsable.

La tondeuse a gazon convient a l‘utilisation privée
dans des jardins domestiques et d’agrément.

Sont considérées comme tondeuses a gazon
pour les jardins domestiques et d‘agrément celles
dont I'utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heu-
res et qui sont utilisées surtout pour I‘entretien de
surfaces d‘herbe ou de gazon, ne le sont pas ce-
pendant celles utilisées dans les installations pu-
bliques, les parcs, les terrains de sports ainsi que
dans I‘agriculture et les exploitations forestieres.

[ I [T N |

Le chargeur est destiné au rechargement de bat-
teries de starter de 12V sans entretien.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
au réglement, n‘ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil venait a étre utilisé
professionnellement, artisanalement ou par des
sociétés industrielles, tout comme pour toute acti-
vité équivalente.

Le respect du mode d‘emploi joint par le fabricant
est la condition primordiale préalable a une utili-
sation conforme de I‘appareil. Le mode d‘emploi
comprend également les conditions de fonction-
nement, de maintenance et d‘entretien.

Attention ! En raison des risques pour l'intégrité
corporelle de I'utilisateur, la débroussailleuse a
essence ne peut pas étre utilisée pour les travaux
suivants : pour débroussailler les buissons, les
haies et les arbustes, pour couper et broyer des
plantes grimpantes ou du gazon poussant sur
des toits ou dans des jardinieres, ni pour nettoyer
(aspirer) les chemins et comme hacheur pour
réduire en morceaux des sections d’arbres et de
haies. De plus, la tondeuse a gazon ne doit pas
étre utilisée comme moto-béche ni pour égaliser
des bosses du sol, comme par ex. les taupinieres.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse a
gazon ne doit pas étre utilisée comme groupe
d’entrainement pour d’autres outils ou jeux
d‘outils de toute sorte.

4. Caractéristiques techniques

Type de moteur : .............. moteur a quatre temps
................................... 1 cylindré 163 ccm/25, kW
Vitesse de travail n :................. 2800 + 100 min/tr

Huile moteur ........cccceeveeieeenen. env. 0,61/ 10W30
Bougie d'allumage : .......ccoceeveevieineennenne F6RTC
Distance des électrodes

(bougie d‘allumage) : .......c.ccoevveeneeee. 0,5-0,6 mm
Réglage de la hauteur

de coupe :............ . centrale 30-90 (mm)
Largeur de coupe :........cccoovveviiiiiiiniens 510 mm
POIdS . 49 kg
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Chargeur

Tension du réseau :............ 100-240V ~ 50/60 Hz
Tension nominale de sortie : ................... 12Vd.c.
Courant nominal de sortie :........ccceeeeeeennnnes 1,5A
Capacité de la batterie @ ..........ccceeceiieerneens 7 Ah
Classe de protection :.........ccceeeevieeneenieeens /@
Tension de la batterie :........c.ccceeevveeeeiienens 12v

Bruit et vibrations

Niveau de pression acoustique LpA ....... 90 dB(A)
Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L,,,, ..... 98 dB(A)
Imprecision K, «oovevvieiiiiciics 4dB

Portez une protection auditive.
L‘exposition au bruit peut entrainer une perte de
I‘ouie.

Valeur d‘émission de vibration a, = 5,9 m/s?
Imprécision K = 2,4 m/s?

5. Avant la mise en service

5.1 Assemblage des composants
Certaines pieces sont livrées démontées.
L‘assemblage est simple a condition de respecter
les consignes suivantes.
Attention ! Pour I'assemblage et pour les travaux
de maintenance, vous aurez besoin de l‘outillage
suivant non compris dans la livraison :
une cuve collectrice d‘huile plate (pour la
vidange d‘huile)
un récipient doseur d‘un litre (résistant a
I‘huile / a I'essence)
un jerrican d‘essence
un entonnoir (convenant aux tubulures de
remplissage d‘essence du réservoir)
des chiffons ménagers (pour essuyer les
restes d‘huile / d‘essence ; les remettre a une
station d‘essence pour leur élimination)
une pompe d‘aspiration a carburant (en plas-
tique, a acheter dans les grandes surfaces de
matériaux de construction)
une burette d‘huile avec pompe a main (a
acheter dans les grandes surfaces de matéri-
aux de construction)
huile moteur

[ I [T N |

Montage

1. Fixez le guidon (fig. 3a/pos. 3) a l‘aide re-
spectivement d‘une vis (fig. 3a/pos. 12b)
et d‘un écrou (fig. 3a/pos. 11) sur les deux
cotés. Choisissez un des trous de fixation en
fonction de la hauteur de poignée souhaitée.
Attention ! Réglez la méme hauteur des deux
cotés ! Veillez ce faisant a ce que les cables
de transmission a fixer ultérieurement ne gé-
nent pas.

2. Fixez le guidon supérieur sur le guidon inféri-
eur, comme indiqué sur la figure 3b a I‘aide
des écrous-étoiles (pos. 11) et des vis (pos.
12a).

3. Accrochez la poignée du cordon de démarra-
ge (fig. 3c/pos. 9) au crochet prévu a cet effet
comme indiqué sur la figure 3c.

4. Fixez les cables de transmission a l‘aide des
attaches de cable ci-jointes (fig. 3d/pos. 10)
sur le guidon.

5. Soulevez le clapet d‘éjection (pos. 5a) d‘une
main et accrochez le sac collecteur d‘herbe
(pos. 4a) comme indiqué sur la figure 4a.

Attention ! Lors des interventions sur la batterie
et lors de son élimination, il faut respecter les
consignes de sécurité du fabricant.

Avertissement ! Avant le montage de la batterie,
la personne en charge du montage doit enlever
tout bracelet métallique, montre-bracelet, bagues
et autres. Si ces objets entrent en contact avec
les pdles de la batterie ou des cables sous tensi-
on, cela peut entrainer des brQlures.

Avertissement ! Controlez I‘isolation des cables
et des fiches de contact avant chaque mise en
service. En cas d‘isolation défectueuse, il ne faut
pas mettre I'appareil en service.

Avertissement ! Faites exécuter les réparations
uniguement par un atelier spécialisé ou par le
fabricant.
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5.2 Montage et démontage de la batterie
(fig. 13-16)

Attention ! N'utilisez la tondeuse qu‘avec une

batterie 12V sans obligation d‘entretien.

Retirez le recouvrement de la batterie (pos.18)
en dévissant les quatre vis de fixation (fig.13)

a l‘aide d‘un tournevis cruciforme (non compris
dans la livraison). Placez la batterie (pos. 23) sur
le socle (fig. 14). Branchez d‘abord le cable rouge
sur le + et ensuite le cable noir sur le - (fig. 15).
Raccordez la fiche de contact de la batterie (fig.
16/pos. 17) a la fiche de contact de I‘alimentation
de bord de la tondeuse (fig. 16/pos. 16). Replacez
le recouvrement de la batterie en revissant les 4
vis de fixation. Le démontage est effectué dans
I‘ordre inverse des étapes.

Attention ! Ne débranchez pas la batterie de
I‘alimentation de bord pendant le fonctionnement,
cela peut détruire I'électronique de charge.

5.3 Remplacement du fusible (fig. 17)
Renouvelez le fusible défectueux (pos. 19) com-
me indiqué sur la fig. 17.

5.4 Charge de la batterie par le biais de
|‘alimentation de bord

La batterie est rechargée pendant le foncti-

onnement par le générateur par le biais de

I‘alimentation de bord.

5.5 Charge de la batterie avec le chargeur
(fig. 18-20)
Si la batterie est déchargée, on la recharge avec
le chargeur (compris dans la livraison) en utilisant
le réseau d‘alimentation domestique. Débran-
chez la batterie en séparant la fiche de contact
de la batterie (pos. 17) de la fiche de contact de
|‘alimentation de bord (pos. 16).
Attention ! Pour charger, retirez le recouvrement
de la batterie (pos. 18). Pendant le chargement,
du gaz explosif se dégage, il pourrait s‘accumuler
sous le recouvrement fermé, prendre feu et exp-
loser. Lors du chargement, veuillez respecter les
consignes de sécurité du fabricant de la batterie.
Aprés avoir branché la batterie sur le chargeur en
raccordant la fiche de contact de la batterie (pos.
17) avec la fiche de contact du chargeur (pos.
15), vous pouvez brancher le chargeur sur une
prise de courant de 230V~50Hz. Un raccorde-
ment & une prise de courant d‘une tension réseau
différente est interdit.

[ I [T N |

Le voyant rouge sur le chargeur indique que la
batterie est en charge. Aprés 8-9 heures, la batte-
rie est complétement chargée. C'est indiqué par
le voyant vert. Veuillez ne pas charger la batterie
plus longtemps que 12 heures, cela pourrait la
détruire.

Lorsque le processus de charge est terminé (le
voyant vert est allumé), débranchez le chargeur
du réseau. Raccordez la fiche de contact de la
batterie avec la fiche de contact de I‘alimentation
de bord de la tondeuse et monter le recouvre-
ment de la batterie.

Attention ! Pendant le chargement, il peut se dé-
gager un gaz explosif, évitez donc toute étincelle
et toute flamme nue pendant la charge.

Calcul du temps de charge :

Le temps de charge est déterminé par I'état de
charge de la batterie. Si la batterie est vide, on
peut calculer le temps de charge approximative
grace a la formule suivante :

Temps de charge/h =
capacité de la batterie en Ah / Amp. (Courant de
charge arithm.)

Exemple = 4 Ah/0,4 A = 10 h maxi.

Si la batterie est normalement déchargée, un
courant de début élevé circule a peu pres a hau-
teur du courant nominal. Plus le temps de charge
avance, plus le courant de charge baisse.

5.6 Réglage de la hauteur de coupe

Attention ! Le réglage de la hauteur de
coupe peut s‘effectuer uniquement lorsque
le moteur est arrété et la cosse de bougie
d‘allumage débranchée.

Avant de commencer a tondre, vérifiez que
les outils de coupe ne sont pas émoussés

et que vos moyens de fixation ne sont pas
endommagés. Remplacez les outils de coupe
émoussés et/ou endommagés le cas échéant
par jeux entiers, afin d‘éviter tout balourd.
Pour ce contréle, arrétez le moteur et débran-
chez la cosse de bougie d‘allumage.

Le réglage de la hauteur de coupe s‘effectue
centralement a |‘aide du levier de réglage de
la hauteur de coupe (fig. 7/pos. 8). On peut
régler plusieurs hauteurs de coupe.
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Actionnez le levier de réglage de la hauteur
de coupe et placez-le dans la position dési-
rée. Faites s‘enclencher le levier de réglage
de la hauteur de coupe.

6. Commande

Attention !

Le moteur est livré sans huile. C‘est pour-
quoi, il faut absolument mettre de I‘huile et
de I‘'essence avant la mise en service.

La batterie n‘est pas branchée a la livraison.
Veuillez raccorder la batterie avant la mise en ser-
vice comme décrit dans le paragraphe 5.2.

Aprés une longue période d‘inutilisation, rechar-
gez la batterie complétement avant la mise en
service (§ 5.5)

Afin d‘éviter un démarrage involontaire de la
tondeuse, celle-ci est équipée d‘un frein moteur
(fig. 5a/pos. 1a) que I‘'on doit actionner avant de
la démarrer. Lorsque I‘on relache le levier de
démarrage/arrét du moteur, celui-ci doit revenir
dans sa position de départ et le moteur s‘arréte
automatiquement.

Démarrage avec le démarreur électrique
Assurez-vous que le cable d‘allumage est

bien raccordé a la bougie d‘allumage. Placez
I'accélérateur dans la position « ® ». Placez-vous
derriere la tondeuse. Tirez le levier de démarrage/
d‘arrét du moteur (fig. 5b) et maintenez-le d‘une
main. Démarrer le moteur en tournant la clé
d’allumage dans la serrure de contact (fig. 1/pos.
22). Une fois le moteur démarré, ramenez la clé
d‘allumage immédiatement dans sa position de
départ. Le fait d’actionner une nouvelle fois la clé
d‘allumage pendant que le moteur est en marche
entraine un endommagement du systéme de
démarrage.

Démarrage avec le démarreur réversible
Assurez-vous que le cable d‘allumage est

bien raccordé a la bougie d‘allumage. Placez
I'accélérateur dans la position « ® ». Placez-vous
derriere la tondeuse. Tirez le levier de démarrage/
d‘arrét du moteur (fig. 5b) et maintenez-le d‘une
main. Démarrez le moteur avec le démarreur
réversible (fig. 1/pos. 9). Pour cela, sortez la
poignée d‘env. 10-15 cm (jusqu‘a sentir une ré-
sistance), puis tirez dessus vigoureusement d‘un
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seul coup. Si le moteur n‘a pas démarré, action-
nez a nouveau la poignée.

Attention !

Ne laissez pas le cordon de démarrage revenir
trop rapidement.

Attention : Par temps froid, il peut étre néces-
saire de renouveler le processus de démarrage
plusieurs fois de suite. Régler la vitesse de travail
souhaitée.

Avant de commencer la tonte, vous devriez
répéter ce processus quelquefois afin de vous
assurer que tout fonctionne correctement. Avant
de procéder a des travaux de réglages et/ou de
réparation sur votre tondeuse, vous devez vous
assurer que la lame ne tourne plus. Arrétez le mo-
teur avant tous travaux de réglage, maintenance
et réparation.

Remarques :

1. Frein moteur (fig. 5a/pos. 1a) : Utilisez le
levier de démarrage/d‘arrét du moteur pour
éteindre le moteur. Lorsque vous relachez
le levier de démarrage/d‘arrét du moteur, le
moteur et la lame s‘arrétent automatique-
ment. Pour tondre, placez le levier en position
de travail (fig. 5b). Avant de commencer
la tonte effective, il faut vérifier le levier de
démarrage/d‘arrét plusieurs fois. Assurez-
vous que le cordon de démarrage s’actionne
facilement.D

2. Levier de commande/levier d‘accouplement

(fig. 5a/pos. 1b) : lorsque vous l‘actionnez

(fig. 5¢), I'accouplement se ferme pour

I‘entrainement de roulement et la tondeuse

commence a avancer si le moteur est en

marche. Relacher le levier de commande a

temps pour arréter la tondeuse en marche.

Entrainez-vous a faire avancer et a arréter la

tondeuse avant la premiére tonte jusqu‘a ce

que vous soyez familiarisé avec la conduite.

Avertissement : La larme tourne lorsque le

moteur démarre. Important : avant le démar-

rage du moteur, actionnez le frein moteur
plusieurs fois de suite afin de vérifier que

le cable d‘arrét fonctionne correctement. A

respecter : le moteur est réglé sur une vitesse

de coupe pour le gazon, pour la collecte des
éjections de gazon dans le sac collecteur et
pour une longue durée de fonctionnement.

Vérifiez le niveau d‘huile.

Pour mettre de I'essence, utilisez un enton-

noir et un récipient mesureur. Assurez-vous

que l‘essence est propre.

S
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Avertissement : N‘utilisez toujours qu‘un seul
jerrican d‘essence de sécurité. Ne fumez pas
lorsque vous mettez I'essence. Eteignez le mo-
teur avant de mettre de I'essence et laissez-le
refroidir quelques minutes.

6. Assurez-vous que le cable d‘allumage est
bien raccordé a la bougie d‘allumage.

7. Placez-vous derriére la tondeuse. Une main
doit se trouver sur le levier de démarrage/
d‘arrét du moteur. L‘autre main doit se trouver
sur la poignée du démarreur.

8. Démarrer le moteur avec le démarreur réver-
sible (fig. 1/pos. 9) Pour cela, sortez la poig-
née d‘env. 10-15 cm (jusqu‘a sentir une ré-
sistance), puis tirez dessus vigoureusement
d‘un seul coup. Si le moteur n‘a pas démarré,
actionnez a nouveau la poignée.

Attention ! Ne laissez pas le cordon de dé-
marrage revenir trop rapidement.

Attention : Par temps froid, il peut étre né-
cessaire de renouveler le processus de dé-
marrage plusieurs fois de suite.

Paillage (fig. 4b)

Lors du paillage, I'herbe coupée est déchiquetée
dans le carter fermé de la tondeuse et répandue
sur le gazon. Le ramassage et |‘évacuation de
I'herbe sont supprimés.

Attention : Le paillage n‘est possible que sur des
gazons relativement courts. Vous obtiendrez un
résultat optimal avec une lame de paillage (dispo-
nible en tant qu‘accessoire).

Pour utiliser la fonction paillage, décrochez le sac
collecteur et poussez I'adaptateur de paillage
(pos. 4c) dans I‘orifice d‘éjection et fermez le cla-
pet d’éjection.

Ejection latérale (fig. 4c)

Pour pouvoir utiliser I'éjection latérale, il faut
monter l‘adaptateur de paillage. Accrochez
|'adaptateur d‘éjection latérale (pos. 4b) comme
indiqué sur la figure 4c.

6.1 Avant la tonte

Remarques importantes :

1. Habillez-vous correctement. Portez des
chaussures solides, ni sandales ni chaussu-
res de tennis.

2. Controlez la lame. Une lame tordue ou en-
dommagée de quelque sorte que ce soit, doit
étre remplacée par une lame d‘origine.

3. Remplissez le réservoir d‘essence a l‘air libre.
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Utilisez un entonnoir de remplissage et un
récipient mesureur. Essuyez |'essence qui a
débordé.

4. Lisez et respectez le mode d‘emploi et éga-
lement les remarques concernant le moteur
et les appareils accessoires. Conservez le
mode d‘emploi de maniére également acces-
sible pour les autres utilisateurs de I‘appareil.

5. Les gaz d‘échappement sont dangereux. Ne
démarrez le moteur qu‘a l'air libre.

6. Assurez-vous que tous les dispositifs de
sécurité sont présents et qu'ils fonctionnent
bien.

7. L‘appareil devrait uniqguement étre utilisé par
une personne qui en est capable.

8. Latonte de gazon mouillé peut étre dange-
reuse. Tondez le gazon de préférence quand
il est sec.

9. Informez les autres personnes ou les enfants
de se tenir a distance de la tondeuse.

10. Ne tondez jamais dans de mauvaises condi-
tions de visibilité.

11. Ramassez les objets qui trainent ou qui sont
défaits sur le passage de la tondeuse.

6.2 Recommandations pour bien tondre

Attention ! N‘ouvrez jamais le clapet
d‘éjection lorsque le dispositif collecteur
est en train d‘étre vidé et que le moteur est
encore en marche. La lame en rotation peut
entrainer des blessures.

Veuillez toujours soigneusement fixer le clapet
d‘éjection et le sac collecteur. Eteignez le moteur
avant de les enlever.

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité
induite par le manche entre le boitier de la lame
et |'utilisateur. Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez ou changez de direction a
proximité de bosquets ou sur une pente. Veillez a
étre bien stable, portez des chaussures antidéra-
pantes et adhérentes et un pantalon. Tondez tou-
jours en position perpendiculaire a la pente.

Pour des raisons de sécurité, il est interdit de
tondre sur des pentes de plus de 15%.

Soyez particuliérement prudent quand vous re-
culez et quand vous tirez la tondeuse. Risque de
trébuchement !
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6.3 La tonte

Ne tondre qu‘avec des lames aiguisées et en bon
état afin que les brins d‘herbe ne s‘effilochent pas
et n‘entrainent pas un jaunissement du gazon.

Afin d‘obtenir une coupe propre, tondez toujours
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant,
faites en sorte que les bandes se chevauchent
de quelques centimetres, pour qu‘il n'y ait pas de
traces.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dépdts de gazon. Les
dépdts rendent le démarrage difficile, altérent la
qualité de la coupe et génent I‘éjection de I'herbe.
Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire a la pente. Pour éviter un glissement de la
tondeuse, il faut l'orienter vers le haut. Choisissez
la hauteur de coupe selon la hauteur effective du
gazon. Faites plusieurs passages afin de ne cou-
per qu‘au maximum 4 cm de gazon a la fois.

Avant de procéder a un quelconque contrble de la
lame, mettre le moteur hors circuit. Pensez que la
lame continue de tourner encore quelques minu-
tes aprés que le moteur ait été éteint. N‘essayez
jamais d‘arréter la lame. Vérifiez réguliérement
que la lame est bien fixée, en bon état et bien
affGtée. Aff(itez-la ou remplacez-la si ce n‘est pas
le cas. Si la lame heurte un objet alors qu‘elle est
en marche, arrétez la tondeuse et attendez que la
lame soit complétement immobile. Vérifiez ensui-
te I'état de la lame et du support de lame. Si celle-
ci est endommagée, il faut la remplacer.

Remarques pour la tonte :

1. Faites attention aux objets durs. La tondeuse
pourrait étre endommageée ou il pourrait y
avoir des blessures.

2. Un moteur, un échappement ou un entraine-
ment chaud peuvent causer des brilures. Ne
pas toucher !

3. Tondez avec précaution sur les pentes ou
terrains abruptes.

4. Encas d‘absence de lumiere du jour ou un
éclairage artificiel insuffisant, il faut arréter la
tonte.

5. Contréler la tondeuse, la lame et les autres
parties lorsque vous avez heurtées un corps
étranger ou lorsque I‘appareil vibre plus forte-
ment que normal.

6. Ne procédez pas a des modifications de ré-
glage ou des réparations sans avoir éteint au
préalable le moteur. Débranchez la fiche du
cable d‘allumage.
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7. Faites attention a la circulation si vous vous
trouvez sur la route ou a proximité. Maintenez
I‘éjection d‘herbe éloignée de la route.

8. Evitez les endroits ol les roues n‘adhérent
plus ou ou la tonte n‘est pas sire. Avant de
reculer, assurez-vous qu‘il n'y a pas d‘enfants
en bas age derriere vous.

9. Dans de I'herbe haute et drue, réglez la ton-
deuse sur la hauteur de coupe la plus haute
et tondez lentement. Avant d‘éliminer I'herbe
ou d‘autres bourrages quelconques, éteignez
le moteur et débranchez le cable d‘allumage.

10. N'enlevez jamais de piéces dédiées a la sé-
curité.

11. Ne mettez jamais d‘essence dans le moteur
chaud ou en marche.

6.4 Videz le sac collecteur d‘herbe

Dés que des restes d‘herbe s‘accumulent sur le
gazon pendant la tonte, il faut vider le sac coll-
ecteur. Attention ! Avant d‘enlever le sac coll-
ecteur, éteignez le moteur et attendez I‘arrét
complet de la lame.

Pour enlever le sac collecteur, soulevez d‘une
main le clapet d‘éjection, de l‘autre, retirez le sac
collecteur en I‘attrapant par la poignée (fig. 4a).
Conformément aux normes de sécurité, lorsque
le panier collecteur est enlevé, le clapet d‘éjection
se ferme et bloque I‘orifice d‘éjection arriere. Si,
ce faisant des restes d‘herbe restent accrochés
dans I‘ouverture, il est nécessaire de reculer la
tondeuse d‘environ 1 m afin de faciliter le redé-
marrage du moteur.

Eliminez les résidus de coupe dans le carter et
sur les outils de travail a I‘aide d‘instruments ad-
aptés, par exemple une brosse ou une balayette
plutét qu‘avec les mains ou les pieds.

Pour que la collecte d‘herbe fonctionne bien, il
faut nettoyer le sac collecteur et en particulier le
filet a l'intérieur apres I'utilisation.

Accrochez le sac collecteur uniquement lorsque
le moteur est éteint et 'outil de coupe arrété.

Soulevez le clapet d'éjection d‘une main et de
I‘autre, tenir le sac collecteur par la poignée et
I‘accrochez en partant d‘en haut.
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6.5 Apreés la tonte

1.

2.

10.

11.
12.

Laissez toujours refroidir le moteur avant de
I‘entreposer dans une piéce fermée.

Enlevez I'herbe, les feuilles, le cambouis

et I'huile avant le stockage. Ne rangez pas
d‘autres objets sur la tondeuse.

Contrélez, avant toute nouvelle utilisation,
toutes les vis et les écrous. Il faut revisser les
vis dévissées.

Videz le sac collecteur d'herbe avant une
nouvelle utilisation.

Desserrez la cosse de bougie d‘allumage afin
éviter toute utilisation non autorisée.

Veillez a ce que la tondeuse ne soit pas ent-
reposée a c6té d‘une source de danger. Des
nappes de gaz peuvent entrainer des explosi-
ons.

Pour les réparations, seules des piéces
d‘origine ou des piéces autorisées par le
fabricant (voir adresse du bon de garantie)
peuvent étre utilisées.

En cas d‘inutilisation prolongée de la tondeu-
se, videz le réservoir d‘essence a l‘aide d‘une
pompe a carburant.

Dites aux enfants de ne pas utiliser la tondeu-
se. Ce n‘est pas un jouet.

Ne stockez jamais d‘essence a proximité
d‘une source d‘étincelle. Utilisez toujours un
jerrican homologué. Eloignez I'essence des
enfants.

Huilez I'appareil et faites-en la maintenance
Comment éteindre le moteur :

Pour éteindre le moteur, relachez le levier

de démarrage/d‘arrét du moteur (fig. 5a/pos.
1a). Retirez la cosse de bougie d‘allumage
de la bougie d‘allumage pour éviter que le
moteur ne démarre. Controlez le cordon de
démarrage avant de redémarrer la tondeuse.
Contrblez si le cordon de démarrage est bien
monté. Un cordon d‘arrét plié ou endommagé
doit étre remplacé.
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7. Nettoyage, maintenance,
stockage, transport et commande
de piéces de rechange

Attention :

Ne travaillez jamais le long de piéces sous ten-
sion du systeme d‘allumage, ne les touchez pas
lorsque le moteur est en marche. Avant tous tra-
vaux de maintenance et d‘entretien, retirez la cos-
se de bougie d‘allumage de la bougie d‘allumage.
Ne procédez jamais a de quelconques travaux
sur I‘appareil en marche. Les travaux qui ne sont
pas décrits dans le mode d‘emploi, devraient étre
exécutés par un atelier homologué.

7.1 Nettoyage

Nettoyez la tondeuse en profondeur apres
chaque utilisation. En particulier la face inférieure
et le logement de la lame. Pour ce faire, renversez
la tondeuse sur le c6té gauche (en face des tubu-
lures d‘huile)

Remarque : avant de renverser la tondeuse

sur le c6té, videz complétement le réservoir de
carburant a I‘aide d‘une pompe a carburant. La
tondeuse ne doit pas étre renversée au-dela de
90°. L'herbe et les saletés sont plus faciles a en-
lever juste apres la tonte. Des résidus d‘herbe et
de saletés peuvent entrainer une altération de la
fonction de tonte. Contrélez si le canal d‘éjection
est exempt de résidus d‘herbe et éliminez-les au
besoin. Ne nettoyez jamais la tondeuse a l‘aide
d‘un jet d‘eau ou d‘un nettoyeur haute pression.
Veillez a ce qu‘aucune eau n‘entre a l'intérieur de
I‘appareil. Des produits nettoyants comme un pro-
duit nettoyant a froid ou du white-spirit ne doivent
pas étre utilisés.

7.2 Maintenance

Vous trouverez les intervalles de mainte-
nance dans le livret du service aprés--vente
ci-joint.

Attention : Les matériaux de maintenance sales
ainsi que les matieres consommables sont a re-
mettre a une déchetterie.

7.2.1 Axes de roues et moyeux de roues
Devraient étre légerement graissés une fois par
période de tonte. Pour cela, enlevez les enjoli-
veurs a |‘aide d‘un tournevis et desserrez les vis
de fixation des roues.
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7.2.2 Lame

Pour des raisons de sécurité, ne faites afflter,
détordre ou monter votre lame que par un atelier
homologué. Afin d‘obtenir un résultat optimal, il
est conseillé de faire controler la lame une fois
par an.

Remplacement de la lame (fig. 8)

Pour le remplacement de I‘outil de coupe, il faut
utiliser uniqguement des pieces de rechange
d‘origine. La désignation de la lame doit corre-
spondre au numéro indiqué dans la liste des
piéces de rechange. Ne montez jamais une autre
lame.

Lame endommagée

Si, malgré toutes les précautions, la lame entre
en contact avec un obstacle, éteignez immédi-
atement le moteur et retirez la cosse de bougie
d‘allumage.

Basculez la tondeuse sur le coté et vérifier si

la lame est endommagée. Les lames endom-
mageées ou tordues doivent étre remplacées.

Ne jamais remettre droite une lame tordue. Ne
travaillez jamais avec une larme tordue ou tres
usée, cela entraine des vibrations et peut provo-
quer d‘autres endommagements sur la tondeuse.
Attention : Risque de blessure si I'on travaille avec
une lame endommagée.

Affiter la lame

Les parties coupantes de la lame peuvent étre
affGtées a I'aide d‘une lime a métaux. Afin d‘éviter
tout balourd, I‘affitage doit étre effectué unique-
ment par un atelier homologué pour cela.

7.2.3 Controle de niveau d‘huile

Attention : Ne faites jamais fonctionner le moteur
sans ou avec trop peu d‘huile. Cela peut causer
de graves dommages du moteur.

Controle du niveau d‘huile :

Mettez la tondeuse sur une surface plane et
droite. Dévissez la jauge d‘huile (fig. 9a/pos. 7a)
en tournant vers la gauche et essuyez la jauge.
Renfilez la jauge jusqu’a la butée dans la tubulure
de remplissage, ne vissez pas. Retirez la jauge
et lisez le niveau d‘huile a I'horizontale. Le niveau
d‘huile doit se trouver entre le min. et maxi. de la
jauge de niveau d‘huile (fig. 9b).
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Vidange d‘huile

La vidange d‘huile doit étre effectuée a tempéra-

ture ambiante.
Placez un bac collecteur d‘huile plat sous la
tondeuse.
Ouvrez le bouchon de remplissage d‘huile
(fig. 9a/pos. 7a)
Ouvrez le bouchon de vidange d‘huile (fig.
9c/pos. 7b). Laissez s‘écouler I'huile moteur
chaude dans le bac collecteur
Une fois I'huile usée écoulée, refermez le
bouchon de vidange d‘huile.
Mettre de I'huile moteur jusqu‘a la marque
supérieure de la jauge de niveau d‘huile.
Attention ! Ne vissez pas la jauge de niveau
d‘huile pour contréler le niveau d’huile, mais
enfoncez-la uniguement jusqu‘au filetage.
L‘huile usée doit étre éliminée conformément
aux prescriptions en vigueur.

7.2.4 Entretien et réglage des cables de
transmission

Huilez souvent les cables de transmission et véri-

fiez leur souplesse.

7.2.5 Maintenance du filtre a air (fig. 10)

Les filtres a air encrassés réduisent la puissance
motrice en raison d‘une amenée d‘air au carbura-
teur trop réduite. Si Iair est trés chargé de pous-
siére, contrdlez plus souvent le filtre a air.
Attention : Ne nettoyez jamais le filtre avec de
I‘essence ni avec des solvants inflammables. Net-
toyez le filtre a air uniquement a I‘air comprimé ou
en tapotant dessus.

7.2.6 Maintenance de la bougie d‘allumage
Nettoyez la bougie d‘allumage a |‘aide d‘une
brosse a fils de cuivre.
Retirez la cosse de la bougie d‘allumage (fig.
11/pos. 24) d‘un mouvement rotatif.
Retirez la bougie d‘allumage avec une clé a
bougie.
Le montage est effectué dans I‘ordre inverse
des étapes.

7.2.7 Controle de la courroie trapézoidale
Pour contréler la courroie trapézoidale, retirez
comme indiqué sur la fig. 12, le recouvrement de
courroie trapézoidale (fig. 12/pos. 5b).
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7.2.8 Réparation

Aprés une réparation ou une maintenance, as-
surez-vous que toutes les piéces importantes en
matiere de sécurité soient bien en place et en bon
état. Stockez les pieces présentant un danger
potentiel hors de portée des personnes tierces et
des enfants.

Attention : Conformément a la loi sur la re-
sponsabilité du fait des produits défectueux,

nous déclinons toute responsabilité pour les
dommages résultant de réparations non con-
formes ou lorsque des piéces de rechange non
d‘origines ou que nous n‘avons pas validées ont
été utilisées. Nous déclinons également toute
responsabilité pour les dommages de réparations
non conformes. Il faut confier ces réparations a
un service aprés-vente ou un spécialiste agréé.
La méme chose est valable également pour les
piéces d‘accessoires.

7.2.9 Horaires d‘utilisation

Pour les horaires d‘utilisation, veuillez respecter
les réglementations légales en vigueur qui peu-
vent étre localement différentes.

7.2.10 Maintenance et entretien de la batterie
Veiller a ce que votre batterie soit toujours
montée solidement.

Il faut garantir un raccordement impeccable
au réseau de conduites de l‘installation élec-
trique.

Gardez la batterie propre et séche.

7.3 Préparation pour le stockage de la ton-
deuse

Avertissement : Ne retirez pas I'essence dans

des endroits fermés, a proximité de feu ou en

fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des

explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir a essence a l‘aide d‘une
pompe d‘aspiration a essence.

2. Démarrez le moteur et faites-le tourner
jusqu‘a ce que le restant d‘essence soit con-
sommeé.

3. Faites une vidange aprés chaque période de
tonte. Pour cela, il faut enlever I‘huile moteur
usée et en remettre de la nouvelle

4. Retirez la bougie d‘allumage de la culasse.
Mettre a I‘aide d‘une burette d‘huile env. 20 ml
d‘huile dans le cylindre. Tirez la poignée de
démarrage lentement pour que I‘huile protége
I'intérieur du cylindre. Vissez a nouveau la
bougie d‘allumage.
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5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Nettoyez I'appareil completement afin de pro-
téger le revétement.

7. Stockez |'appareil dans un endroit ou un lieu
bien aéré.

8. Démonter la batterie lorsque la tondeuse est
stockée plus de trois mois.

Vous trouverez les remarques pour le stockage
de la batterie dans les consignes de sécurité pour
batterie (point 3).

7.4 Préparation de la tondeuse pour le trans-
port

1. Videz le réservoir d‘essence (voir point 7.3/1)
Faites tourner le moteur jusqu‘a ce que le res-
te d‘essence soit consommeé.

3. Videz I'huile du moteur chaud.

4. Retirez la cosse de bougie d‘allumage de la
bougie d‘allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Accrochez le cordon de démarrage au cro-
chet (fig. 3c). Desserrez les écrous-étoiles et
repliez le guidon supérieur vers le bas. Faites
attention ce-faisant a ne pas tordre les cables
de transmission.

7. Enroulez quelques feuilles de carton ondulé
entre les guidons supérieurs et inférieurs et le
moteur afin d‘éviter les frottements.

7.5 Matériel de consommation, matériel
d‘usure et pieces de rechange

Les pieces de rechange, les matériels de con-

sommation et d‘usure comme par ex. I‘huile

moteur, les courroie trapézoidales, les bougies,

les inserts de filtres, les batteries ou les lames ne

sont pas pris en charge dans la garantie.

7.6 Commande de piéces de rechange
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange :

Type de l‘appareil

Référence de I‘appareil

Numéro d‘identification de I‘appareil

Numéro de piéce de rechange de la piéce de

rechange nécessaire
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I‘adresse www.isc-gmbbh.info
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8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d‘élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I‘administration de votre
commune !
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9. Plan de recherche des erreurs

Avertissement : éteignez d‘abord le moteur et retirez la cosse de bougie d‘allumage avant de procéder
a des vérifications ou des réglages.

Avertissement : lorsqu‘aprées un réglage ou une réparation, le moteur a tourné pendant quelques minu-
tes, pensez que I'échappement et d‘autres piéces sont briilantes. Donc ne pas toucher afin d‘éviter des

brdlures.

Dérangement

Cause probable

Elimination

Course irréguliére,
fortes vibrations de
I‘appareil

Vis desserrées
Fixation de la lame desserrée
Lame non équilibrée

Vérifiez les vis
Vérifiez la fixation de la lame
Remplacez la lame

Le moteur ne dé-
marre pas

Le levier de démarrage/d‘arrét du
moteur n‘est pas enfoncé
Mauvaise position de I‘accélérateur
Bougie d‘allumage défectueuse
Réservoir a essence vide

Levier de démarrage/d‘arrét enfon-
cer

Vérifiez les réglages

Remplacez la bougie d‘allumage
Mettez du carburant

Le moteur fonction-
ne irrégulierement

Filtre & air encrassé
Bougie d‘allumage encrassée

Nettoyage du filtre a air
Nettoyage de la bougie d‘allumage

Le gazon jaunit, la
coupe est irrégu-
liere

La lame est émoussée

Hauteur de coupe trop basse
Vitesse de rotation du moteur trop
faible

Affitez la lame

Réglez a la bonne hauteur de cou-
pe

Positionnez le levier sur maxi.

L‘éjection d‘herbe
est sale

Vitesse de rotation du moteur trop
faible

Hauteur de coupe trop basse

La lame est usée

Le sac collecteur est bouché

Positionnez le levier de
l‘accélérateur maxi.
Réglez correctement
Remplacez la lame
Videz le sac collecteur

La batterie ne char-
ge pas

Le contact du raccord a fiche sur la
batterie est mauvais
La batterie est endommagée

Le fusible (pos. 19) 5A est défectu-
eux

Nettoyez les contacts

Faites contrdler la batterie par un
ou une spécialiste et remplacez-la
le cas échéant

Contrdlez le fonctionnement de
I‘appareil en utilisant une autre bat-
terie, remplacez le fusible

Le démarreur ne
tourne pas

La batterie est vide
La batterie n‘est pas raccordée
Pas de raccords a fiche

Chargez la batterie
Raccordez la batterie
Vérifiez les raccords a fiche
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Conditions de garantie

La société iSC Gmbh ou le magasin de bricolage compétent garantit I‘élimination des défauts ou le
remplacement de I‘appareil selon le plan qui suit, les droits de garantie légaux restent cependant in-

changés.
Catégorie Exemple Prestation de garantie
Défauts de matériel ou de con- 24 mois
struction
Pieces d‘usure* Filtre a air, commande bowden, | 6 mois
sac collecteur, pneus, accoup-
lement du moteur
Matériel de consommation/ Lame Garantie uniquement en cas
piéces de consommation* de défaut immédiat (24h aprés
I‘achat/sur présentation d‘une
preuve d‘achat datée)
Piéces manquantes 5 jours ouvrables

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En ce qui concerne les pieces d‘usure, les matériels de consommation et les pieces manquantes, la so-
ciété iSC Gmbh ou le magasin de bricolage compétent garantit la réparation des défauts et la livraison
complémentaire uniquement si les vices ont été déclarés dans un délai de 24h (matériel de consomma-
tion), 5 jours ouvrables (pieces manquantes) ou 6 mois (pieces d‘usure) apres |‘achat sur présentation
d‘une preuve d‘achat datée.

En cas de vices de matériel ou de construction, nous vous demandons, dans le cas ou cela est pris en
compte par la garantie, de nous rendre |‘appareil avec la carte de I‘appareil ci-jointe entierement remp-
lie. Il estimportant ce faisant de bien décrire I‘erreur.

Répondez pour cela aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fon-
ctionner impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir
prendre contact avec notre service aprés-vente a |l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous
adresser au marché de la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui
suit est valable :

1.

2.

Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garan-
tie légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.
La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fa-
brication ou de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement

de I'appareil. Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été con-
struits pour étre utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat

de garantie ne peut avoir lieu dés lors que I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises
professionnelles, artisanales ou industrielles ou toute autre activité du méme genre. Sont égale-
ment exclus de notre garantie : les prestations de substitution de dommages dus aux transports,
les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de montage ou en raison d’'une
installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par exemple le raccordement
a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications abusives ou non
conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore 'emploi d’accessoires non
homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, l'infiltration de corps
étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la poussiéere), 'emploi
de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une chute), ainsi que
I'usure normale conforme a l'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les accumulateurs
pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. Le droit a la garantie dis-
parait des lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s’éléve a 5 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes
de garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux se-
maines suivant le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de
garantie aprés écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil
n’entraine nullement une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer
un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece
de rechange intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été
consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux fran-
co de port a I'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout aut-
re preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve
! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de 'appareil est
compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou
encore un nouveau.

Pour les piéces d‘usure/de consommation et les pieces manquantes, nous renvoyons aux restrictions
de cette garantie conformément aux conditions de garantie de ce mode d‘emploi.
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A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza per

tosaerba condotto a mano

Avvertenze

1.

Leggete attentamente le istruzioni per l‘uso.
Informatevi bene sulle regolazioni e sull‘uso
appropriato dell’apparecchio.

Non permettete mai di usare il tosaerba

a bambini o ad altre persone che non co-
noscono le istruzioni per I‘uso. L‘eta minima
dell‘utilizzatore pud essere definita da norme
locali.

Non tagliate mai l‘erba se nelle vicinanze ci
sono delle persone, in particolare bambini, o
animali. Tenete presente che I'utilizzatore &
responsabile degli incidenti con altre persone
o con cose di loro proprieta.

Se date I'apparecchio ad altre persone con-
segnate loro queste istruzioni per l'uso insie-
me all‘apparecchio.

Operazioni preliminari

1.

Mentre si taglia I'erba si devono portare
sempre scarpe chiuse e pesanti e pantaloni
lunghi. Non tagliate I‘erba a piedi scalzi o con
sandali leggeri.

Controllate il terreno sul quale viene impiega-
to I'attrezzo e togliete tutti gli oggetti che pos-
sono rimanere impigliati o venir scaraventati
via.

Avvertimento

La benzina € altamente inflammabile

- Conservate la benzina solo negli appositi
contenitori.

- Riempite il serbatoio solo all‘aperto e non
fumate durante questa operazione.

- Riempite il serbatoio di benzina prima di ac-
cendere il motore. Non aprite il tappo del ser-
batoio, né mettete benzina quando il motore &

S
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acceso o |‘apparecchio ¢ caldo.

- Se la benzina ¢ traboccata non provate
assolutamente ad accendere il motore. Ma
allontanate invece I‘apparecchio dalla zona
sporca di benzina. Evitate qualsiasi tentativo
di accendere il motore fino a che i vapori della
benzina non si siano dileguati.

- Per motivi di sicurezza in caso di danneggia-
mento € necessario sostituire il tappo della
benzina o di altri serbatoi.

Sostituite i silenziatori danneggiati

Prima di ogni utilizzo bisogna sempre ese-
guire un controllo visivo per accertarsi che le
lame, i bulloni di bloccaggio e tutta I‘unita di
taglio non siano consumati o danneggiati. Per
evitare uno sbilanciamento la lama e i bulloni
di bloccaggio consumati o danneggiati devo-
no essere sostituiti solo in set.

Per gli apparecchi con piu lame tenete pre-
sente che girando una lama possono iniziare
a girare anche le altre.

Maneggiamento

1.

o s

10.

11.

12.
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Non lasciate il motore a combustione acceso
in luoghi chiusi: si potrebbero formare perico-
lose concentrazioni di anidride carbonica.
Tagliate I‘erba solo alla luce del giorno o con
una buona illuminazione artificiale. Se pos-
sibile evitate l'uso dell‘apparecchio sull‘erba
bagnata.

Sui pendii accertatevi sempre di essere in
posizione sicura.

Muovete I'apparecchio solo a passo d‘uomo.
Nel caso di apparecchi su ruote: su un pendio
tagliate I'erba in senso trasversale rispetto al
pendio stesso, non verso l'alto e verso il bas-
S0.

Prestate particolare attenzione quando cam-
biate direzione su un pendio.

Non tagliate I‘erba su pendii molto ripidi.
Siate particolarmente attenti quando cambia-
te il senso di marcia o tirate il tosaerba verso
di voi.

Arrestate la lama quando dovete inclinare

il tosaerba, su superfici diverse dal tappeto
erboso e quando questo deve essere portato
da e verso la superficie da tosare.

Non utilizzate mai il tosaerba se i dispositivi
o le griglie di protezione sono danneggiati o
senza tali dispositivi, per esempio deflettori in
lamiera e/o dispositivi per raccogliere I‘erba.
Non modificate la regolazione standard del
motore o non fatelo andare fuori giri.
Allentate il freno del motore prima di avviare
il motore.
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13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Avviate il motore con prudenza secondo le
istruzioni del costruttore. Mantenete sempre
una distanza sufficiente tra i piedi e la lama.
Quando si accende il motore non bisogna
inclinare il tosaerba, a meno che esso non
debba venire sollevato durante l‘'operazione.
In tal caso inclinatelo solamente il minimo in-
dispensabile e sollevate solo la parte opposta
all‘utilizzatore.

Non avviate il motore se vi trovate davanti al
canale di scarico.

Non mettete mai le mani o i piedi vicino o sot-
to le parti rotanti. Tenetevi sempre a distanza
dall‘apertura di scarico.

Non sollevate o trasportate mai un tosaerba
con il motore acceso.

Togliete la chiave dell'accensione e il connet-
tore della candela di accensione nei seguenti
casi:

- Prima di allentare eventuali blocchi o di to-
gliere le ostruzioni dal canale di scarico.

- Prima di controllare o pulire il tosaerba o pri-
ma di eseguire dei lavori sull‘apparecchio.

- Dopo aver toccato un corpo estraneo. Con-
trollate che non ci siano danni sul tosaerba
ed effettuate le riparazioni necessarie prima
di azionarlo di nuovo e riprendere a lavorare.
Nel caso in cui il tosaerba incominci a vibrare
forte ed in maniera insolita € necessario pro-
cedere ad un controllo immediato.

- Quando vi allontanate dal tosaerba.
Spegnete il motore e assicuratevi che la lama
e tutte le parti mobili si siano fermate comple-
tamente:

- prima di mettere benzina.

Quando spegnete il motore, portate la leva
dell‘acceleratore in posizione “Stop”. Chiude-
te il rubinetto della benzina (se presente).
L‘'uso dell‘apparecchio a velocita eccessiva
pud aumentare il pericolo di infortuni.

Siate prudenti durante le operazioni di rego-
lazione, badate che le dita non rimangano
incastrate tra gli utensili da taglio mobili e i
componenti fissi dell‘apparecchio.

[ I [T N |

Manutenzione e conservazione

1.

Controllate che tutti i dadi, i bulloni e le viti
siano ben serrati e che I‘apparecchio sia
sempre in uno stato tale da permetterne il
funzionamento sicuro.

Non tenete mai I‘apparecchio con benzina nel
serbatoio all‘interno di un edificio dove i vapo-
ri della benzina potrebbero venire a contatto
con fiamme libere o scintille.

Lasciate raffreddare il motore prima di riporre
il tosaerba in un luogo chiuso.

Per evitare incendi, tenete sempre il motore,
lo scappamento e I‘area intorno al serbatoio
del carburante liberi da erba, foglie o grasso
fuoriuscito (olio).

Controllate regolarmente che il dispositivo di
raccolta non presenti segni di usura o di perd-
ita della funzionalita.

Per motivi di sicurezza & necessario sostituire
i pezzi consumati o danneggiati.

In caso fosse necessario svuotare il serba-
toio, 'operazione va compiuta all‘aria aperta
con una pompa di aspirazione della benzina
(disponibile nei centri del fai-da-te).

1.1 Avvertenze di sicurezza caricabatterie
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Prima di effettuare la ricarica della batteria
indossate sempre occhiali protettivi e guanti!
A causa della presenza di acidi caustici il
pericolo di lesioni &€ maggiore!

Quando effettuate la ricarica della batteria
non indossate indumenti in materiale sinteti-
co, in modo da evitare lo sviluppo di scintille
dovute a scariche elettrostatiche.
AVVERTIMENTO! Gas esplosivi: si devono
evitare famme e scintille.

Il caricabatterie contiene componenti, quali
ad es. l'interruttore e il fusibile, che possono
produrre archi voltaici e scintille. Provvedete
sempre ad una buona aerazione del garage o
dell’ambiente!

Il caricabatterie si adatta solo a batterie da
12V che non richiedono manutenzione.

Non ricaricate ,batterie non ricaricabili“ o
difettose.

Osservate le avvertenze del costruttore della
batteria.

Staccate I'apparecchio dalla rete elettrica pri-
ma di collegare o scollegare la batteria.
Attenzione! Evitate famme e scintille.
Durante la ricarica viene liberato gas tonante.
Utilizzate I‘apparecchio solo in luoghi asciutti.
Attenzione! L'acido della batteria & caustico.
Lavate subito con acqua saponata eventuali
spruzzi su pelle e vestiti. In caso di spruzzi di
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acido negli occhi lavate immediatamente con
acqua (15 min.) e consultate un medico.

Non ricaricate batterie non ricaricabili.

Per effettuare la ricarica fate attenzione alle
indicazioni e alle avvertenze del costruttore
della batteria.

Non ricaricate diverse batterie contempora-
neamente.

Il cavo di collegamento alla rete ed i cavi di
ricarica devono essere in perfetto stato.
Tenete i bambini lontani dalla batteria e dal
caricabatterie.

Attenzione! In caso di intenso odore di gas
sussiste serio pericolo di esplosione. Non
spegnete I‘apparecchio. Non separate la
batteria dalla rete. Arieggiate subito a fondo il
locale. Fate controllare la batteria dal servizio
assistenza.

Non usate il cavo per scopi diversi da quelli a
cui & destinato.

Non usate il cavo per trasportare il caricabat-
terie e non usatelo per staccare la spina dalla
presa di corrente. Tenete il cavo a riparo da
calore, olio e spigoli vivi.

Verificate che I‘apparecchio non presenti
danni.

Le parti difettose o danneggiate devono ve-
nire riparate a regola d‘arte o sostituite solo
da un‘officina del servizio assistenza clienti, a
meno che non sia diversamente indicato nelle
istruzioni per l‘uso.

Rispettate il valore della tensione di rete.
Tenete gli attacchi puliti e proteggeteli dalla
corrosione.

L‘apparecchio deve essere staccato dalla
rete per tutte le operazioni di pulizia e manu-
tenzione.

Si devono portare guanti e occhiali protettivi
resistenti agli acidi mentre si collega e ricari-
ca la batteria.

Attenzione! Non superate il tempo di ricarica.
Al termine della ricarica staccate la spina dal-
la presa di rete e scollegate il caricabatterie
dalla batteria.

[ I [T N |

1.2 Misure di sicurezza per batterie

1. Fate sempre attenzione che le batterie ven-

gano inserite con la polarita corretta (+ e -)

come indicato sulla batteria.

Non cortocircuitate le batterie.

Non ricaricate batterie ,non ricaricabili.

Non lasciate scaricare completamente la bat-

terial

Non riscaldate le batterie!

Non effettuate lavori di saldatura o di brasatu-

ra direttamente sulle batterie!

Non smontate le batterie!

Non deformate le batterie!

Non gettate le batterie nel fuoco!

0. Tenete le batterie fuori dalla portata dei bam-

bini.

11. Non permettete ai bambini di sostituire le bat-
terie senza sorveglianzal

12. Non conservate le batterie nelle vicinanze
di fiamme, fornelli o altre fonti di calore. Non
esponete le batterie ai raggi diretti del sole.
Se fa caldo, non utilizzate o non conservate le
batterie nei veicoli.

13. Tenete lontano le batterie inutilizzate da
oggetti metallici. Cid puo provocare il corto-
circuito della batteria e causare cosi danni,
ustioni o addirittura pericolo d‘incendio.

14. Togliere le batterie dall‘apparecchio se non
viene usato per un periodo piuttosto lungo.

15. Non toccate MAI le batterie con perdite senza
I‘apposita protezione. Se il liquido fuoriuscito
viene a contatto con la pelle, dovete subito la-
vare la zona interessata con acqua corrente.
Evitate in ogni caso che occhi e bocca ven-
gano a contatto con il liquido. In questi casi
consultate immediatamente un medico.

16. Pulite i contatti della batteria e anche i contro-
contatti nell‘apparecchio prima di inserire le
batterie.

Eal S

o o
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Questo apparecchio non é destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con capaci-
ta fisiche, sensoriali o mentali limitate o che man-
chino di esperienza e/o conoscenze, a meno che
non vengano sorvegliati da una persona respon-
sabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto da
questa, istruzioni su come usare |I‘apparecchio. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I‘apparecchio.

Smaltimento

Batterie: smaltite solo presso officine auto, eco-
centri o centri di raccolta di rifiuti speciali. Informa-
tevi presso gli uffici comunali del posto.
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A\ Avvertimento

La batteria deve essere smontata prima di
inclinare il tosaerba. Potrebbe fuoriuscire
I‘acido della batteria.

Rischi residui

Anche se questo apparecchio viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo apparecchio pot-
rebbero presentarsi i seguenti pericoli.

1. Danni all‘udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

2. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I‘apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

A\ Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 21)

1) Leggere le istruzioni per I'uso

2) Attenzione! Pericolo a causa di parti scagliate
all'ingiro. Tenete la distanza di sicurezza

3) Attenzione! Prima di affilare le lame, prima di
tutte le operazioni di manutenzione, riparazio-
ne, pulizia e regolazione spegnete il motore e
togliete il connettore della candela

4) Prima della messa in esercizio riempire di olio
e carburante

5) Attenzione! Portate le cuffie antirumore e gli
occhiali protettivi

6) Leva diavvio/ arresto motore (I = motore ac-
ceso; 0 = motore spento)

7) Leva diguida (leva della frizione)

[ I [T N |

2. Descrizione dell‘apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-20)
1a. Leva di avvio/arresto motore (freno motore)
1b. Leva di guida (leva della frizione)

2. Leva dell‘acceleratore

3. Archetto di spinta superiore e inferiore
4a. Sacco diraccolta

4b. Adattatore scarico laterale

4c. Accessorio per pacciamatura

5a. Portello di scarico

5b. Copertura della cinghia trapezoidale
5c¢. Portello di scarico laterale

6. Tappo di riempimento del serbatoio
7a. Tappo a vite di riempimento olio

7b. Tappo a vite di scarico olio

8. Leva diregolazione altezze di taglio

9. Fune di avvio

10. 1x fermacavi

11. 4x dadi a stella

12a. 2x vite M8 x 40 mm

12b. 2x vite M8 x 25 mm

13. Chiave per candela di accensione

14. Caricabatterie

15. Spina caricabatterie

16. Spina rete di bordo

17. Spina batteria

18. Copertura batterie

19. Fusibile (5 Ampere)

20. 2 x fascette serracavi

21. 2x chiavi dell‘accensione

22. Commutatore di accensione

23. Batteria 12V 7 Ah

24. Connettore della candela di accensione

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio
Assistenza presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto o al centro fai-da-te competente
piu vicino. Al riguardo fate attenzione alla Tabella
Garanzia nelle disposizioni di garanzia alla fine
delle istruzioni.
Aprite I'imballaggio e togliete con cautela
I‘apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d‘imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballaggio (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

-67 -

Anl_HB_51_HW_E_SPK7_Teill.indb 67

08.10.12 15:45



Se possibile, conservate |'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Attenzione

L‘apparecchio e il materiale d‘imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tosaerba a benzina

Archetto di spinta superiore e inferiore
Sacco di raccolta

Adattatore scarico laterale
Accessorio per pacciamatura

1x fermacavi

4x dadi a stella

2x vite M8 x 40 mm

2x vite M8 x 25 mm

Chiave per candela di accensione
Caricabatterie

2x chiavi dell‘accensione

Batteria

2x serracavi

Libretto manutenzione tosaerba a benzina
Avvertenze di sicurezza batteria
Istruzioni per I‘uso originali

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio deve essere usato solamente

per lo scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di
uso che esuli da quello previsto non & conforme.
L‘utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Il tosaerba a benzina € adatto all‘uso privato nei
giardini di piccole dimensioni.

Sono considerati tosaerba per ‘'uso privato in gi-
ardini di piccole dimensioni quegli apparecchi che
di regola non sono usati per oltre 50 ore I'anno

e che sono utilizzati principalmente per la cura

di superfici erbose, ma non in giardini e parchi
pubblici, in impianti sportivi e in attivita agricole o
forestali.

Il caricabatterie & concepito per la ricarica di
batterie di avviamento 12V che non richiedono
manutenzione.

[ I [T N |

Tenete presente che i nostri apparecchi non

sono stati costruiti per I'impiego professionale,
artigianale o industriale. Non riconosciamo alcuna
garanzia se |‘apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

Il rispetto delle istruzioni per l‘uso fornite dal
produttore & una condizione per l‘'uso corretto
del tosaerba. Le istruzioni per 'uso contengono
anche condizioni per I‘esercizio, la manutenzione
e lariparazione.

Attenzione! Visti i rischi per |'utilizzatore il tosa-
erba non deve venire usato per i seguenti lavori:
regolare cespugli, siepi ed arbusti, per tagliare e
sminuzzare piante rampicanti o superfici erbose
su terrazze pensili o in vasi sui balconi, per pulire
(aspirare) vialetti e come trituratore per sminuz-
zare foglie e rami tagliati da alberi ed arbusti.

Il tosaerba non deve inoltre venire usato come
motozappa né per livellare irregolarita del suolo,
come per es. i mucchi di terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire

usato come gruppo motore per altri utensili o set
di utensili di qualsiasi tipo.

4. Caratteristiche tecniche

Tipo di motore:...........ccceeeeee motore a un cilindro
........................... a quattro tempi 163 ccm/2,5 kW
Numero di giri Ny 2800 + 100 min™
Carburante:.......ccccoeeeeceeeeeeee e benzina
Capacita del serbatoio: ..........ccceeceerieennne ca.2l
Olio del motore:......ccccecvvveveeveenne ca.0,61/10W30
Candela di accensione:.........ccccceeeereeenen. FB6RTC
Distanza elettrodi

(candela accensiong):........cccceecuvennee 0,5-0,6 mm
Regolazione dell‘altezza

ditaglio: .....cccovvieiiii centrale (30-90 mm)
Larghezza di taglio:...........cccceeiiiiinnnne 510 mm
PSSO 49 kg
Caricabatterie

Tensione direte................... 100-240V ~ 50/60Hz
Tensione in uscita nominale:.. ....12VDC
Corrente in uscita nominale.............c........... 1,5A
Capacita della batteria: ...........ccoeceeniniieens 7 Ah
Grado di protezione: ........cccceeevveceerveceeninne /@8
Tensione batteria:..........cccoceeeeiieiiiieeeeeees 12v
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Rumore e vibrazioni

Livello di pressione acustica LpA
Incertezza K QA S
Livello di potenza acustica L, .............
Incertezza K, .oovvveininnininiicie

Indossate cuffie antirumore.
L‘effetto del rumore pud causare la perdita
dell‘udito.

Valore emissione vibrazioni a, = 5,9 m/s?
Incertezza K = 2,4 m/s?

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Assemblaggio dei componenti
Alcune parti sono smontate quando vengono for-
nite. L'assemblaggio ¢ facile quando si osservano
le seguenti avvertenze
Attenzione! Per I'assemblaggio e per lavori di
manutenzione avete bisogno anche dei seguenti
utensili non compresi negli elementi forniti:
una bacinella di raccolta dell‘olio piatta (per il
cambio dell‘olio)
un misurino da 1 litro (resistente all‘olio / alla
benzina)
una tanica di benzina
un imbuto (adatto per il bocchettone di riem-
pimento del serbatoio)
degli stracci (per togliere i resti di olio/benzi-
na; smaltimento alla stazione di servizio)
una pompa di aspirazione benzina (in plasti-
ca, disponibile nei centri del fai-da-te)
un oliatore con pompa a mano (disponibile
nei centri del fai-da-te)
olio del motore

Montaggio

1. Serrate il manico (Fig. 3a/Pos. 3) con una vite
(Fig. 3a/Pos. 12b) e un dado a stella (Fig. 3a/
Pos. 11) su ciascun lato. Scegliete uno dei
fori per il fissaggio a seconda dell‘altezza
dellimpugnatura desiderata. Attenzione!
Impostate la stessa altezza su entrambi i
lati! Fate attenzione che i cavi flessibili, che
vengono fissati in un secondo momento, non
disturbino.

2. Fissate I‘archetto di spinta superiore
all‘archetto di spinta inferiore con i dadi a stel-
la (Pos. 11) e le viti (Pos. 12a), come indicato
nella Fig. 3b.

3. Appendete I'impugnatura della fune di avvio
(Fig. 3c/Pos. 9) al gancio apposito come illus-
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trato in Fig. 3c.

4. Fissate le funi di avvio allimpugnatura con i
serracavi forniti (Fig. 3d/Pos. 10).

5. Sollevate il portello di scarico (Pos. 5a) con
una mano e agganciate il sacco di raccolta
erba (Pos. 4a) come illustrato in Fig. 4a.

Attenzione! Per interventi sulla batteria e per il
relativo smaltimento, & necessario osservare le
avvertenze del costruttore.

Avvertimento! Prima di montare la batteria, la
persona incaricata dovrebbe togliersi braccia-
letti metallici, orologio da polso, anelli e simili. Il
contatto di questi oggetti con i poli della batteria o
con i cavi che conducono corrente puo provocare
ustioni.

Avvertimento! Prima di ogni messa in eser-
cizio controllate i materiali isolanti del cavo e
della spina. In caso di difetto dell‘isolamento,
I‘apparecchio non deve essere messo in eserci-
zio.

Avvertimento! Lasciate eseguire le riparazioni
solo da un‘officina specializzata o dal produttore.

5.2 Montaggio e smontaggio della batteria
(Fig. 13-16)

Attenzione! Usate il tosaerba solo con una batte-

ria da 12V che non richiede manutenzione.

Togliete la copertura batterie (Pos. 18) svitando
le 4 viti di fissaggio (Fig. 13) con un cacciavite

a croce (non compreso tra gli elementi forniti).
Posizionate la batteria (Pos. 23) sulla base (Fig.
14). Prima collegate il cavo rosso a + e dopo il
cavo nero a — (Fig. 15). Collegate la spina della
batteria (Fig. 16/Pos. 17) con la spina della rete di
bordo del tosaerba (Fig. 16/Pos.16). Riapplicate
la copertura batterie girando le 4 viti di fissaggio.
Lo smontaggio avviene nell‘ordine inverso.

Attenzione! Non staccate la batteria dalla rete di
bordo durante I‘esercizio, cid pud provocare danni
irreparabili al controllo della carica.

5.3 Sostituzione del fusibile (Fig. 17)
Sostituite il fusibile difettoso (Pos. 19) come
mostrato nella Fig. 17.
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5.4 Ricaricare la batteria tramite la rete di
bordo

La batteria viene caricata dal generatore durante

I‘esercizio tramite la rete di bordo.

5.5 Ricaricare la batteria con il caricabatterie
(Fig. 18-20)
Se la batteria € scarica, viene ricaricata con il ca-
ricabatterie (tra gli elementi forniti) tramite la rete
elettrica di casa. Staccate la batteria togliendo la
spina della batteria (Pos. 17) dalla spina della rete
di bordo (Pos. 16).
Attenzione! Per la ricarica togliete la copertura
batterie (Pos. 18). Durante la ricarica si sviluppa
gas tonante che si potrebbe accumulare sotto la
copertura chiusa e incendiare in modo esplosivo.
Nel ricaricare osservate le norme di sicurezza del
costruttore della batteria. Dopo che la batteria &
stata collegata al caricabatterie, allacciando la
spina della batteria (Pos. 17) alla spina del carica-
batterie (Pos. 15), potete collegare il caricabatte-
rie a una presa di corrente da 230V~50Hz. Non &
consentito il collegamento ad una presa con una
diversa tensione di rete.

La lampada rossa sul caricabatteria segnala che
la batteria viene ricaricata. La batteria € com-
pletamente ricaricata dopo 8-9 ore. Cio viene
segnalato dalla lampada verde sul caricabatterie.
Non ricaricate la batteria per piu di 12 ore, cio pud
provocare danni irreparabili alla batteria.

Se il processo di ricarica & concluso (lampada
verde illuminata) togliete il caricabatterie dalla
presa di corrente.

Collegate la spina della batteria con la spina del-
la rete di bordo del tosaerba e montate la coper-
tura batterie.

Attenzione! Con |‘'operazione di ricarica si pud
sviluppare del pericoloso gas tonante, evitate per-
cio fiamme e scintille durante la ricarica.

Calcolo del tempo di ricarica:

il tempo di ricarica viene determinato dallo stato
di carica della batteria. In caso di batteria scarica
il tempo approssimativo di ricarica pud essere
calcolato con la seguente formula:

Tempo di ricarica/h =
capacita della batteria in Ah/Amp. (corrente di
ricarica aritm.)

Esempio =4 Ah/0,4 A=max. 10 h
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In caso di batteria scarica in modo normale scorre
un‘elevata corrente iniziale, circa pari alla corren-
te nominale. Con il passare del tempo di ricarica
diminuisce la corrente di ricarica.

5.6 Impostazione dell‘altezza di taglio

Attenzione! La regolazione dell‘altezza di
taglio deve venire eseguita solamente a mo-
tore spento e con connettore della candela
staccato.

Prima di iniziare a tagliare I'erba, verificate
che le lame siano affilate e che i loro disposi-
tivi di fissaggio non siano danneggiati. Sos-
tituite eventualmente le lame consumate e/o
danneggiate in set completo per evitare degli
squilibri. Durante questa verifica spegnete il
motore e togliete il connettore della candela.
La regolazione dell‘altezza di taglio avviene
in modo centrale con la leva di regolazione
altezze di taglio (Fig. 7/ Pos. 8). Si possono
impostare diverse altezze di taglio.

Azionate la leva di regolazione altezze di tag-
lio e portatela nella posizione desiderata. Fate
scattare in posizione la leva di regolazione
altezze di taglio.

6. Uso

Attenzione!

Il motore viene fornito senza mezzi di eser-
cizio. Prima della messa in esercizio si deve
assolutamente riempire di olio e benzina.

Alla fornitura la batteria non & collegata. Collegate
la batteria prima della messa in esercizio come
descritto al punto 5.2.

Dopo una lunga inattivita ricaricate completa-
mente la batteria prima della messa in esercizio
(Punto 5.5).

Per evitare un avvio involontario del tosaerba,
questo & dotato di un freno motore (Fig. 5a/Pos.
1a) che deve essere azionato prima di avviare

il tosaerba. La leva di avvio/arresto motore, se
viene mollata, deve ritornare nella posizione di
partenza e il motore si spegne automaticamente.
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Avvio con lo starter elettronico

Accertatevi che il cavo di accensione sia collega-
to alla candela. Portate la leva dell‘acceleratore
nella posizione ,®. Mettetevi dietro al tosaerba.
Tenete tirata con una mano la leva di avvio/ ar-
resto motore (Fig. 5b). Avviate il motore girando
la chiave dell‘accensione nel commutatore di
accensione (Fig. 1/Pos. 22). Se il motore & azi-
onato, rigirate la chiave dell‘accensione nella

posizione di partenza. Azionare di nuovo la chiave

dell‘accensione quando il motore ¢ in funzione,
provoca un danno del sistema di avvio.

Avvio con l‘avviatore autoavvolgente
Accertatevi che il cavo di accensione sia collega-
to alla candela. Portate la leva dell‘acceleratore
nella posizione ,®. Mettetevi dietro al tosaerba.
Tenete tirata con una mano la leva di avvio/
arresto motore (Fig. 5b). Avviate il motore con
|‘avviatore autoavvolgente (Fig. 1/Pos. 9). A tal
fine tirate fuori Iimpugnatura di circa 10-15 cm
(fino a quando potete sentire una certa resisten-
za) e poi tirate di colpo con forza. Se il motore non
dovesse essersi avviato, tirate di nuovo afferran-
do l'impugnatura.

Attenzione!

Non permettete che il cavo flessibile si riavvolga
in modo incontrollato.

Attenzione: se fa freddo pud essere necessario
ripetere piu volte 'operazione di accensione.
Impostate il numero di giri desiderato. Prima di
iniziare a tagliare I‘erba dovreste eseguire alcu-
ne volte questo procedimento per essere sicuri
che tutto funzioni correttamente. Ogni volta che
dovete eseguire operazioni di regolazione e/o di
riparazione al tosaerba, aspettate fino a quando
la lama non si muove piu. Prima di ogni operazio-
ne di impostazione, manutenzione e riparazione
spegnete il motore.

Avvertenze

1. Freno motore (Fig. 5a/ Pos. 1a): usate la
leva di avvio/arresto motore per spegnere il
motore. Se mollate la leva di avvio/arresto
motore, il motore e la lama si arrestano auto-
maticamente. Per tagliare I'erba tenete la leva
in posizione di lavoro (Fig. 5b). Prima di inizi-
are effettivamente a tagliare I‘erba dovreste
controllare piu volte la leva di avvio/arresto.
Accertatevi che la fune flessibile si muova
faciimente.l

Leva di guida/leva della frizione (Fig. 5a/Pos.
1b): se viene attivata (Fig. 5c), la frizione vie-
ne chiusa per il dispositivo di avanzamento e
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il tosaerba si mette in movimento con motore
acceso. Lasciate andare la leva di guida in
tempo per fermare il tosaerba in movimento.
Esercitatevi a mettere in moto e a fermare
I‘apparecchio prima di tagliare I‘erba per la
prima volta, in modo tale da familiarizzare con
il suo comportamento.

Avvertenza: la lama inizia a ruotare quando

il motore viene avviato. Importante: prima di
avviare il motore muovete piu volte il freno
motore per controllare che la fune di arresto
funzioni correttamente. Nota bene: il motore

e dimensionato per una velocita a passo
d‘uomo per l‘erba e per lo scarico dell‘erba
nel sacco di raccolta e per una lunga durata.
Controllate il livello dellolio.

Per rabboccare la benzina utilizzate un imbu-
to e un recipiente graduato. Accertatevi che la
benzina sia pulita.

S

Avvertimento: usate sempre solo una tanica

di sicurezza per la benzina. Non fumate mentre
riempite con la benzina. Spegnete il motore prima
di mettere la benzina e lasciatelo raffreddare al-
cuni minuti.

6. Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela.

Mettetevi dietro al tosaerba. Una mano deve
trovarsi sulla leva di avvio/arresto del motore.
L‘altra deve essere sull'impugnatura dello
starter.

Avviate il motore con I‘avviatore autoavvol-
gente (Fig. 1/Pos. 9). A tal fine tirate fuori
I'impugnatura di circa 10-15 cm (fino a quan-
do potete sentire una certa resistenza) e poi
tirate di colpo con forza. Se il motore non
dovesse essersi avviato, tirate di nuovo affer-
rando l'impugnatura.

Attenzione! Non permettete che il cavo fles-
sibile si riavvolga in modo incontrollato.
Attenzione: se fa freddo puo essere ne-
cessario ripetere piu volte |‘'operazione di
accensione.

7.

Pacciamatura (Fib. 4b)

Con la pacciamatura I‘erba tagliata viene sminuz-
zata all‘interno del tosaerba e poi distribuita di
nuovo sull‘erba. L‘erba non viene quindi raccolta
per essere poi gettata in altro luogo.

Attenzione: la pacciamatura & possibile solo
con erba relativamente corta. | risultati ottimali si

ottengono solo con lame per pacciamatura (dis-
ponibili come accessori).
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Per usare la funzione di pacciamatura, sganciate
il sacco di raccolta e spingete I'accessorio per
pacciamatura (Pos. 4c) nell‘apertura di scarico e
chiudete il portello di scarico.

Scarico laterale (Fig. 4c)

Per usare lo scarico laterale deve essere mon-
tato I'accessorio per pacciamatura Agganciate
|‘adattatore scarico laterale (Pos. 4b) come
mostrato nella Fig. 4c.

6.1 Prima di tagliare I‘'erba

Avvertenze importanti

1.

10.

11.

Indossate gli indumenti adatti. Portate scarpe
chiuse, non portate sandali o scarpe da ten-
nis.

Controllate la lama. Una lama deformata o
altrimenti danneggiata deve venire sostituita
con una lama originale.

Riempite il serbatoio di benzina all‘aperto.
Utilizzate un imbuto e un recipiente graduato.
Asciugate con un panno la benzina trabocca-
ta.

Leggete e osservate le istruzioni per I'uso e
anche le avvertenze relative al motore e agli
attrezzi complementari. Conservate le istruzi-
oni in modo che siano accessibili anche agli
altri utilizzatori dell‘apparecchio.

| gas di scarico sono pericolosi. Avviate il mo-
tore solo all‘aperto.

Accertatevi che tutti i dispositivi di sicurezza
siano montati e ben funzionanti.
L*apparecchio deve venire usato solo da una
persona che sia in grado di farlo.

Il taglio dell‘erba bagnata puo essere perico-
loso. Tagliate I‘erba solo quando ¢ il piu possi-
bile asciutta.

Fate in modo che altre persone o bambini
stiano lontani dal tosaerba.

Tagliate I‘erba solamente in condizioni di suf-
ficiente visibilita.

Togliete gli oggetti che si trovano nella zona
dove volete tagliare I'erba.
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6.2 Avvertenze per tagliare I‘erba in modo
corretto

Attenzione! Non aprite mai il portello di
scarico quando viene svuotato il dispositivo
di raccolta ed il motore € ancora in moto. La
lama rotante puo causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico e il sac-
co di raccolta dell‘erba. Disinserite il motore prima
di toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dal manico di guida tra la custodia della lama e
I‘utilizzatore. Si deve prestare particolare atten-
zione nel tagliare I'erba e nel cambiare il senso
di direzione su scarpate e pendii. Accertatevi di
essere in posizione sicura, portate scarpe con
suole antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi. Tagli-
ate I'erba sempre in senso trasversale rispetto al
pendio.

Per motivi di sicurezza non usate il tosaerba su
pendii con un‘inclinazione superiore ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi
all‘indietro e tirando il tosaerba. Pericolo di inci-
ampare!

6.3 Tagliare I‘erba

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfet-
to stato in modo che gli steli d'erba non si sfilacci-
no ed il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie
cosi formate si devono quindi sovrapporre semp-
re di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di
erba. | depositi rendono piu difficile I‘'operazione
di avvio e influiscono negativamente sulla qualita
del taglio e sullo scarico dell‘erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che
il tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo
verso l‘alto. Scegliete |‘altezza di taglio a secon-
da della lunghezza effettiva del manto erboso.
Eseguite diverse passate in modo che ogni volta
vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama
bisogna spegnere il motore. Tenete presente che
la lama continua a ruotare per alcuni secondi
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dopo aver disinserito il motore. Non cercate mai
di fermare la lama. Controllate regolarmente che
la lama sia ben fissata, in buono stato e ben affi-
lata. In caso contrario affilatela e sostituitela. Se
la lama in movimento va a battere con un oggetto,
fermate il tosaerba e attendete fino a quando la
lama sia completamente ferma. Controllate quindi
lo stato della lama e del portalama. Se sono dan-
neggiati devono essere sostituiti.

Avvertenze per tagliare I‘'erba

1. Fate attenzione ad oggetti solidi. Potrebbero
danneggiare il tosaerba o causare lesioni.

2. Seil motore, lo scappamento o |‘azionamento
sono caldi possono causare ustioni. Non toc-
cate!

3. Tagliate I‘'erba con cautela in caso di pendii 0
di terreni in forte pendenza.

4. Se laluce diurna o quella artificiale non sono
sufficienti si deve smettere di tagliare I‘erba.

5. Controllate il tosaerba, la lama € le altre parti
se avete incontrato un corpo estraneo o se
|‘apparecchio vibra piu del normale.

6. Non modificate le impostazioni e non ese-
guite riparazioni senza avere prima spento
il motore. Staccate il connettore del cavo di
accensione.

7. Instrada o nelle vicinanze di una strada fate
attenzione al traffico. Fate in modo che I'‘erba
tagliata non finisca in strada.

8. Evitate i punti nei quali le ruote non facciano
piu presa o il lavoro non sia sicuro. Prima di
muovervi allindietro accertatevi che non ci
siano bambini piccoli alle vostre spalle.

9. Se l'erba ¢ folta ed alta, impostate il massimo
livello di taglio e tagliate |‘erba piu lentamen-
te. Prima di togliere I‘erba o altre ostruzioni,
spegnete il motore e staccate il cavo di ac-
censione.

10. Non togliete mai le parti che servono per la
sicurezza.

11. Non riempite mai di benzina se il motore &
ancora caldo o in funzione.

[ I [T N |

6.4 Svuotare il sacco di raccolta dell‘erba
Non appena rimangono dei resti di erba sul prato
mentre si sta tagliando, si deve svuotare il sacco
di raccolta. Attenzione! Prima di togliere il sac-
co di raccolta spegnete il motore e attendete
che la lama si sia fermata.

Per togliere il sacco di raccolta sollevate con una
mano il portello di scarico e con I‘altra estraete il
sacco dalla maniglia (Fig. 4a).

Secondo le norme di sicurezza il portello di scari-
co si chiude quando viene sganciato il sacco di
raccolta, chiudendo anche I‘apertura posteriore di
scarico. Se nell‘apertura rimangono resti di erba,
si consiglia di arretrare di ca. 1m il tosaerba per
riavviare il motore piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla carcassa
e dall‘utensile con le mani o con i piedi, ma con
mezzi adatti, come per es. una spazzola o uno
scopino.

Per garantire che I‘erba venga raccolta bene, sia il
sacco di raccolta, ma soprattutto la grata dell‘aria
devono venire puliti dopo l‘uso.

Agganciate il sacco di raccolta solo a motore dis-
inserito e con l'utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e
con l‘altra agganciate dall‘alto il sacco di raccolta,
tenendolo per 'impugnatura.

6.5 Dopo avere tagliato I‘erba

1. Lasciate sempre raffreddare il motore prima
di mettere il tosaerba in un locale chiuso.

2. Prima di metterlo via togliete sempre erba,
foglie, lubrificante e olio. Non depositate altri
oggetti sul tosaerba.

3. Prima di usarlo di nuovo controllate tutte le
viti e tutti i dadi. Le viti allentate devono venire
serrate bene.

4. Svuotate il sacco di raccolta dell‘erba prima
di usarlo di nuovo.

5. Staccate il connettore della candela per evita-
re I'uso da parte di persone non autorizzate.

6. Fate attenzione che il tosaerba non venga
tenuto vicino ad una sorgente di pericoli. Le
esalazioni di gas possono provocare esplosi-
oni.

7. Perleriparazioni si devono usare solamente
pezzi originali o autorizzati dal costruttore
(vedi indirizzo del documento di garanzia).

8. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione in caso di inattivita pro-
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lungata.

9. lIstruite i bambini a non usare il tosaerba. Non
€ un giocattolo.

10. Non tenete mai la benzina vicino ad una sor-
gente di calore. Usate sempre una tanica om-
ologata. Tenete la benzina fuori della portata
dei bambini.

11. Lubrificate e tenete con cura I‘apparecchio.

12. Come spegnere il motore
Per spegnere il motore mollate la leva di
avvio/arresto del motore (Fig. 5a/Pos. 1a).
Staccate il connettore della candela di accen-
sione per evitare che il motore si avvii. Prima
di riaccendere il motore controllate il cavo
flessibile del freno motore. Controllate che
il cavo flessibile sia montato correttamente.
Se il cavo di arresto € piegato o danneggiato
deve venire sostituito.

7. Pulizia, manutenzione,
conservazione, trasporto e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Attenzione

Non lavorate mai a motore acceso su parti sot-
to tensione dell‘impianto di accensione e non
toccatele. Prima di eseguire operazioni di manu-
tenzione e di cura togliete il connettore della can-
dela. Non eseguite mai lavori con I'apparecchio
acceso. | lavori che non vengono descritti in
queste istruzioni per 'uso devono essere eseguiti
esclusivamente da un‘officina specializzata e
autorizzata.

7.1 Pulizia

Dopo l'uso il tosaerba deve essere sempre pulito
a fondo. In particolare la parte inferiore e la sede
della lama. A questo scopo inclinare il tosaerba
sul lato sinistro (opposto al bocchettone di riempi-
mento dell‘olio).

Avvertenza: prima di inclinare di lato il tosaerba
svuotate completamente il serbatoio del carbu-
rante con una pompa di aspirazione. Il tosaerba
non deve essere inclinato oltre i 90 gradi. E piu
facile togliere lo sporco e I‘erba subito dopo aver
tagliato I‘erba. Resti d‘erba essiccati e sporco
possono pregiudicare I‘esercizio del tosaerba.
Controllate che non ci siano resti di erba nel
canale di scarico e, se necessario, eliminateli.
Non pulite mai il tosaerba con un getto d‘acqua
o un‘idropulitrice. Fate attenzione che non possa
penetrare dell‘acqua all‘interno dell‘apparecchio.
Non devono essere utilizzati detergenti aggres-
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sivi, come detergenti a freddo o benzina per
smacchiare.

7.2 Manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono dispo-
nibili nel libretto di manutenzione sul tema
benzina allegato.

Attenzione: consegnate ad un apposito punto di
raccolta il materiale di manutenzione e di eser-
cizio

7.2.1 Assali e mozzi delle ruote

Dovrebbero venire ingrassati una volta per sta-
gione.

A questo scopo togliete i coprimozzo con un cac-
ciavite e allentate le viti di bloccaggio delle ruote.

7.2.2 Lama

Per motivi di sicurezza fate affilare, bilanciare e
montare la lama esclusivamente da un‘officina
specializzata. Per ottenere un risultato di lavoro
ottimale consigliamo di far controllare la lama una
volta Ianno.

Sostituzione della lama (Fig. 8)

Per la sostituzione della lama si devono utilizzare
solo ricambi originali. Il codice delle lame deve
corrispondere con il numero indicato nell‘elenco
dei pezzi di ricambio.

Non montate mai una lama diversa.

Lame danneggiate

Se malgrado tutte le precauzioni prese la lama
entra in contatto con un ostacolo, spegnete subito
il motore e togliete il connettore della candela.
Inclinate il tosaerba sul lato e controllate che la
lama non sia danneggiata. Lame danneggiate o
deformate devono essere sostituite. Non raddriz-
zate mai una lama deformata. Non lavorate mai
con una lama deformata o fortemente consumata;
cio puo causare delle vibrazioni e provocare ulte-
riori danni al tosaerba.

Attenzione: lavorando con una lama danneggiata
sussiste il pericolo di lesioni.

Affilatura delle lame

Le lame possono venire affilate con una lima
metallica. Per evitare degli squilibri, I'affilatura
dovrebbe essere eseguita esclusivamente da
un‘officina specializzata.
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7.2.3 Controllo del livello dell‘olio

Attenzione: non usate mai il motore senza olio o
con olio insufficiente. Cio pud causare gravi danni
al motore.

Controllo del livello dell‘olio

Appoggiate il tosaerba su una superficie piana

e liscia. Svitate I‘astina dell‘olio (Fig. 9a/Pos. 7a)
ruotandola verso sinistra e pulite I‘astina di mi-
sura. Reinserite Iastina fino alla battuta nel boc-
chettone di iempimento, non avvitatela. Estraete
I‘astina e leggete il livello dell‘olio in posizione
orizzontale. Il livello dell‘olio deve trovarsi tra min.
e max. dell‘astina di misurazione (Fig. 9b).

Cambio dell‘olio
Il cambio dell‘olio del motore dovrebbe essere
eseguito a temperatura ambiente.
Posizionate una bacinella piatta di raccolta
dell‘olio sotto il tosaerba.
Aprite il tappo a vite di riempimento olio (Fig.
9a/Pos. 7a).
Svitate il tappo a vite di scarico dell‘olio (Fig.
9c/Pos. 7b). Scaricate I‘olio caldo del motore
in un recipiente di raccolta.
Dopo lo scarico del vecchio olio richiudete il
tappo a vite.
Rabboccate I‘'olio per motore fino alla tacca
superiore dell‘astina dell‘olio.
Attenzione! Per il controllo del livello dell‘olio
non avvitate I‘astina di misura, ma inseritela
solo fino al filetto.
L‘olio vecchio deve essere smaltito in base
alle norme vigenti.

7.2.4 Cura e regolazione dei cavi flessibili
Lubrificate spesso i cavi flessibili e controllate che
si muovano facilmente.

7.2.5 Manutenzione del filtro dell‘aria (Fig. 10)
I filtri dell‘aria sporchi riducono la potenza del mo-
tore a causa di un apporto insufficiente di aria al
carburatore. In caso di aria molto polverosa il filtro
dell‘aria deve essere controllato piu spesso.
Attenzione: non pulite mai il filtro dell‘aria con
benzina o solventi infiammabili. Pulite il filtro
dell‘aria soltanto con aria compressa o dando dei
leggeri colpi sul filtro.

[ I [T N |

7.2.6 Manutenzione della candela
Pulite la candela con una spazzola a setole di
rame.
Sfilate il connettore della candela (Fig. 11/
Pos. 24) con un movimento rotatorio.
Togliete la candela di accensione con la chi-
ave apposita.
L‘assemblaggio avviene nell‘ordine inverso.

7.2.7 Controllo della cinghia trapezoidale

Per controllare la cinghia trapezoidale, togliete la
copertura della cinghia trapezoidale come indica-
to in Fig. 12 (Fig. 12/Pos. 5b).

7.2.8 Riparazione

Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzio-
ne che tutte le parti di tecnica di sicurezza siano
montate e in perfetto stato. Conservate i pezzi
che possono causare lesioni lontani dalla portata
di altre persone e di bambini.

Attenzione: secondo la Legge relativa alla re-
sponsabilita per i prodotti non rispondiamo per
danni causati da una riparazione impropria o se
non si usano i pezzi di ricambio originali o pezzi
da noi autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per
danni causati in seguito a riparazioni improprie.
Incaricate il servizio assistenza o un tecnico auto-
rizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

7.2.9 Tempi di esercizio

Per i tempi di esercizio rispettate le disposizioni
di legge vigenti che possono variare a seconda
del luogo.

7.2.10 Manutenzione e cura della batteria
Fate attenzione che la batteria sia sempre
ben fissata.

Deve essere garantito il collegamento corret-
to alla rete dell‘impianto elettrico.
Tenete la batteria pulita e asciutta.
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7.3 Preparazione in caso di inattivita del to-
saerba

Avvertenza: non svuotate la benzina in locali
chiusi o nelle vicinanze di famme vive o0 mentre
fumate. | vapori del gas possono causare esplosi-
oni e incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando si sia consumata la benzina restante.

3. Fate il cambio dell‘olio dopo ogni stagione. A
tale scopo scaricate dal motore caldo I‘olio
esausto e riempitelo di olio nuovo.

4. Togliete la candela di accensione dalla testa
del cilindro. Versate ca. 20 ml di olio con
un oliatore nel cilindro. Tirate lentamente
Iimpugnatura dello starter in modo che [‘olio
protegga l'interno del cilindro. Riavvitate la
candela.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e
della carcassa.

6. Pulite tutto I'apparecchio in modo da proteg-
gere la vernice.

7. Tenete I'apparecchio in un ambiente o inun
luogo ben areato.

8. Smontate la batteria se mettete via il tosaerba
per piu di 3 mesi.

Le avverternze per la conservazione della batteria
sono disponibili nelle avverternze di sicurezza
della batteria (Punto 3).

7.4 Preparazione del tosaerba per il trasporto

1. Svuotate il serbatoio della benzina (vedi pun-
to 7.3/1)

2. Fate funzionare il motore fino a quando si sia
consumata la benzina restante.

3. Svuotate I‘olio del motore dal motore ancora
caldo.

4. Togliete il connettore dalla candela di accen-
sione.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e
della carcassa.

6. Sganciate la fune di avvio dal gancio (Fig. 3c).
Svitate i dadi a stella e piegate verso il basso
I‘archetto di spinta superiore. Nel ribaltare
I‘archetto di spinta fate attenzione che i cavi
flessibili non vengano piegati.

7. Inserite alcuni strati di cartone fra il manico
inferiore ed il motore per evitare che sfreghino
I‘uno contro I‘altro.

[ I [T N |

7.5 Materiale di consumo, materiale soggetto
ad usura e pezzi di ricambio
| pezzi di ricambio, i materiali di consumo e
soggetti ad usura, come ad es. olio del motore,
cinghia trapezoidale, candele di accensione,
cartuccia del filtro dell‘aria, filtro della benzina,
batterie o lame non rientrano nella garanzia
dell‘apparecchio.

7.6 Ordinazione di pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell‘apparecchio
Numero di identificazione dell‘apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi attuali e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
€ i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Consegnate i pezzi
difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per in-
formazioni rivolgetevi a un negozio specializzato
o all'amministrazione comunale!
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9. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il connettore della candela di accensione e poi esegu-
ite le operazioni di ispezione o le regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi
che lo scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccatele per evitare delle ustioni.

Anomalie

Possibile causa

Eliminazione

Movimento irrego-
lare, forti vibrazioni
dell‘apparecchio

Viti allentate
Serraggio della lama allentato
Lama squilibrata

Controllate le viti
Controllate il serraggio della lama
Sostituite la lama

Il motore non fun-
ziona

Leva di avvio/arresto motore non
premuta

Posizione sbagliata della leva
dell‘acceleratore

Candela difettosa

Serbatoio del carburante vuoto

Premere leva di avvio/arresto moto-
re
Controllate I'impostazione

Sostituite la candela di accensione
Riempite di carburante

I motore funziona in
modo irregolare

Filtro dell‘aria sporco
Candela sporca

Pulite il filtro dell‘aria
Pulite la candela

Il prato diventa gial-
lo, taglio irregolare

Lama non affilata

Altezza del taglio insufficiente
Numero di giri del motore insuffici-
ente

Affilate la lama
Regolate I'altezza corretta
Portate la leva su max.

Scarico dell‘erba
eseguito male

- Numero di giri del motore insuffici-

ente

Altezza del taglio insufficiente
Lama consumata

Sacco di raccolta ostruito

Portate la leva dell‘acceleratore su
max.

Eseguite la regolazione corretta
Sostituite la lama

Svuotate il sacco diraccolta

La batteria non vie-
ne ricaricata

Contatto impreciso della connessi-
one della spina alla batteria
Batteria difettosa

Fusibile (Pos. 19) 5A difettoso

Pulire i contatti

Fate controllare la batteria da un
tecnico ed eventualmente sostitui-
tela

Controllate il funzionamento
dell'apparecchio con un‘altra batte-
ria, sostituite il fusibile

Il motorino di avvia-
mento non gira

Batteria scarica
Batteria non collegata
Collegamenti a spina non presenti

Ricaricate la batteria
Collegate la batteria
Controllate i collegamenti a spina
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Solo per paesi membri del’lUE

Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio puod anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Disposizioni di garanzia
La ditta iSC GmbH, ovvero il centro fai-da-te competente, garantisce I‘eliminazione di difetti ovvero la

sostituzione dell‘apparecchio in conformita con la tabella seguente, senza che cio¢ influisca sui diritti di
garanzia previsti dalla legge.

Categoria Esempio Prestazione di garanzia
Difetti di materiale o fabbrica- 24 mesi
zione
Parti soggette ad usura * Filtro dell‘aria, cavi flessibili, 6 mesi
cestello di raccolta, ruote in
gomma, frizione
Materiale di consumo/ Lame Garanzia solo in caso di difetto
parti di consumo * immediato (24h dopo acquisto/
data documento di acquisto)
Parti mancanti 5 giorni lavorativi

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

Relativamente a parti soggette ad usura, materiale di consumo e parti mancanti, la ditta iISC GmbH, ov-
vero il centro fai-da-te responsabile, garantisce un‘eliminazione dei difetti ovvero una fornitura sostitutiva
solo se il difetto viene comunicato entro 24h (materiale di consumo), 5 giorni lavorativi (parti mancanti)

0 6 mesi (parti soggette ad usura) dall‘acquisto e se la data di acquisto viene documentata tramite il
documento di acquisto.

In caso di difetti del materiale o di fabbricazione vi preghiamo in caso di garanzia di presentare
I‘apparecchio con il certificato di garanzia accluso, compilato in tutte le sue parti. In questo caso & im-
portante che riportiate una precisa descrizione del difetto.

A tal fine rispondete alle seguenti domande.

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la ri-
vendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non
tocca i vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono
per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o
di produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato
in imprese commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia
sono escluse inoltre le prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati
dalla mancata osservanza delle istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla
mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo
di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o
utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla mancata osservanza delle norme di sicurezza e
di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nel’apparecchio (come per es. sabbia, pietre
o polvere), dall'impiego della forza o dall’'influsso esterno (come per es. danni dovuti a caduta) e
dall'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse concedia-
mo tuttavia 12 mesi di garanzia. Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi
sull’apparecchio.

3. Il periodo di garanzia & 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devo-
no essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo
periodo. La riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di
garanzia e con questa prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati
non inizia un nuovo periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul
posto.

4. Per larivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto
allindirizzo sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che
riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di recla-
mo nel modo pil dettagliato possibile. Se il difetto del’apparecchio rientra nella nostra prestazione
di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Per parti mancanti, di consumo e soggette ad usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia se-
condo le Disposizioni di garanzia di queste istruzioni per l‘uso.
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A jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Advertencias de seguridad para
cortacésped manual

Advertencia

1. Leer con atencién el manual de instrucciones.

Es preciso familiarizarse con los ajustes y el
uso correcto del aparato.

2. No permitir nunca que los nifios ni personas
que desconozcan las instrucciones de uso
utilicen el cortacésped. La edad minima del
usuario puede estar regulada por disposicio-
nes locales.

3. No cortar nunca la hierba cuando otras
personas, en especial nifios, o animales se
encuentren en las inmediaciones. Tener en
cuenta que el operario se hara responsable
de los accidentes causados a otras personas
o de los dafios originados en su propiedad.

4. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimis-
mo, el manual de instrucciones.

Preparativos

1. Es preciso llevar siempre calzado resistente
y pantalones largos a la hora de utilizar el
aparato. No cortar nunca descalzo ni llevando
sandalias.

2. Comprobar el terreno sobre el que se va a
emplear la maquina y limpiarlo de objetos
que puedan engancharse en la misma y salir
proyectados.

3. Aviso:

La gasolina es altamente inflamable:

- Guardar la gasolina unicamente en los reci-
pientes previstos al efecto.

- Repostar gasolina unicamente al aire libre
y no fumar mientras que se esté llenando el
deposito.
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- La gasolina ha de repostarse antes de ar-
rancar el motor. No abrir la tapa del depdsito
ni repostar gasolina mientras el motor esté en
marcha o el cortacésped esté caliente.

- En caso de que se haya salido gasolina, no
intentar arrancar el motor. En lugar de esto,
alejar la maquina de la superficie que se haya
ensuciado de la gasolina. Es preciso evitar
todo intento de arranque hasta que los vapo-
res de la gasolina se hayan volatilizado.

- Por motivos de seguridad, es necesario
cambiar el tanque de llenado y demas tapas
del deposito en caso de que presenten da-
fos.

Sustituir los amortiguadores de sonido defec-
tuosos

Antes de utilizar el aparato, se debe efectuar
un control visual del mismo para comprobar
que las cuchillas, los pernos de sujecion y, en
definitiva, toda la unidad de corte no presen-
ten dafios o signos de desgaste. Con el fin de
evitar un desequilibrio en el aparato, las cu-
chillas y los pernos de sujecion desgastados
o dafados han de cambiarse Unicamente
como juego completo.

En aparatos con varias cuchillas tener en
cuenta que cuando una cuchilla gira las otras
pueden empezar a girar también.

Manejo

1.
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No dejar el motor en marcha en un espacio
cerrado, peligro de que se acumule mondxi-
do de carbono sumamente perjudicial para la
salud.

Cortar el césped sdlo a la luz del dia o con
una buena iluminacion. Siempre que sea
posible, evitar utilizar el aparato cuando la
hierba esté humeda.

Asegurarse de tener una posicion segura si
se trabaja en pendientes.

Emplear la maquina unicamente caminando
a velocidad normal.

En el caso de maquinas sobre ruedas hay
que observar que: es preciso cortar el césped
en sentido transversal a la pendiente, nunca
hacia arriba o hacia abajo.

Llevar especial cuidado al modificar el senti-
do de la marcha en un terreno inclinado.

No cortar el césped en pendientes excesiva-
mente empinadas.

Poner especial cuidado al cambiar de sentido
con el cortacésped o al acercarlo al cuerpo.
Detener la cuchilla cuando se deba inclinar
el cortacésped, transportar sobre superficies
que no sean césped y cuando se deba llevar
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21

y retirar de la zona a cortar.

No emplear nunca el cortacésped si los dis-
positivos o rejillas de proteccién presentan
dafos o en caso de que los dispositivos de
seguridad no se hallen instalados, p. €j. pla-
cas desviadoras y/o dispositivos de recogida
de césped.

No modificar los ajustes basicos del motor ni
sobrecargarlo.

Soltar el freno del motor antes de ponerlo en
marcha.

Poner cuidadosamente el motor en marcha
siguiendo las indicaciones del fabricante.
Asegurarse de mantener la distancia de se-
guridad suficiente entre los pies y la cuchilla
de corte.

Al arrancar o poner el motor en marcha, no
se debe inclinar el cortacésped, a no ser que
el mismo tenga que elevarse durante este
proceso. En este caso, inclinar la maquina
justo lo necesario, elevando Unicamente el
lado opuesto al operario.

No poner en marcha el motor cuando se esté
delante del expulsor.

Mantener siempre las manos y los pies aleja-
dos de las piezas giratorias. Asimismo, man-
tenerse alejado del orificio expulsor.

No elevar ni transportar nunca el cortacésped
cuando el motor esté en marcha.

Quitar la llave de contacto y el enchufe de la
bujia de encendido:

- antes de soltar cualquier traba o eliminar los
atascos en el expulsor.

- antes de hacer comprobaciones, limpiar o
trabajar en el cortacésped.

- cuando se golpee un cuerpo extrafio. Com-
probar que no se hayan producido dafios en
el cortacésped y, dado el caso, efectuar las
reparaciones pertinentes antes de volver a
poner en marcha el motor para trabajar de
nuevo con el cortacésped. En caso de que el
cortacésped comience a vibrar fuertemente,
es necesario realizar de inmediato una com-
probacion.

- al alejarse del cortacésped

Parar el motor y asegurarse que tanto la cu-
chilla de corte como todas las piezas mdviles
se hayan detenido.

- antes de repostar.

Al apagar el motor, poner el acelerador en la
posicion ,Stop“. Cerrar la llave de la gasolina
(en caso de existir).

. No poner la maquina en funcionamiento a

una velocidad excesiva puesto que se au-
menta el peligro de sufrir accidentes.
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Tener cuidado a la hora de realizar trabajos
de ajuste en la maquinay evitar pillarse los
dedos entre las cuchillas en movimiento y las
partes estaticas del aparato.

Mantenimiento y almacenaje

1.

1.1

-83-

Asegurarse de que todas las tuercas, pernos
y tornillos se hallen fijos y de que la maquina
se encuentre en condiciones para trabajar de
forma segura.

No guardar nunca el cortacésped con gasoli-
na en el depdsito en el interior de un edificio,
dado que los vapores de la gasolina podrian
entrar en contacto con llamas o chispas y
encenderse.

Dejar que el motor se enfrie antes de guardar
el cortacésped en un espacio cerrado.

Con el fin de evitar el riesgo de incendio,
mantener el motor, el tubo de escape y la
zona en torno al tanque de combustible lim-
pia de césped, hojas o grasa que se haya
derramado (aceite).

Comprobar regularmente que la bolsa de
recogida de césped no esté rota y funcione
correctamente.

Por motivos de seguridad, sustituir las piezas
gastadas o danadas.

Cuando se deba vaciar el deposito de com-
bustible, hacerlo al aire libre mediante una
bomba de succién de gasolina (disponible en
tiendas especializadas).

Instrucciones de seguridad cargador

Al cargar la bateria, es imprescindible usar
unas gafas y guantes protectores! |El acido
corrosivo puede causar heridas considera-
bles!

No utilizar ropa sintética al cargar la bateria,
de esta forma se evitara la formacion de chis-
pas por descargas electrostaticas.

jAVISO! Gases explosivos - Es imprescindib-
le evitar llamas y chispas

El cargador contiene componentes como,
por ejemplo, interruptor y fusible, que podrian
generar un arco voltaico e incluso chispas. .
Asegurar que el garaje o el recinto estén bien
ventilados!

El cargador solo esta indicador para baterias
de 12V que no precisen de mantenimiento.
No cargar ,baterias no recargables” o que
estén defectuosas.

Observar las advertencias del fabricante de
baterias.

Desenchufar el aparato de la red eléctrica an-
tes de conectar o desconectar la bateria.
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jAtencién! Evitar llamas y chispas.

Al cargar la bateria se produce un gas explo-
sivo.

Utilizar el aparato solo en salas secas.
iCuidado! El acido de la bateria es corrosivo.
Las salpicaduras sobre la piel o la ropa de-
beran lavarse de inmediato con agua y jabon.
Las salpicaduras de acido deben enjuagarse
de inmediato con agua (en menos de 15 min)
y consultar a un médico.

No cargar baterias no recargables.

Al cargar una bateria se tendran en cuenta
las instrucciones del fabricante de la misma.
No cargar varias baterias a la vez.

El cable de conexion a red y los cables deben
estar en perfecto estado.

Mantener el cargador y la bateria fuera del
alcance de los nifos.

jAtencion! Si se percibe un olor fuerte de gas
existe peligro inminente de explosion. No
desconectar el aparato. No desenchufar la
bateria. Ventilar de inmediato el recinto. Llevar
la bateria a que la compruebe un taller de
servicio de asistencia al cliente.

No utilizar el cable de forma inapropiada.

No sostener el cargador por el cable y no tirar
de él para desenchufarlo. Es preciso prote-
ger el cable del calor, del aceite y de cantos
vivos.

Comprobar si el aparato ha sufrido dafios.

La reparacion o sustitucion de piezas defec-
tuosas o dafiadas debe correr a cargo de un
taller de atencion al cliente, a menos que en
el manual de uso se indique lo contrario.
Respetar el valor de tension de red.
Mantener limpias las conexiones y proteger-
las contra la corrosion.

Desenchufar el aparato de la red eléctrica
antes de realizar trabajos de limpieza y man-
tenimiento.

Al conectar y cargar la bateria es necesario
llevar guantes resistentes a los acidos y gafas
protectoras.

jAtencién! No superar el tiempo de carga.
Una vez finalizado el tiempo de carga, de-
senchufar el cargador y desconectarlo de la
bateria.

1.2 Medidas de seguridad para baterias

1. Asegurar en cada momento que la bateria
esté montada con la polaridad correcta (+y
-) segun se indica en la misma.

No cortocircuitar la bateria.

No cargar baterias que no sean recargables.
No descargar en exceso la bateria.

rPON
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No calentar la bateria.

No soldar directamente en la bateria.

No separar las baterias.

No deformar la bateria.

No tirar la bateria al fuego.

0. Guardar la bateria fuera del alcance de los

ninos.

11. No permitir que los nifios cambien la bateria
sin la vigilancia de un adulto.

12. No guardar la bateria en las inmediaciones
de fuego, hornos u otras fuentes de calor. No
someter la bateria a la radiacion solar directa.
No utilizarla ni guardarla en un coche si hace
calor.

13. Mantener la bateria que no se esté utilizan-
do alejada de los objetos metdlicos. De lo
contrario se podria cortocircuitar y provocar
dafos, quemaduras e incluso existe peligro
de incendio.

14. Sacar la bateria del aparato si no se va a utili-
zar durante un periodo prolongado de tiempo.

15. No tocar NUNCA las baterias con pérdida
de liquido sin la proteccion pertinente. Si el
liquido entra en contacto con la piel, aclarar
la piel de inmediato con abundante agua. En
cualquier caso, es preciso evitar que el liqui-
do entre en contacto con los ojos o la boca.
De darse el caso, acuda de inmediato al mé-
dico.

16. Limpiar los contactos de la bateria y los con-

tracontactos en el aparato antes de introducir

la bateria.

SYoNoO

Este aparato no ha sido concebido para ser utiliz-
ado por personas (incluyendo nifios) cuyas capa-
cidades estén limitadas fisica, sensorial o psiqui-
camente, o que no dispongan de la experiencia
y/o los conocimientos necesarios. Las personas
aptas deberan recibir formacién o instrucciones
necesarias sobre el funcionamiento del aparato
por parte de una persona responsable para su
seguridad. Vigilar a los nifios para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

Eliminacién de residuos:

Baterias: Deben eliminarse llevandolas a un taller
de automdviles, a un lugar de recogida especial o
a una entidad de recoleccion oficial de desechos
industriales. Informarse en cualquier entidad
local.

jAVISO!

Antes de inclinar el cortacésped es preciso
desmontar la bateria. Podria salir acido de la
bateria.

-84-
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Riesgos residuales:

Incluso si este aparato se utiliza adecuada-

mente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

este aparato, pueden producirse los siguien-

tes riesgos:

1. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

2. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo de tiempo,
no se sujeta del modo correcto o si no se rea-
liza un mantenimiento adecuado.

A jAviso!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafios graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Explicacion de la placa de advertencia del

aparato (véase fig. 21)

1) Leer el manual de instrucciones

2) jAtencion! Peligro por piezas que pueden
salir despedidas. Mantener la distancia de
seguridad.

3) jAtencién! Cuidado con las cuchillas afiladas.
Antes de efectuar cualquier tipo de trabajo
de mantenimiento, reparaciones, limpieza
o0 ajustes, apagar el motor y desenchufar el
cable.

4) Antes de la puesta en marcha, llenar de acei-
te y combustible

5) jCuidado! Llevar proteccién para los oidos y
gafas protectoras

6) Palanca ON/OFF del motor (I = Motor encen-
dido; 0 = Motor apagado)

7) Palanca de maniobra (palanca de embrague)

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-20)

1a. Palanca ON/OFF del motor (freno del motor)
1b. Palanca de maniobra (palanca de embrague)
2. Acelerador

3. Arco de empuje superior e inferior

4a. Bolsa de recogida

4b. Adaptador de expulsion lateral

4c. Adaptador para sustancia organica

5a. Compuerta de expulsion
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5b. Cubierta para la correa trapezoidal
5c. Compuerta de expulsion lateral

6. Tapon del deposito

7a. Tornillo para el llenado de aceite
7b. Tornillo purgador de aceite

8. Palanca de ajuste de la altura de corte
9. Cable de arranque

10. 1 pinzas sujetacables

11. 4 tuercas de estrella

12a. 2 tornillos M8 x 40 mm

12b. 2 tornillos M8 x 25 mm

13. Llave de bujia de encendido

14. Cargador

15. Enchufe de carga

16. Enchufe red de a bordo

17. Enchufe bateria

18. Tapa del compartimento de las pilas
19. Fusible (5 amperios)

20. 2 sujeciones de cable

21. 2 enchufes de la bujia

22. Cerradura del encendido

23. Bateria 12V 7 Ah

24. Enchufe de la bujia de encendido

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafnos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Atencion!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
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Cortacésped con motor de gasolina

Arco de empuje superior e inferior

Bolsa de recogida

Adaptador de expulsion lateral

Adaptador para sustancia organica

1 pinzas sujetacables

4 tuercas de estrella

2 tornillos M8 x 40 mm

2 tornillos M8 x 25 mm

llave de bujia de encendido

cargador

2 enchufes de la bujia

Bateria

2 sujeciones de cable

Folleto de mantenimiento cortacésped con
motor de gasolina

Manual de advertencias de seguridad bateria
Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

Este aparato so6lo debe emplearse en aquellos
casos para los que se ha destinado. Cualquier
otro uso no sera adecuado. En caso de uso in-
adecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

El cortacésped de gasolina de empuje es adecu-
ado para el uso en jardines privados.

Se define como cortacésped para el uso privado
todo aquel cortacésped cuyo empleo a lo largo
del afio no supere por lo regular las 50 horas de
servicio, estando indicado su uso mayoritaria-
mente para el cuidado de superficies de césped
que no formen parte de instalaciones publicas,
parques, polideportivos, asi como zonas agrico-
las o forestales.

El cargador ha sido concebido para cargar ba-
terias arranque de 12V que no requieran mante-
nimiento.

Es preciso tener en consideracién que nuestro
aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo
de garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como acti-
vidades similares.
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La observancia de las instrucciones de uso espe-
cificadas por el fabricante constituye un requisito

indispensable para manejar la maquina de forma

adecuada. Este manual contiene también instruc-
ciones de uso, mantenimiento y de cuidado.

jAtencion! Para evitar que el operario sufra he-
ridas corporales, el cortacésped no se podra
utilizar para realizar los siguientes trabajos: para
cortar arbustos, setos y matorrales, para cortar y
triturar plantas trepadoras o césped en azoteas o
terrazas, para limpiar (por aspiracion) aceras, evi-
tando asimismo emplearlo como trituradora para
desmenuzar ramas de arbol o setos. Ademas, el
cortacésped no debe usarse como azada para
allanar irregularidades en el suelo como, por
ejemplo, los monticulos de tierra hechos por los
topos.

Por motivos de seguridad el cortacésped no pue-
de ser utilizado como unidad motriz para otras
herramientas o juegos de herramientas de cual-
quier otro tipo.

4. Caracteristicas técnicas

Tipo de motor....... motor de cuatro tiempos de un
....................................... cilindro 163 ccm/2,5 kW

Velocidad de trabajo n: .............. 2800 + 100 rpm
Combustible:........ccoveiiiiiiiieiieeeee gasolina
Volumen del deposito:........cceeveereeennen. aprox. 2 |
Aceite de motor:........cccocveene aprox. 0,61/ 10W30
Bujia de encendido: ........c.ceeveeriiiieinienne F6RTC
Distancia entre los electrodos (bujia de encendi-
(o o) SRR 0,5-0,6 mm
Ajuste de altura de corte: ..... central (30-90 mm)
Anchura de corte: ......coooeeeiiieeiniiee e, 510 mm
PSSO 49 kg
Cargador

Tensiénde red: ................... 100-240V ~ 50/60Hz
Tensién de salida nominal:.................... 12Vd.c
Corriente nominal de salida: ............cccceeee. 1,5A
Capacidad de la bateria:.........cccocceeneviieenns 7 Ah
Categoria de proteccion: .........cccccceveerveeeneen. /@8
Tension de la bateria:.........cccoeeveviiiieennene 12V

-86 -

Anl_HB_51_HW_E_SPK7_Teill.indb 86

08.10.12 15:45



Ruido y vibracién

Nivel de presion acustical , ................ 90 dB(A)
IMPrecision K, ..o 3dB
Nivel de potencia acustica L, .............. 98 dB(A)
IMPrecision K, «..cocoeeeveniniiiieiiecici 4dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Valor de emision de vibraciones a, = 5,9 m/s?
Imprecision K = 2,4 m/s?

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje y componentes
Algunas piezas del suministro vienen desmonta-
das. El montaje es sencillo, siempre y cuando se
observen las siguientes instrucciones
jAtencion! Para el montaje y para los trabajos de
mantenimiento se precisa de las siguientes herra-
mientas adicionales que no estan incluidas en el
volumen de suministro:
una bandeja de recogida de aceite plana
(para el cambio de aceite)
una cubeta de medida de 1 litro (aceite / re-
sistente a la gasolina)
un bidén de gasolina
un embudo (adecuado para el tubo de ali-
mentacion de gasolina del tanque)
bayetas domésticas (para limpiar el aceite
/ restos de gasolina; a eliminar en la gasoli-
nera)
una bomba de succion de gasolina (de plasti-
co, disponible en las tiendas especializadas)
una aceitera con bomba manual (disponible
en tiendas especializadas)
aceite de motor

Montaje

1. Atornillar el arco de empuije (fig. 3a/pos. 3)
con un tornillo (fig. 3a/ pos. 12b) y una tuerca
de estrella (fig. 3a/pos. 11) a ambos lados.
Dependiendo de la altura que se desee para
la empufadura, elegir uno de los agujeros
para la fijacion. jAtencion! jAjustar la misma
altura en los dos lados! Asegurarse de que
los cables de arranque, que se deberan fijar
mas tarde, no se encuentren por en medio.

2. Fijar el arco superior de empuje en el arco
inferior seguin se muestra en la figura 3b con
las tuercas de estrella (pos. 11) y los tornillos
(pos 12a).
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3. Colocar la empufadura del cable de ar-
ranque (fig. 3c/pos. 9) en el gancho previsto
para ello segun se muestra en la figura 3c.

4. Fijar los cables de arranque al arco de empu-
je con las pinzas sujetacables suministradas
(fig. 3d/pos. 10).

5. Elevar la compuerta de expulsion (Pos. 5a)
con una mano y colgar la bolsa de recogida
de césped (pos. 4a) como se muestra en la
fig. 4a.

jAtencion! A la hora de manipular la bateria 'y
deshacerse de ella, es preciso tener en cuenta
las disposiciones de seguridad del fabricante.

Aviso: Antes de montar la bateria, la persona
que se vaya a encargar de ello debera quitarse
las pulseras metalicas, el reloj, los anillos y simi-
lares. Si estos objetos entran en contacto con los
polos de la bateria o con cables conductores de
corriente, se corre el peligro de sufrir lesiones por
quemaduras.

Aviso: Antes de cada puesta en marcha es pre-
ciso comprobar el aislamiento del cable y del en-
chufe. Si el aislamiento esta defectuoso, no poner
en funcionamiento el aparato.

Aviso: Las reparaciones solo las podra llevar a
cabo un taller especializado o el fabricante.

5.2 Montaje y desmontaje de la bateria

(fig. 13-16)
jAtencion! Poner en funcionamiento el cortacés-
ped solo con una bateria de 12V que no precise
mantenimiento.

Quitar la tapa de la bateria (pos. 18) soltando los
4 tornillos de fijacion (fig. 13) con un destornilla-
dor para tornillos en cruz (no incluido en el volu-
men de entrega). Poner la bateria (pos. 23) sobre
la base (Abb.14). Conectar primer el cable rojo

a + Yy luego el cable negro a - (fig. 15). Conectar
el enchufe de la bateria (fig. 16/pos. 17) con el
enchufe de red de a bordo del cortacésped (fig.
16/pos. 16). Volver a poner la tapa de la bateria
apretando de nuevo los 4 tornillos de fijacion. El
desmontaje se realiza siguiendo el mismo orden
pero alainversa.

jAtencion! Durante el funcionamiento no se
debe desconectar la bateria de la red de a bordo
puesto que podria dafar el sistema eléctrico de
carga.
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5.3 Cambio del fusible (fig. 17)
Cambiar el fusible defectuoso (pos. 19) como se
muestra en la fig. 17.

5.4 Cambio de la bateria a través de la red de
a bordo

Durante el funcionamiento, el generador carga la

bateria a través de la red de a bordo.

5.5 Carga de la bateria con el cargador

(fig. 18-20)
Si la bateria esta descargada, se carga con el
cargador (incluido en el volumen de entrega)
enchufado a la red doméstica. Desenchufar la
bateria quitando el enchufe de la misma (pos. 17)
del de la red de a bordo (pos. 16).
jAtencion! Quitar la tapa de la bateria para
cargarla (pos. 18). Durante el proceso de carga
emana un gas detonante peligroso, lo que se
podria acumular si la tapa esta cerrada pudién-
dose encender de manera explosiva. A la hora
de cargar la bateria, tener en cuenta las disposi-
ciones de seguridad de su fabricante. Una vez se
haya conectado la bateria al cargador uniendo el
enchufe de la bateria (pos. 17) y el de carga (pos.
15) se podra enchufar el cargador a una toma de
corriente de 230V~50Hz. No conectar el cargador
a una toma de corriente que presente otra tensi-
6n de red.

La luz roja en el cargador indica que la bateria
se esta cargando. La bateria se carga comple-
tamente transcurridas de 8 a 9 horas. Cuando la
bateria esta cargada se enciende la luz verde en
el cargador. No cargar la bateria durante mas de
12 horas puesto que se podria dafar.

Una vez concluido el proceso de carga (la luz
verde esta encendida), desenchufar el cargador
de la red. Conectar el enchufe de la bateria con el
de la red de abordo del cortacésped y montar la
tapa de la bateria.

jAtencion! De la carga puede emanar un gas
detonante peligroso, por lo tanto se recomienda
evitar la formacion de chispas y el fuego abierto
durante la carga.

Calculo del tiempo de carga:

El tiempo de carga depende del estado de carga
de la bateria. En el caso de una bateria vacia, el
tiempo de carga aproximado se puede calcular
con ayuda de la siguiente férmula:
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Tiempo de carga/h =
Capacidad de la bateria en Ah / Amp. (Corriente
de carga arit.)

Ejemplo=4 Ah/0,4 A =10 h max.

En el caso de una bateria descargada normal
fluye una corriente inicial mayor aproximadamen-
te como la corriente nominal. Con un tiempo de
carga en aumento baja la corriente de carga.

5.6 Ajuste de la altura de corte

jAtencion! El ajuste de la altura de corte debe
efectuarse tnicamente tras haber apagado el
motor y haber extraido el enchufe de la bujia

de encendido.

Antes de empezar a cortar el césped, com-
probar que la herramienta de corte esté
afilada y que sus elementos de sujecion no
presenten dafios. Sustituir la herramienta de
corte que ya no esté afilada o esté dafada,
usando un juego nuevo completo, con el fin
de evitar cualquier desequilibrio en la maqui-
na. Antes de efectuar este control, apagar el
motor y, en caso de ser necesario, extraer el
enchufe de la bujia de encendido.

La altura de corte se ajusta de manera cen-
tralizada mediante la palanca de ajuste de al-
tura de corte (fig. 7/pos. 8). Se pueden ajustar
varias alturas de corte.

Activar la palanca de ajuste y ponerla en la
posicion deseada. Dejar que la palanca se
enclave.

6. Manejo

jAtencion!

El motor se suministra sin producto especi-
fico para su funcionamiento. Antes de la pu-
esta en marcha, es imprescindible llenar de
aceite y gasolina.

La bateria no se suministra conectada. Antes de
la puesta en marcha, conectar la bateria segun
se indica en el apdo. 5.2.

Cuando no se utilice el cortacésped durante
mucho tiempo, antes de la puesta en marcha es
preciso cargar la bateria completamente (fig. 5.5).
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Con el fin de evitar un arranque inesperado del
cortacésped, éste esta provisto de un freno de

motor (fig. 5a/pos. 1a) que debe accionarse antes

de arrancar el cortacésped. Al soltar la palanca

ON/OFF del motor, la misma regresa a su posici-

on inicial y el motor se apaga automaticamente.

Arranque con el estarter electronico
Asegurarse de que el cable de encendido esté
conectado a la bujia de encendido. Poner el

acelerador en la posicion ,®“. Mantenerse detras

del cortacésped. Mantener pulsada con una
mano la palanca ON/OFF del motor (fig. 5b).
Arrancar el motor girando la llave de encendido

en la cerradura de encendido (fig. 1/pos. 22). Una

vez arrancando el motor, devolver de inmediato
la llave de encendido a su posicion inicial. Si se

vuelve a activar la llave de encendido mientras el
motor esta en marcha se podria dafar el sistema

de arranque.

Arranque con el estarter reversible
Asegurarse de que el cable de encendido esté

conectado a la bujia de encendido. Poner el ace-
lerador en la posicion ,®“. Mantenerse detras del

cortacésped. Mantener pulsada con una mano
la palanca ON/OFF del motor (fig. 5b). Arrancar
el motor con el estarter reversible (fig. 1/pos. 9).
Para ello, sacar la empufadura unos 10-15 cm

(hasta notar una cierta resistencia), después dar
un tirén con fuerza. Si no arranca el motor, tirar de

nuevo de la empunadura.

iAtencion!
No permitir que el cable rebote.

Atencion: En caso de que haga frio, es necesa-
rio repetir el proceso de puesta en marcha varias

veces. Ajustar la velocidad de trabajo deseada.
Antes de comenzar a cortar el césped, es pre-
ciso repetir varias veces esta operacion para

asegurarse de que todo funcione correctamente.

Siempre que se tengan que efectuar trabajos
de ajuste y/o reparaciones en el cortacésped,
esperar a que la cuchilla se haya detenido por
completo. Antes de efectuar trabajos de ajuste,
mantenimiento o reparaciones, apagar el motor.

Instrucciones:

1. Freno del motor (fig. 5a/pos. 1a): Utilizar la
palanca ON/OFF del motor para parar el
motor. Si suelta dicha palanca, el motor y
la cuchilla se detendran automaticamente.
Para cortar el césped, mantener la palanca
en la posicién de trabajo (fig. 5b). Antes de
comenzar a cortar el césped, comprobar re-
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petidamente la palanca ON/OFF. Asegurarse
de que el cable de traccién se mueva con
suavidad.

Palanca de maniobra/palanca de embrague
(fig. 5a/pos. 1b): Al activarla (fig. 5¢), se cierra
el acoplamiento para el accionamiento de
avance y el cortacésped empieza a despla-
zarse con el motor en marcha. Para detener
el cortacésped, soltar la palanca de maniobra
a tiempo. Practicar el desplazamiento y de-
tencion antes de cortar el césped por primera
vez para acostumbrarse a ello.

Advertencia: La cuchilla empieza a girar tan
pronto como se arranque el motor. Impor-
tante: Antes de arrancar el motor, mover
repetidamente el freno del motor con el fin

de comprobar si el cable de parada también
funciona correctamente. A tener en cuenta: El
motor se ha concebido para la velocidad de
corte adecuada para el césped, y para la sa-
lida de césped en la bolsa de recogida y para
una larga duracion de vida del mismo.
Comprobar el nivel de aceite.

A la hora de afiadir gasolina, utilizar un embu-
do y recipiente de medicion. Asegurarse de
que la gasolina esté limpia.

Aviso: Para repostar, utilizar siempre una lata
de gasolina de seguridad. No fumar a la hora de
rellenar el deposito. Antes de repostar, apagar el
motor y dejarlo enfriar durante unos minutos.

6.

7.

Asegurarse de que el cable de encendido
esté conectado a la bujia de encendido.
Mantenerse detras del cortacésped. Una
mano debe hallarse en la palanca ON/OFF
del motor. La otra mano debe hallarse en la
empufiadura de puesta en marcha.

Arrancar el motor con el estarter reversible
(fig. 1/pos. 9). Para ello, sacar la empufiadura
unos 10-15 cm (hasta notar una cierta resis-
tencia), después dar un tirén con fuerza. Si
no arranca el motor, tirar de nuevo de la em-
pufadura.

jAtencion! No permitir que el cable rebote.
Atencidn: En caso de que haga frio, es nece-
sario repetir el proceso de puesta en marcha
varias veces.

Mullido (fig. 4b)

Para cubrir el suelo con sustancias organicas,
primero se tritura el material cortado en el chasis
cerrado del cortacésped y, a continuacion, se
distribuye por el césped. Asi no es necesario re-
coger ni eliminar el césped cortado.
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Atencion: Realizar este proceso solo sobre cés-
ped muy corto. Para obtener resultados 6ptimos,
utilizar una cuchilla especifica para ello (incluida
en la gama de accesorios).

Para utilizar esta funcion, descolgar la bolsa de
recogida e introducir el adaptador para sustancia
organica (fig. 4c) en el orificio de expulsion. Cer-
rar a continuacion la compuerta de expulsion.

Expulsion lateral (fig. 4c)

Para utilizar la expulsion lateral, es preciso tener
montado el adaptador para sustancia organica.
Colgar el adaptador de expulsion lateral (pos. 4b)
segun se muestra en la figura 4c.

6.1 Antes de empezar a cortar el césped

Advertencias importantes:

1. Vestirse con la ropa adecuada. Ponerse
calzado resistente y no emplear sandalias ni
zapatillas de deporte.

2. Comprobar la cuchilla. Las cuchillas dobla-
das o dafiadas deben cambiarse por cuchil-
las originales.

3. Repostar el depdsito de gasolina al aire libre.
Utilizar un embudo y un recipiente de medi-
cién. Limpiar los restos de gasolina que se
hayan derramado.

4. Leery observar detenidamente el manual
de usoy las instrucciones relativas al motor
y accesorios. Guardar estas instrucciones
manteniéndolas al alcance de otros usuarios
de la maquina.

5. Los gases de escape pueden resultar per-
judiciales para la salud. Poner el motor en
marcha sélo al aire libre.

6. Comprobar que todos los dispositivos de
seguridad se hallen instalados y funcionen
correctamente.

7. Elaparato debe ser operado Unicamente por
una persona capacitada para ello.

8. Cortar césped humedo puede resultar peli-
groso. Cortar césped que esté lo mas seco
posible.

9. Advertir alos nifios y otras personas que se
mantengan alejados del cortacésped.

10. No cortar nunca el césped cuando la visibili-
dad no sea suficiente.

11. Antes de cortar el césped, recoger cualquier
objeto que se encuentre sobre el césped.
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6.2. Instrucciones para cortar el césped de
manera adecuada

jAtencion! No abrir nunca la compuerta del

expulsor cuando se esté vaciando el dispo-
sitivo colector y el motor esté todavia funci-
onando. Cuando la cuchilla se encuentre en
funcionamiento podria causar dafnos.

Sujetar siempre con cuidado la compuerta del
expulsor y la bolsa de recogida de césped. Antes
de sacar algun componente, apagar el motor.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la
carcasa de la cuchilla y el operario. Se aconseja
ser especialmente cuidadoso a la hora de cortar
el césped, especialmente al cambiar el sentido
de la marcha en zanjas y pendientes. Es preciso
asegurarse de que se mantiene una posicion
segura, de que se lleva calzado de suela antides-
lizante, con buenas propiedades adherentes y
pantalones largos. Cortar siempre el césped de
forma transversal a la pendiente.

Por motivos de seguridad, no debe cortarse el
césped con la maquina en pendientes con mas
de 15 grados de inclinacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia atras y
al tirar del cortacésped. jPeligro de tropezar!

6.3 Como cortar el césped

Cortar el césped empleando unicamente cuchil-
las afiladas y en perfecto estado con el fin de que
los tallos no se deshilachen, provocando asi un
amarillamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
cortar.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsiéon de
césped. En las pendientes, es necesario que el
recorrido de corte se efectie de forma transversal
ala pendiente.
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El cortacésped no puede resbalar si se halla en
posicion oblicua hacia arriba. Seleccionar la altu-
ra de corte correspondiente a la longitud real del
césped. Pase el cortacésped varias veces de tal
manera que cada vez que lo pase corte un maxi-
mo de 4 cm de césped.

Antes de efectuar un control de la cuchilla, es ne-
cesario apagar el motor. Tener siempre en cuenta
que, una vez apagado el motor, la cuchilla sigue
girando por inercia durante algunos segundos.
No intentar jamas parar la cuchilla. Comprobar
con regularidad si la cuchilla se halla bien sujeta,
en buen estado y bien afilada. Si no lo esta, afi-
larla o sustituirla. En caso de que la cuchilla en
movimiento tropiece con algun objeto, parar el
cortacésped y esperar hasta que la cuchilla se
detenga por completo. A continuacion, controlar
el estado de la cuchilla y del soporte de la cuchil-
la. En caso de que esté dafiada, cambiarla.

Instrucciones para cortar el césped:

1. Asegurarse de que no haya objetos fijos en
la zona. El cortacésped podria sufrir dafios y
el operario podria incluso sufrir lesiones de
gravedad.

2. Un motor, un tubo de escape o un accion-
amiento sobrecalentados pueden provocar
serias quemaduras. jNo tocar!

3. Cortar el césped con sumo cuidado cuando
trabaje en pendientes o en superficies muy
inclinadas.

4. Dejar de cortar el césped cuando no haya
suficiente luz diurna o se carezca de buena
iluminacion artificial.

5. Comprobar el cortacésped, la cuchilla y
demas componentes en caso de que haya
pasado por encima de algun objeto o de que
la maquina vibre mas fuerte de lo normal.

6. No modificar ninguno de los ajustes ni efec-
tuar reparaciones sin haber apagado antes
el motor. Retirar el enchufe de la bujia de
encendido.

7. En caso de encontrarse cerca de una car-
retera, tener en cuenta el trafico. Mantener
alejada de la calle la expulsién de césped.

8. Evitar aquellos lugares donde las ruedas no
puedan resbalar o resulte inseguro cortar el
césped. Asegurarse de que no haya nifios
detras cuando se efectiie un movimiento ha-
cia atras.

9. Encaso de que el césped sea muy denso
o esté muy crecido, ajustar el nivel de corte
mas alto y cortar el césped lentamente. Antes
de eliminar el césped y demas residuos acu-
mulados, apagar el motor y extraer el cable
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de encendido del enchufe.

10. No eliminar nunca componentes que sirvan
como dispositivos de seguridad.

11. No repostar nunca gasolina cuando el motor
esté caliente o en funcionamiento.

6.4 Como vaciar la bolsa de recogida de
césped
Cuando empiecen a dejarse restos de césped
mientras lo esté cortando sera preciso que vacie
la bolsa de recogida. jAtencion! Antes de ext-
raer la bolsa de recogida, es necesario apa-
gar el motor y esperar a que la herramienta
de corte esté parada por completo.

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la
compuerta de expulsién con una mano y, con

la otra, sacar la bolsa sujetandola por el asa de
transporte (fig. 4a).

De acuerdo con la normativa relativa a seguridad,
la compuerta de expulsion se cierra de golpe una
vez extraida la bolsa de recogida, obturando asi
el orificio posterior de expulsion. En caso de que
queden restos de césped en el orificio, es nece-
sario retirar el cortacésped aprox. 1 m, con el fin
de facilitar el arranque del motor.

No eliminar con la mano o los pies los restos de
césped que se encuentren adheridos al chasis y
en la herramienta de trabajo, utilizar siempre un
objeto adecuado, por ejemplo, cepillos o esco-
billas.

Para poder recoger bien el césped, después del
uso es preciso limpiar el interior de la bolsa de
recogida y, en especial, el interior de la rejilla de
ventilacion.

Colocar la bolsa de recogida Unicamente cuando
se haya desconectado el motor y las cuchillas se
hayan detenido por completo.

Levantar con una mano la compuerta de expulsi-
6n, mientras sostiene con la otra mano el asa de
la bolsa de recogida y la cuelga desde arriba.

6.5 Después de cortar el césped

1. En primer lugary antes de guardar el corta-
césped en un espacio cerrado, dejar enfriar
siempre el motor.

2. Antes de almacenar la maquina, eliminar de
la misma el césped, las hojas, la suciedad y
el aceite. No depositar otros objetos sobre el
cortacésped.

3. Antes de volver a utilizar el cortacésped,
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comprobar que todos los tornillos y tuercas
estén bien sujetos. En caso contrario, apre-
tarlos.

4. Antes de comenzar a trabajar, vaciar la bolsa
de recogida de césped.

5. Soltar el enchufe de la bujia de encendido
para evitar un uso indebido.

6. Asegurarse de que el cortacésped no se
guarda en las inmediaciones de una fuente
potencial de peligros. Los vapores del gas
pueden producir explosiones.

7. En caso de reparaciones, se deben emplear
Unicamente piezas originales o aquellas que
estén autorizadas por el fabricante (véase
direccion en el certificado de garantia).

8. En caso de que no haya empleado el corta-
césped durante largo tiempo, vaciar el depo-
sito de gasolina con una bomba de extracci-
6n de gasolina.

9. Advertir a los nifios que no deben usar el cor-
tacésped. Este aparato no es ningun juguete.

10. No guardar nunca la gasolina cerca de una
fuente de ignicién. Emplear siempre una lata
homologada para ello. Mantener la gasolina
fuera del alcance de los nifos.

11. Lubricar y realizar los trabajos de manteni-
miento necesarios en la maquina

12. Como se apaga el motor:

Para apagar el motor, soltar la palanca
ON/OFF del motor (fig. 5a/pos. 1a). Extraer
el enchufe de la bujia de encendido para
evitar que el motor arranque. Comprobar el
cable del freno del motor antes de volver a ar-
rancar. Comprobar que el cable esté montado
correctamente. En caso de que dicho cable
esté doblado o presente dafos, cambiarlo.

7. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento, transporte y
pedido de piezas de repuesto

Atencion:

Cuando el motor esté en marcha, no tocar ni tra-
bajar nunca en piezas conductoras de corriente
del sistema de encendido. Antes de todos los tra-
bajos de mantenimiento y cuidado desenchufar
la bujia de encendido. No realizar nunca trabajos
cuando el motor se encuentre en marcha. Aquel-
los trabajos que no se encuentren descritos en

el presente manual de instrucciones deberan ser
llevados a cabo en un taller especializado.

[ I [T N |

7.1 Limpieza

Limpiar bien el cortacésped tras cada uso. En
especial, la parte inferior del alojamiento de las
cuchillas. Para ello, inclinar el cortacésped sobre
el lateral izquierdo (en frente de la tubuladura de
llenado de aceite).

Aviso: Antes de inclinar el cortacésped, vaciar
completamente el depodsito de combustible con
una bomba de extraccién de gasolina. No inclinar
el cortacésped mas de 90 grados. Se recomienda
eliminar la suciedad y el césped justo después
de cortarlo. Los restos de césped y la suciedad
secos pueden repercutir negativamente en el
funcionamiento del cortacésped. Controlar que el
canal de expulsién se encuentre libre de restos
de césped, en caso necesario, eliminarlos. No
limpiar nunca el cortacésped aplicando un chorro
de agua o con una limpiadora a alta presion. Es
preciso evitar que entre agua en el interior del
aparato. No utilizar productos de limpieza agresi-
vos, como productos de limpieza en frio o benci-
na de lavado.

7.2 Mantenimiento

Consultar los intervalos de mantenimiento en
el Manual de servicio para gasolina adjunto.
Atencidn: Los materiales de producciéon y man-
tenimiento contaminados han de ser eliminados
a través de una entidad recolectora prevista a tal
efecto

7.2.1 Ejes y cubos de rueda

Lubricarlos una vez por temporada. Para ello, reti-
rar los cubrerruedas con un destornillador y soltar
los tornillos de fijacion de las ruedas.

7.2.2 Cuchilla

Por motivos de seguridad, dejar que un taller au-
torizado se encargue de afilar, equilibrar y montar
la cuchilla. Para obtener un resultado de trabajo
6ptimo, recomendamos dejar revisar la cuchilla
una vez al afo.

Cambio de la cuchilla (fig. 8)

A la hora de cambiar la herramienta de corte, utili-
zar exclusivamente piezas de repuesto originales.
La identificacion de la cuchilla debe coincidir

con el numero indicado en la lista de piezas de
repuesto.

No montar nunca otra cuchilla.
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Cuchilla dahada

Si, a pesar de todo el cuidado, la cuchilla topa
con un objeto, parar el motor de inmediato y ext-
raer el enchufe de la bujia de encendido. Inclinar
el cortacésped literalmente y comprobar que la
cuchilla no se haya dafiado. Si la cuchilla esta da-
fiada o doblada, cambiarla. No enderezar nunca
una cuchilla doblada. No trabajar nunca con una
cuchilla doblada o desgastada, puesto que pro-
voca vibraciones y puede dafar el cortacésped.
Atencion: Existe peligro de sufrir lesiones cuando
se trabaje con una cuchilla dahada.

Afilar la cuchilla

Las cuchillas pueden ser afiladas con una lima de
metal. Para evitar desniveles, dejar que un taller
autorizado se encargue de afilar la cuchilla.

7.2.3 Control del nivel de aceite

Atencidn: No poner nunca el motor en marcha
sin aceite o con poco aceite. Puede causar dafios
graves al motor.

Control del nivel de aceite:

Colocar el cortacésped en una superficie plana.
Desatornillar la varilla de medicion de aceite (fig.
9a/pos. 7a) girandola hacia la izquierda y limpiar-
la. Volver a introducirla hasta el tope, no atornillar-
la. Extraer la varilla de medicién y mirar el nivel de
aceite en posicion horizontal. El nivel de aceite se
debe encontrar entre min. y max. de la varilla del
nivel de aceite (fig. 9).

Cambiar el aceite
Cambiar el aceite del motor a una temperatura
ambiente.
Colocar una bandeja de recogida de aceite
plana bajo el cortacésped.
Abrir el tornillo para el llenado de aceite (fig.
9a/pos. 7a).
Abrir el tornillo purgador de aceite (fig. 9c/
pos. 7b). Verter el aceite caliente del motor en
un recipiente de recogida.
Una vez sacado el aceite usado, volver a cer-
rar el tornillo purgador.
Introducir aceite para motor hasta la marca
superior de la varilla del nivel de aceite.
Atencién! Para comprobar el nivel de aceite,
no enroscar la varilla del nivel de aceite, sino
introducirla hasta la rosca.
Eliminar el aceite usado conforme a las dis-
posiciones vigentes.
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7.2.4. Cuidado y ajuste de los cables
Engrasar frecuentemente los cables metalicos y
comprobar que funcionen sin problemas.

7.2.5 Mantenimiento del filtro del aire (fig. 10)
Los filtros de aire sucios aminoran la potencia del
motor puesto que la alimentacién de aire al car-
burador es insuficiente. Cuando el contenido de
polvo en el aire sea elevado, comprobar el filtro
de aire con mayor asiduidad.

Atencidn: No limpiar nunca el filtro de aire con
gasolina o disolventes inflamables. Limpiar el
filtro de aire sélo con aire comprimido o sacudi-
éndolo.

7.2.6 Mantenimiento de la bujia de encendido
Limpiar la bujia de encendido con un cepillo de
hilos de cobre.
Desmontar el enchufe de la bujia de encendi-
do (fig. 11c/pos. 24) dandole un giro.
Retirar la bujia de encendido con la llave
adecuada.
El montaje se realiza siguiendo la misma se-
cuencia en orden inverso.

7.2.7 Comprobacion de correa trapezoidal
Quitar la cubierta de la correa trapezoidal para
comprobar dicha correa segun se representa en
la fig. 12 (fig. 12/pos. 5b).

7.2.8 Reparacién

Una vez realizados trabajos de reparacién y man-
tenimiento, asegurarse de haber montado cor-
rectamente todas las piezas de seguridad y que
éstas se encuentren en perfecto estado. Guardar
en un sitio alejado de nifios y otras personas
aquellas piezas que acarreen peligros.
Atencidn: Conforme a la ley sobre productos
defectuosos, no nos hacemos responsables de
los dafios causados por una reparacion irregular
o cuando las piezas de repuesto no sean piezas
originales o piezas autorizadas por nosotros. Del
mismo modo, no nos hacemos responsables

de las reparaciones mal realizadas. Solicite al
servicio de asistencia técnica o a un especialista
autorizado que lleve a cabo las reparaciones. Lo
mismo afecta a los accesorios.

7.2.9 Tiempos de servicio

Respetar las disposiciones legales vigentes en
el lugar correspondiente sobre los tiempos de
servicio.
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7.2.10 Mantenimiento y cuidado de la bateria
Asegurar que la bateria esté siempre bien
montada.

Es preciso asegurar que la conexion a la red
del equipo eléctrico sea correcta.
Mantener la bateria limpia y seca.

7.3 Instrucciones para guardar el cortacés-
ped

Advertencia: No extraer la gasolina en espacios
cerrados, en las inmediaciones de fuentes de
ignicién o mientras se esté fumando. Los vapores
del gas pueden provocar explosiones o fuentes
de ignicion.

1. Vaciar el depésito de gasolina con una bom-
ba de extraccion de gasolina.

2. Poner el motor en marcha y dejar que funcio-
ne hasta que la gasolina restante se agote.

3. Cambiar el aceite tras cada temporada. Para
ello, eliminar el aceite usado cuando el motor
esté caliente y rellenarlo con aceite nuevo

4. Extraer la bujia de encendido de la culata.
Con ayuda de una aceitera, llenar el cilindro
con aprox. 20 ml de aceite. Tirar de la palanca
de puesta en marcha lentamente de forma
que el aceite proteja el interior del cilindro.
Atornillar de nuevo la bujia de encendido.

5. Limpiar las aletas del radiador del cilindro y la
carcasa.

6. Limpiar asimismo todo el cortacésped para
proteger la pintura.

7. Guardar la maquina en un lugar bien ventila-
do o en un cobertizo.

8. Desmontar la bateria si se tiene el cortacés-
ped guardado durante mas de 3 meses.

Consultar las instrucciones para guardar la
bateria en las advertencias de seguridad de la
bateria (punto 3).

7.4 Cémo preparar el cortacésped para trans-
portarlo

1. Vaciar el depésito de gasolina (véase punto
7.3/1)

2. Dejar funcionar el motor hasta que se haya
gastado el resto de la gasolina.

3. Vaciar el aceite del motor estando éste toda-
via caliente.

4. Extraer el enchufe de la bujia de encendido.

5. Limpiar las aletas del radiador del cilindro y la
carcasa.

6. Colgar el cable de arranque en el gancho
(fig. 3c). Soltar las tuercas de estrella y plegar

[ I [T N |

hacia abajo el arco superior de empuje. Al
plegar, asegurarse de no doblar los cables.

7. Colocar algunas capas de cartén enrollado
entre el arco superior e inferior de empuje y el
motor con el fin de evitar los roces.

7.5 Material de consumo, material de desgas-
te y piezas de recambio
La garantia del aparato no se aplica a los ma-
teriales de consumo y desgaste y las piezas de
recambio como el aceite del motor, la correa
trapezoidal, las bujias de encendido, el cartucho
del filtro de aire, el filtro de gasolina, las baterias
o las cuchillas.

7.6 Pedido de piezas de repuesto
Cuando se pasa pedido de las piezas de repues-
to, es preciso indicar los siguientes datos:

Tipo de aparato

Numero de articulo del aparato

Numero de identificacion del aparato

Numero de la pieza de recambio solicitada
Consultar los precios e informacion actuales en la
pagina www.isc-gmbbh.info

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contene-
dor destinado a residuos industriales. Informarse
en el organismo responsable al respecto en su
municipio o en establecimientos especializados.

-94-

Anl_HB_51_HW_E_SPK7_Teill.indb 94

08.10.12 15:45



T [ [ ]

ESP

9. Plan para localizacion de averias

Advertencia: En primer lugar, antes de efectuar cualquier inspeccion o ajuste, apagar el motor y extra-
er el enchufe de la bujia de encendido.

Advertencia: En caso de que el motor haya estado funcionando algunos minutos después de haber
efectuado alguna reparacioén o ajuste en el motor, tenga en cuenta que el tubo de escape y demas
componentes estan muy calientes. Por este motivo, no tocarlos para evitar quemaduras.

Averia

Posibles causas

Posibles causas

El aparato funciona
mal y vibra con
fuerza

Tornillos sueltos
Fijacién de cuchilla suelta
Cuchilla desequilibrada

Comprobar tornillos
Comprobar fijacion de cuchilla
Cambiar cuchilla

El motor no funci-
ona

La palanca ON/OFF del motor no
esta pulsada

Acelerador posicion incorrecta
Bujia de encendido defectuosa
Depdsito de combustible vacio

Pulsar la palanca ON/OFF del mo-
tor

Comprobar ajuste

Cambiar bujia de encendido
Rellenar de combustible

EI motor hace ruido

Filtro de aire sucio
Bujia de encendido sucia

Limpiar el filtro de aire
Limpiar bujia de encendido

El césped se pone
amarillo,Corte irre-
gular

Cuchilla desafilada
Altura de corte demasiado baja
Revoluciones demasiado bajas

Afilar cuchilla
Ajustar altura adecuada
Poner palanca al max.

Expulsion de cés-
ped sucia

Revoluciones demasiado bajas
Altura de corte demasiado baja
Cuchilla gastada

Bolsa de recogida atascada

Poner el acelerador al max.
Ajustar correctamente
Cambiar la cuchilla

Vaciar la bolsa de recogida

La bateria no se
carga

El contacto del enchufe a la bateria
en mal estado
La bateria esta defectuosa

Fusible (pos. 19) 5A defectuoso

Limpiar los contactos

Dejar que un especialista compru-
ebe la bateria y, de ser necesario,
cambiarla

Comprobar si el aparato funciona
con otra bateria, cambiar el fusible

El arranque no gira

Bateria descargada
Bateria no conectada
No hay enchufe

Cargar la bateria
Conectar la bateria
Comprobar los enchufes
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Sélo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sélo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacién expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Condiciones de garantia

La empresa iSC GmbH o la tienda especializada competente garantiza la reparacion de los fallos o el
cambio del aparato de acuerdo con la siguiente tabla, sin que por ello se vean afectados los derechos
legales a prestacion de garantia.

Categoria Ejemplo Prestacion de garantia
Fallos de material o de disefo 24 meses
Piezas de desgaste* Filtro de aire, cables Bowden, 6 meses
bolsa de recogida, neumaticos,
embrague
Material de consumo/ Cuchilla Garantia sélo en caso de noti-
Piezas de consumo* ficacién inmediata del defecto
(24h después de la compra /
fecha del recibo de compra)
Falta de piezas 5 dias laborales

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!l

En lo que se refiere a piezas de desgaste, material de consumo y falta de piezas, la empresa iSC
GmbH o la tienda especializada competente garantiza una reparacion del fallo o una sustitucion del
producto, unicamente si el defecto se indica en un plazo de 24h (material de consumo), 5 dias laborales
(piezas que faltan) o 6 meses (piezas de desgaste) tras la compra y se justifica la fecha de compra me-
diante el recibo de compra.

En caso de dafios de material o disefio dentro del periodo de garantia, envienos el aparato con la tarje-
ta que lo acompafa completamente cumplimentada. Es importante indicar una descripcion exacta del
fallo.

Para ello, es preciso responder a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no

funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantiao a la
tienda especializada responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la
siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos le-
gales a prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.

2. La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material
o de produccién y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en
consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial.
Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier
otro tipo de prestacion adicional por dafos ocasionados por el transporte, dafios ocasionados
por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una instalacién no profesional, no
observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una tension de red o corriente no
indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del aparato o uso de her-
ramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo),
uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitu-
al por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de
garantia de 12 meses. El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado inter-
venciones en el aparato.

3. El periodo de garantia es de 5 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse vélido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo
de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de
garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas.
Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccién
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de
compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante!
Describa con la mayor precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de ga-
rantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo
de vuelta.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a las condiciones de garantia de este manual de instrucciones.
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A vigtigt!

Ved brug af el-vaerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerkigjet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger for
handfarte greesslamaskiner

Anvisninger

1. Lees omhyggeligt betjeningsvejledningen.
Seet dig ind i, hvordan maskinen anvendes
korrekt, og indleer indstillingerne.

2. Bern og andre personer, som ikke er bekendt
med indholdet i betjeningsvejledningen, ma
ikke arbejde med graesslamaskinen. Mindste-
alder for brug af maskinen er muligvis fastlagt
i nationale forskrifter.

3. Arbejd ikke med maskinen, hvis der er andre
personer, navnlig bern eller dyr, i nserheden.
Teenk pa, at brugeren eller ejeren af maskinen
selv er ansvarlig for uheld med andre perso-
ner eller deres ejendom.

4. Husk at lade betjeningsvejledningen folge
med produktet, hvis du overdrager det til and-
re!

Forberedende foranstaltninger

1. Beer altid skridsikkert fodtej og lange bukser
under arbejdet. Arbejdet mé ikke udferes bar-
fodet eller ifert sandaler.

2. Gaterreenet efter, hvor maskinen skal arbe-
jde, og fiern alle genstande, som ville kunne
komme op i maskinen og blive slynget ud.

3. Advarsel:

Benzin er saerdeles brandfarligt:

- Benzin skal opbevares i dertil beregnede
beholdere.

- Optankning skal ske udendaers - rygning for-
budt under pafyldning.

- Benzin skal fyldes p4, inden motoren star-
tes. Nar motoren karer, eller nar maskinen er
varm, mé tankdaekslet ikke &bnes og benzin
ikke fyldes pa.
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- Forsag ikke at starte motoren, hvis benzinen
laber over. | stedet skal maskinen fijernes fra
den benzinveedede flade. Forsog ikke at taen-
de maskinen, fgr benzindampene er veek.
- Af sikkerhedsgrunde skal benzintank og
tankdeeksler skiftes ud, hvis de beskadiges.
Defekte lyddeempere skal skiftes ud
Hver gang inden maskinen tages i brug, skal
du efterse skeereveerktej, fastgeringsbolte og
hele skeereenheden for tegn pa nedslidning
eller beskadigelse. Nedslidte eller beskadige-
de skeereveerktgjer og fastgeringsbolte skal
skiftes ud saetvis for at undga uligeveegt.
6. Ved maskiner, der har flere knive, skal du
vaere opmaerksom pd, at de gvrige knive ogsa
kan begynde at dreje sig, nar én kniv drejes.

o s

Handtering af maskinen

1. Forbreendingsmotoren ma ikke kare i lukkede
rum, hvor der er fare for ophobning af kulilte.

2. Arbejd kun i dagslys eller med god kunstig
belysning. Undgé sa vidt muligt at arbejde
med maskinen, hvis graesset er vadt.

3. Serg for altid at have et sikkert fodfaeste og en

god balance, nar du arbejder pa skraninger.

Arbejdet skal udferes i gangtempo.

Ved hjulbarne maskiner gaelder: Ker altid pa

tvaers af skraninger, aldrig lige op eller ned.

6. Du skal veere seerlig forsigtig ved aendring af
kereretning pa skraninger.

7. Arbejd ikke pa skraninger, som er meget stej-
le.

8. Veer seerlig forsigtig, nar du vender graessla-
maskinen eller treekker den hen imod dig.

9. Stands skaerekniven, nar maskinen skal
tippes, ved transport over andre flader end
graes, og nar maskinen flyttes fra og til arbe-
jdsstedet.

10. Benyt aldrig graessldmaskinen med beska-
digede beskyttelsesanordninger eller sikker-
hedsgitre eller uden disse monteret, f.eks.
prelplader eller/og greesopsamlere.

11. Motorens grundindstilling ma ikke sendres;
undgé overskruning.

12. Lasn motorbremsen, for du starter motoren.

13. Start motoren forsigtigt ifelge producentens
anvisninger. Hold god afstand mellem dine
fadder og skaerekniven.

14. Greesslamaskinen ma ikke tippes, nar mo-
toren startes, med mindre det er ngdvendigt
at lofte den. | givet fald ma den kun tippes sa
meget, som det er absolut ngdvendigt; loft
kun op i den side, der vender vaek fra bruge-
ren.

S
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21

22.

Start ikke motoren, nar du star foran udkast-
skakten.

Hold haender og fadder veek fra omradet om-
kring roterende dele. Hold altid god afstand til
udkastabningen.

Maskinen ma aldrig loftes eller baeres, mens
motoren er i gang.

Treek teendingsnaglen og teendrersheetten ud:
- inden du fierner blokeringer eller Igsner til-
stopninger i udkastskakten

- inden du efterser, renger eller udferer arbej-
der pa maskinen

- hvis et fremmedlegeme er blevet ramt skal
graesslamaskinen undersgges for skader; evt.
udbedring skal foretages, inden du genopta-
ger arbejdet. Hvis greessl&dmaskinen begyn-
der at vibrere kraftigt, skal den kontrolleres
med det samme.

- hvis du géar veek fra maskinen

Sluk motoren, og veer sikker pa, at skaerekni-
ven og alle beveegelige dele star helt stille.

- for genoptankning.

Ved slukning af motor stilles gasregulatoren i
position “Stop”. Benzinhanen skal lukkes (hvis
sadan forefindes).

. For hgj maskinhastighed kan oge risikoen for

ulykker.

Veer forsigtig under indstillingsarbejder pa
maskinen, og pas pa ikke at fa fingrene ind
mellem det roterende skaerevaerktgj og stive
maskindele.

Vedligeholdelse og opbevaring

1.

Sarg for, at alle matrikker, bolte og skruer er
speendt godt til, og at maskinen er i god, sik-
ker stand.

Opbevar ikke maskinen inden dgre med
benzin i tanken, hvor der er risiko for, at ben-
zindampe kan komme i kontakt med aben ild
eller gnister.

Lad motoren kgle af, inden du henstiller mas-
kinen i et lukket rum.

For at undgé brandfare skal motor, udsted-
ning og omradet omkring braeendstoftanken
holdes fri for grees, blade og udtraengende
fedt (olie).

Kontroller med jeevne mellemrum graesop-
samleren for slid eller nedsat funktionsevne.
Nedslidte og beskadigede dele skal udskiftes
af sikkerhedsgrunde.

Hvis breendstoftanken skal temmes, skal
dette ske i det fri med en benzinpumpe (fas i
byggemarkeder).
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1.1 Sikkerhedsanvisninger for oplader

Ved opladning af batteri er brug af sikkerhe-
dsbriller og handsker pabudt! Gget risiko for
kvaestelser som folge af setsende syre!
Under opladning af batteriet er det forbudt at
beere toj af syntetisk stof, da det vil indebaere
en risiko for gnistdannelse som folge af elekt-
rostatisk afladning.

ADVARSEL! Eksplosive gasser — flammer og
gnister skal undgéas

Opladeren indeholder komponenter, som
f.eks. kontakt og sikring, der kan fremkalde
lysbuer og gnister. Det er vigtigt at serge for
god udluftning i garagen eller lokalet!
Opladeren er kun beregnet til vedligeholdel-
sesfrie 12V-batterier.

Ingen opladning af “ikke-genopladelige batte-
rier” eller defekte batterier.

Falg batteriproducentens anvisninger.

Kobl opladeren fra stramforsyningen, inden
du tilslutter og afkobler batteriet.

Vigtigt! Undgéa flammer og gnister.

Eksplosiv knaldgas frigeres under opladning.
Benyt kun opladeren i tarre lokaler.

Forsigtig! Batterisyre er aetsende.

Steenk pa hud og tej skal straks vaskes af
med saebelud. Syrestaenk i gjet skal omgaen-
de skylles ud med vand (i 15 min.), hvorefter
leege konsulteres.

Forsag ikke at oplade batterier, der ikke er
genopladelige.

Falg batteriproducentens anvisninger
angéende batteriopladning.

Oplad ikke flere batterier p4 samme tid.
Ledningen til stramforsyningen og ladekabler-
ne skal veere i fejlfri stand.

Hold bern veek fra batteriet og opladeren.
Vigtigt! Gaslugt er ensbetydende med akut
eksplosionsfare. Sluk ikke opladeren. Kobl
ikke batteriet fra stramforsyningsnettet. Udluft
omgaende lokalet. Lad batteriet efterse af
kundeservice.

Brug kun ledningen i overensstemmelse med
det tilsigtede formal.

Beer ikke opladeren ved at holde i ledningen,
og tag fat i selve stikket, ikke ledningen,

nar stikket skal treekkes ud af stikkontakten.
Beskyt ledningen mod varme, olie og skarpe
kanter.

Undersgg opladeren for skader.

Defekte eller beskadigede dele mé kun repa-
reres eller udskiftes af fagmand pa autoriseret
servicevaerksted, medmindre andet er naevnt
i betjeningsvejledningen.

Overhold netspaendingsveerdien.
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Hold tilslutningerne rene, og beskyt dem mod
korrosion.

Opladeren skal kobles fra stramforsyningen
ved enhver form for rengaerings- og vedligeho-
lelsesarbejde.

Tilslutning og opladning af batteriet skal

ske ifort syrefaste beskyttelseshandsker og
beskyttelsesbriller.

Vigtigt! Overskrid ikke ladetiden. Nar ladeti-
den er gaet, traekkes stikket til stramforsynin-
gen ud af stikkontakten, og batteriet kobles af
opladeren.

1.2 Sikkerhedsforanstaltninger for batterier

1. Veer altid opmaerksom p4, at batterierne ven-
des rigtigt (+ og —), nar de saettes i, jf. polari-
tetsmeaerket pa batteriet.

2. Kortslut ikke batterier.

3. Ikke-genopladelige batterier ma ikke saettes
til opladning.

4. Overlad ikke batteriet!

5. Batterier ma ikke opvarmes!

6. Svejsning og lodning ma ikke ske direkte pa
batterier!

7. Skil ikke batterier ad!

8. Batterier ma ikke deformeres!

9. Kast ikke batterieriild!

10. Opbevar batterier uden for barns raekkevidde.

11. Lad ikke barn skifte batterier uden opsyn!

12. Opbevar ikke batterier i naerheden af ild, var-
meplader eller andre varmekilder. Laeg ikke
batteriet i direkte sollys. Brug eller opbevar
ikke batterier i karetojer i varmt vejr.

13. Ubenyttede batterier skal holdes pa afstand
af metalgenstande. Ellers kan batteriet korts-
lutte, hvilket kan medfere skader, forbraendin-
ger eller endog brandfare.

14. Tag batterier ud af produktet, hvis dette ikke
skal bruges i laengere tid!

15. Tag ALDRIG fat i batterier, der er laekket,
uden at beskytte dig. Hvis den leekkede vaes-
ke kommer i kontakt med huden, skal den
bergrte hud straks skylles under rindende
vand. Serg for, at gjne og mund ikke kommer
i bergring med vaesken. Opsgg i givet fald
leege omgéende.

16. Batterikontakter og ogsd modkontakterne i
produktet skal renggres, inden batterierne
leegges i.
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Produktet ma ikke betjenes af personer (inkl.
barn) med begraensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der er psykisk ustabi-
le. Manglende erfaring og kendskab til produktets
anvendelse fratager ligeledes en person retten

til at betjene det, med mindre dette sker under
opsyn eller efter grundig instruktion. Pas p4, at
born ikke bruger produktet som legetgj.

Bortskaffelse

Batterier: Via autoveerksteder, saerlige indsam-
lingssteder eller genbrugsstationer. Forher dig
hos din kommune.

/\ ADVARSEL

Batteriet skal tages ud, inden du tipper
graesslamaskinen. Ellers er der fare for laek af
batterisyre.

Tilbagevaerende risici:

Selv om maskinen betjenes forskriftsmaes-

sigt, vil der stadig vaere en vis risiko at tage

hojde for. Folgende farer kan opsta, alt efter
maskinens udforelse og konstruktionstype:

1. Horeskader, hvis du ikke baerer hgrevaern.

2. Helbredsskader, som fglge af hand-arm-
vibration, safremt maskinen benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

A Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ogvrige an-
visninger. Fglges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Oplysningsskiltenes betydning (se fig. 21)

1) Lees betjeningsvejledningen

2) Vigtigt! Fare som falge af udslyngede dele.
Hold sikkerhedsafstand

3) Vigtigt! Pas péa skarpe knive — Sluk motoren,
og treek teendrersheetten ud for vedligeholdel-
se, renholdelse, reparation og indstillingsar-
bejder

4) Pafyld olie og breendstof fer ibrugtagning

5) Forsigtig! Beer hgreveern og sikkerhedsbriller

6) Motorstart-/motorstopgreb (I=motor ON;
O0=motor OFF)

7) Karegreb (koblingsgreb)
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2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-20)
1a. Motorstart-/motorstopgreb (motorbremse)
1b. Keregreb (koblingsgreb)

2. Gasregulator

3. Qverste og nederste foreskaft
4a. Opsamlingspose

4b. Sideudkastadapter

4c. Mulchadapter

5a. Deekplade

5b. Kileremsskaerm

5c. Sideudkastklap

6. Tankpafyldningsdaeksel

7a. Oliepafyldningsskrue

7b. Olieaftapningsskrue

8. Indstillingsarm for klippehgjde
9. Startkabel

10. 1x kabelclips

11. 4x stjernemetrik

12a. 2x skrue M8 x 40 mm

12b. 2x skrue M8 x 25 mm

13. Teendrorsnagle

14. Oplader

15. Ladestik

16. Stik til ledningsnet

17. Stik til batteri

18. Batteriafdaekning

19. Sikring (5 ampere)

20. 2x kabelbinder

21. 2x teendingsnggle

22. Teendingslas

23. Batteri 12V 7 Ah

24. Teendrorsheette

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores service-
center eller naermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer
her opmeerksom pé garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
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Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Vigtigt

Produktet og emballagen er ikke legetoj!
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
smadele! Fare for nedsvaegelse og kvaelning!

Benzindreven slamaskine
Overste og nederste foreskaft
Opsamlingsboks
Sideudkastadapter
Mulchadapter

1x kabelclips

4x stjernemetrik

2x skrue M8 x 40 mm

2x skrue M8 x 25 mm
Teendrorsnogle

Oplader

2x teendingsnagle

Batteri

2x kabelbinder

Servicehaefte til benzindreven graesslamas-
kine

Sikkerhedsanvisninger for batteri
Original betjeningsvejledning

3. Formalsbestemt anvendelse

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der méatte opsta som felge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Den bezindrevne graesslamaskine er beregnet il
brug i private haver.

En greesslamaskine anses som hjeelpemiddel til
privat havebrug, hvis det arlige antal brugstimer
som hovedregel ikke overstiger 50 timer, og hvis
anvendelsesformélet hovedsageligt omfatter
pleje af grees eller pleenearealer, dog undtaget
offentlige anleeg, parker og sportspladser. Desu-
den falder skovbrug uden for rammerne af "privat
havebrug”.

Opladeren er beregnet til opladning af vedligehol-
delsesfri 12V-startbatterier.
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Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Forudseetning for korrekt anvendelse af maskinen
er, atindholdet i den medfglgende betjenings-
vejledning fra producenten tages til folge. Betje-
ningsvejledningen indeholder tillige ngdvendige
oplysninger om drift, vedligeholdelse og repara-
tion.

Vigtigt! Grundet fare for kvaestelse ma maskinen
ikke benyttes til felgende arbejde: Trimning af
buske eller haekke, klipning og findeling af slyng-
planter eller klipning af graes pa tagbeplantninger
eller i altankasser eller til friblaesning (udsugning)
af gangstier eller som hakkemaskine til gren- og
haekkemateriale, da dette vil veere til stor fare for
brugeren. Endvidere ma maskinen ikke anvendes
som motorfreeser til planering af jordheevninger,
som f.eks. muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde ma maskinen ikke anvendes
som drivaggregat til andre arbejdsvaerktgjer eller
veerkigjssaet.

4. Tekniske data

Motortype ......ccceeuennen. 1-cylindret firetaktsmotor
.................................................... 163 ccm/2,5 kW
Omdrejningstal under driftn......2800 = 100 min™*

Breendstof:........coooieiiiee e Benzin
TanKVoIUMEN:.......evieeeee e ca.2l
Motorolie:....ccveeeeieeeeeee e ca.0,61/10W30
B =<1 0o 11 | S SR F6RTC
Elektrodeafstand (teendrer):............. 0,5-0,6 mm
Indstilling af klippehgjde:....... central (30-90 mm)
Klippebredde: ..........ccooieiiiiiiiiiiieen, 510 mm
Vgt o 49 kg
Oplader

Netspaending: ..........cceeeeeee 100-240V ~ 50/60Hz
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Stoj og vibration

Lydtryksniveau L, .....cccoocvviiiniiiinininn, 90 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ..o, 98 dB(A)
Usikkerhed K, oo 4dB

Brug hgoreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hg-
retab.

Svingningsemissionstal a, = 5,9 m/s?
Usikkerhed K = 2,4 m/s?

5. Far ibrugtagning

5.1 Samling af komponenterne
Nogle af delene leveres adskilte. De er lette at
samle, hvis blot du fglger nedenstaende anvis-
ninger.
Vigtigt! Samling af dele samt vedligeholdelse
kreever ekstra veerktgj, som ikke er omfattet af
leveringen:
En flad oliedrypbakke (til olieskift)
Et malebzeger a 1 liter (olie-/benzinfast)
En benzindunk
En tragt (som passer til benzintankens pafyld-
ningsstuds)
Viskestykker (til aftarring af olie-/benzinrester;
kasseres pa tankstation)
En benzinpumpe (i plastik, fas i byggemar-
keder)
En oliekande med handpumpe (fas i bygge-
markeder)
Motorolie

Montage

1. Skru foreskaftet (fig. 3a/ pos. 3) fast i begge
sider med en skrue (fig. 3a/ pos. 12b) og en
stjernemetrik (fig. 3a/ pos. 11) i hver side.
Veelg et hul til fastgering i overensstemmelse
med den gnskede farehgjde. Vigtigt! Hajden
skal vaere den samme i begge sider! Vaer her
opmeerksom pa, at kablerne, som fastgeres
senere, ikke er i vejen.

2. Fastger det overste foreskaft til det nederste
foreskaft, som vist pa fig. 3b, ved hjeelp af
stjernemetrikkerne (pos. 11) og skruerne
(pos. 12a).

3. Heegt grebet til startkablet (fig. 3c/pos. 9) fast i
den dertil indrettede krog som vist pa fig. 3c.

4. Fastger kablerne til foreskaftet med de med-
falgende kabelclips (fig. 3d/pos. 10).

5. Loft op i deekpladen (pos. 5a) med den ene
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hand, og saet opsamlingsboksen (pos. 4a) pa
som vist pa fig. 4a.

Vigtigt! Ved indgreb i batteriet og ved bortskaf-
felse heraf henvises til sikkerhedsforskrifterne fra
producenten.

Advarsel! Inden batteriet isaettes, skal den
pageeldende person afleegge sig metalarmband,
armbandsur, ringe og lignende. Hvis sddanne
genstande kommer i bergring med batteripoler-
ne eller stramferende kabler, kan det forarsage
brandsar.

Advarsel! Kontroller isoleringer til kabler og stik,
hver gang fer ibrugtagning. Maskinen ma ikke an-
vendes, hvis der er defekt i isoleringen.

Advarsel! Overlad reparationer til et autoriseret
veerksted eller producenten.

5.2 Isaetning og udtagning af batteri

(fig. 13-16)
Vigtigt! Maskinen mé& kun benyttes med et vedli-
geholdelsesfrit 12V-batteri.

Fjern batteriafdaekningen (pos. 18) ved at lasne
de 4 fastgerelsesskruer (fig. 13) med en kryds-
skruetraekker (folger ikke med). Stil batteriet (pos.
23) pa soklen (fig. 14).Slut forst det rade kabel

til + og bagefter det sorte kabel til - (fig. 15). For-
bind batteriets stik (fig. 16/pos. 17) med stikket il
ledningsnettet pa maskinen (fig. 16/pos. 16). Saet
batteriafdeekningen pa igen ved at skrue de 4
fastgerelsesskruer i. Udtagning sker tilsvarende i
modsat reekkefolge.

Vigtigt! Kobl ikke batteriet fra ledningsnettet
under driften, da det kan edeleegge ladeelektro-
nikken.

5.3 Udskiftning af sikring (fig. 17)
Saet en ny sikring i (pos. 19) som vist pa fig.17.

5.4 Opladning af batteri over ledningsnettet
Under driften oplades batteriet over ledningsnet-
tet ved hjeelp af generatoren.
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5.5 Opladning af batteri med opladeren

(fig. 18-20)
Nar batteriet er brugt op, lades det op med opla-
deren (falger med) over husholdningsnettet. Kobl
batteriet af ved at treekke stikket til batteriet (pos.
17) ud af stikket til ledningsnettet (pos. 16).
Vigtigt! Inden opladning tages batteriafdeekni-
negn (pos. 18) af. Under opladningen dannes
der knaldgas, som vil kunne samle sig under den
lukkede afdeekning og anteendes eksplosivt. Ved
opladning henvises til batteriproducentens sikker-
hedsforskrifter. Nar batteriet er sluttet til oplade-
ren ved at forbinde stikket til batteriet (pos. 17) og
ladestikket (pos. 15), kan opladeren tilsluttes en
stikdase med 230V~50Hz. Tilslutning til stikdase
med anden netspaending er ikke tilladt.

Den rade lampe pa opladeren angiver, at batteriet
er under opladning. Efter 8-9 timer er batteriet la-
det helt op. Dette angives ved den grenne lampe
pé opladeren. Oplad ikke batteriet i mere end 12
timer, da det kan odelaegge batteriet.

Nar opladningen er fuldendt (gren lampe lyser),
kobles opladeren fra stramforsyningsnettet. For-
bind stikket til batteriet med stikket til maskinens
ledningsnet, og seet batteriafdeekningen pa.

Vigtigt! Opladningen kan fremkalde farlig knald-
gas - undga derfor gnistdannelse og &ben ild,
mens opladning finder sted.

Beregning af ladetid:

Ladetiden afhaenger af batteriets ladetilstand. Ved
et tomt batteri kan den omtrentlige ladetid bereg-
nes ud fra felgende formel:

Ladetid/h =
batterikapacitet i Ah / Amp. (ladestrem arithm.)

Eksempel =4 Ah /0,4 A =10 h maks.

Ved et batteri, der er normalt afladt, strammer
der en hgj begyndelsesstrom, der cirka svarer il
meerkestrommen. Med tiltagende ladetid falder
ladestrammen.
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5.6 Indstilling af klippehojde

Vigtigt! Motoren skal vaere slukket og teen-
drorshzetten trukket ud, nar klippehgjden
indstilles.

Inden du begynder at sla grees, skal du kon-
trollere, at skaereveerktgjet ikke er stumpt,

og at alle fastgeringsanordninger er intakte.
Stumpt og/eller beskadiget skaereveerktoj skal
skiftes ud, om nagdvendigt hele seettet, sa der
ikke opstar uligevaegt. Kontrollen skal forega
med motoren slukket og teendrarshaetten
trukket ud.

Indstilling af klippehgjden foregér centralt
med indstillingsarmen (fig. 7/pos. 8). Forskelli-
ge klippehgjder kan indstilles.

Aktiver indstillingsarmen for klippehgjde, og
treek den i den gnskede position. Lad indstil-
lingsarmen ga i indgreb.

6. Betjening

Vigtigt!

Der er ingen drivmidler pa motoren ved leve-
ring. Husk derfor at fylde olie og benzin pa
forst!

Batteriet er ikke tilsluttet ved levering. Slut batte-
riet til inden ibrugtagning som anvist i afsnit 5.2.

Lad batteriet helt op efter leengere tids driftspause
(afsnit 5.5).

For at undga utilsigtet start af maskinen er den
udstyret med en motorbremse (fig. 5a/pos. 1a),
som skal aktiveres, far maskinen startes. Nar mo-
torstart-/motorbremsegrebet slippes, skal denne
vende tilbage til udgangsposition og motoren
stoppe automatisk.

Start med E-starteren

Kontroller, at taeendkablet er sluttet til teendroret.
Stil gasregulatoren i position ,®“. Sta bag ved
graesslamaskinen. Hold motorstart-/motorstop-
grebet (fig. 5b) trukket ind. Start motoren ved at
dreje taendingsnaglen i teendingslasen (fig. 1/pos.
22). Nar motoren er startet, drejer du teendings-
naglen tilbage i udgangsstilling. Hvis teendings-
ngglen aktiveres igen, mens motoren kerer, vil
startsystemet tage skade.
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Start med reverseringsstarteren

Kontroller, at teendkablet er sluttet til teendraret.
Stil gasregulatoren i position ,®“. Sta bag ved
graesslamaskinen. Hold motorstart-/motorstop-
grebet (fig. 5b) trukket ind. Start motoren med re-
verseringsstarteren (fig. 1/pos. 9). Treek handtaget
ca. 10-15 cm ud (indtil du meaerker modstand), og
hiv s& ud med et kraftigt ryk. Gar motoren ikke i
gang, sa treek igen.

Vigtigt!

Pas p4, at kablet ikke smeelder tilbage.

Vigtigt: | koldt vejr kan det vaere ngdvendigt at
gentage startproceduren flere gange. Indstil det
onskede driftsomdrejningstal. Inden du begynder
at sl& greesset, skal du gennemgéa denne pro-
cedure nogle gange for at vaere sikker pa, at alt
fungerer korrekt. Hver gang du skal udfgre inds-
tillings- og/eller reparationsarbejde pa4 maskinen,
skal du vente, indtil kniven ikke mere drejer. Sluk
motoren for arbejde med indstilling, vedligehol-
delse og reparation.

Bemeerk:

1. Motorbremse (fig. 5a/pos. 1a): Brug motor-
start-/motorstopgrebet til at slukke motoren
med. Motoren og skaerekniven stopper auto-
matisk, nar du slipper motorstart-/motorstop-
grebet. Under graesslaning skal grebet holdes
i arbejdsstilling (fig. 5b). Inden det egentlige
arbejde pabegyndes, skal start/stop-grebet
afproves nogle gange. Kontroller, at startkab-
let gar let.

2. Karegreb/koblingsgreb (fig. 5a/pos. 1b): Nar
du aktiverer det (fig. 5c), slutter koblingen til
keredrift, og maskinen begynder at kere med
motoren i gang. Slip keregrebet i god tid for at
stoppe den kerende graesslamaskine. Qv dig
i at starte og stoppe, sa du bliver fortrolig med
maskinens kareegenskaber, inden du slar
grees forste gang.

3. Advarsel: Skaerekniven roterer, nar motoren

startes. Vigtigt: Inden motoren startes, skal

du beveege motorbremsen flere gange for at

afprove, om stopkablet ogséa fungerer, som

det skal. Bemeerk: Motoren er konciperet til
skeerehastighed for grees, graesudkast i op-
samlingsboksen og til en lang levetid

Tjek oliestanden.

Til pafyldning af benzin anvendes en tragt og

en malebeholder. Veer sikker pa, at benzinen

erren.

S
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Advarsel: Brug altid kun en sikret benzindunk.
Rygning er forbudt under pafyldning af benzin.
Sluk motoren, og lad den kele af nogle minutter,
for du fylder benzin pa.

6. Kontroller, at taeendkablet er sluttet til teendre-
ret.

7. Stabag ved graesslamaskinen. Den ene hand
skal veere pa motorstart-/motorstopgrebet.
Den anden hand skal veere pa startergrebet.

8. Start motoren med reverseringsstarteren (fig.
1/pos. 9): Treek handtaget ca. 10-15 cm ud
(indtil du maerker modstand), og traek s& med
et kraftigt ryk. Gar motoren ikke i gang, sa
treek igen.

Vigtigt! Pas p4, at kablet ikke smaelder til-
bage.

Vigtigt: | koldt vejr kan det veere ngdvendigt
at gentage startproceduren flere gange.

Jorddaekning (fig. 4b)

Ved jorddeekning findeles skeerematerialet i det
lukkede maskinhus og fordeles ud pa plaenen
igen. Greesoptagelse og bortskaffelse bortfalder.

Vigtigt: Jorddeekning er kun muligt ved forholds-
vis sma plaener. Optimale resultater opnas kun
med en mulchkniv (f&s som tilbeher).

For at benytte mulchfunktionen skal opsamlings-
boksen tages af, og mulchadapteren (pos. 4c)
skubbes ind i udkastabningen, hvorefter deekpla-
den lukkes.

Sideudkast (fig. 4c)
For at benytte sideudkastet skal mulchadapteren
veere sat pd. Saet sideudkastadapteren (pos. 4b)
pa som vist pa fig. 4c.

6.1 For graesslaning

Vigtige anvisninger:

1. Tag passende tgj pa. Beer fast fodtej og ingen
sandaler eller tennissko.

2. Kontroller skeerekniven. En kniv, der er bgjet
eller pa anden vis beskadiget, skal erstattes
af en ny, original kniv.

3. Fyld benzintanken op udendgrs. Benyt en
pafyldningstragt og en malebeholder. Overlg-
bende benzin skal torres af.

4. Lees og folg betjeningsvejledningen samt
anvisningerne angédende motor og hjeelpeen-
heder. Opbevar vejledningen, s& den ogsa er
tilgeengelig for andre brugere af maskinen.

5. Udstadningsgasser er farlige. Start altid mo-
toren i det fri.

[ I [T N |

6. Forvis dig om, at alle sikkerhedsanordninger
forefindes og fungerer, som de skal.

7. Maskinen méa kun betjenes af en kompetent
person.

8. Det kan veere farligt at sla grees, der er vadt.
Lad greesset veere sa tert som muligt, nar du
slar det.

9. Instruer andre personer og born om at holde
sig pa afstand af graesslamaskinen.

10. Sla aldrig graes ved darlig sigt.

11. Fjern omkringliggende lase genstande, for du
gar i gang med arbejdet.

6.2. Sadan klippes greesset rigtigt

Vigtigt! Abn ikke daekpladen, nar opsamleren
tommes, mens motoren korer. Den roterende
kniv kan forarsage sveaere kvaestelser.

Daekpladen og opsamlingsboksen skal altid fast-
geres omhyggeligt. Husk at slukke motoren, inden
du tager dem af.

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og
skeerehuset, som naturligt gives af foreskaftet,
skal altid overholdes. Veer seerlig forsigtig ved
retningsskift pa skreenter og skraninger. Sgrg
for at st& godt fast pa underlaget, brug sko med
skridfaste séler samt lange bukser. Skranende
overflader skal altid bearbejdes pa tvaers.

Skranende overflader med en heeldning, som
overstiger 15 grader, ma af sikkerhedsgrunde
ikke bearbejdes med graessldmaskinen.

Ved bagleens karsel og nar graessldmaskinen
treekkes, skal der udvises seerlig forsigtighed! Pas
pa ikke at falde!

6.3 Graesslaning

Skeerebladene skal veere skarpe og fuldsteendig
intakte, sa graesstraene ikke trevler og pleenen
bliver gul.

For at opna et rent klippemgnster skal greessla-
maskinen fgres i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undga
ubearbejdede striber.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren; gree-
saflejringer skal fjernes hurtigst muligt. Aflejringer
vil vanskeliggere startproceduren og nedseette
kvaliteten af snittet og greesudkastet.

P& skranende overflader skal klippebanen ga pa
tvaers af skraningen. Stil eventuelt graesslamas-
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kinen skrat opad, s& den ikke glider ned. Vaelg
klippehgjde ud fra, hvor hgijt graesset er. Klip ad
flere omgange, sa du hgjst klipper 4 cm pa én
gang. Sluk motoren, inden du efterser kniven.
Husk, at kniven drejer videre nogle sekunder, nar
motoren slukkes. Prgv aldrig pa at stoppe kniven.
Kontroller jaevnligt, at kniven sidder ordentlig fast,
er i god stand og er velsleben. | modsat fald skal
den slibes eller skiftes ud. Hvis kniven stader mod
en genstand, mens den roterer, skal maskinen
stoppes; vent til kniven star helt stille. Kontroller
herefter, om skeerebladet og skeerebladsholderen
har taget skade. Har kniven taget skade, skal den
skiftes ud.

Vejledning til greesslaning:

1. Pas pa faste genstande. Graesslamaskinen
kan blive beskadiget, eller du kan padrage
dig kvaestelser.

2. Envarm motor, udstadning el.lign. kan give
forbreendinger. Undgé bergring!

3. Veer forsigtig ved greesslaning pa skraninger
eller stejlt nedadgaende terraen.

4. Ved manglende dagslys eller utilstreekkelig
kunstig belysning skal arbejdet indstilles.

5. Hvis du er kert mod en genstand, eller hvis
maskinen vibrerer kraftigere end normalt, skal
maskinen, kniven og andre dele efterses.

6. Sluk altid motoren, fer du andrer indstillinger
eller udferer reparation. Treek stikket til teen-
drorskablet ud.

7. Veer opmaerksom pa den offentlige trafik, hvis
du arbejder i nserheden af en vej. Graesset
ma ikke udkastes pa vejen.

8. Undga steder, hvor hjulene ikke kan fa or-
dentligt fat eller arbejdet ikke kan forega sik-
kert. For en tilbagegaende bevaegelse skal du
sikre dig, at der ikke er sma bgrn bag dig.

9. Ilteet, hojt graes skal du seette indstillingen
til det hojeste klippetrin og nedsaette arbe-
jdshastigheden. Inden du fjerner grees eller
anden tilstopning, skal motoren slukkes og
teendrorskablet losnes.

10. Fjern aldrig dele, der er til gavn for sikkerhe-
den.

11. Fyld aldrig benzin i en motor, som kerer, eller
som stadig er varm

6.4 Temning af opsamlingsboks
Opsamlingsboksen skal temmes, sa snart du un-
der arbejdet konstaterer, at grees bliver liggende
pa plaenen. Vigtigt! Sluk motoren, og vent til
skaereveerktgjet star helt stille, inden du tager
opsamlingsboksen af.

[ I [T N |

Opsamlingsboksen tages af ved at lafte op i deek-
pladen med den ene hand og tage fat i baeregre-
bet pa boksen med den anden (fig. 4a).

| overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne
falder deekpladen ned og lukker den bageste
udkastabning til, nar boksen tages af. Hvis der
haenger greesrester fast i abningen, anbefales det
at treekke graesslamaskinen ca. 1 m tilbage, sa
motoren lettere kan startes.

Graesrester i maskinhuset og pa arbejdsvaerktgjet
ma ikke fiernes med haender eller fadder; brug
egnede hjeelpemidler, f.eks. en barste eller en lille
kost.

For at sikre en god greesopsamling skal opsam-
lingsboksen og iseer luftgitteret rengeres indeni
efter brug.

Motoren skal veere slukket og skaereveerktgjet sta
stille, nar opsamlingsboksen saettes pa.

Loft op i deekpladen med den ene hand, og tag
fat i opsamlingsboksens greb med den anden, og
saet den pa oppefra.

6.5 Efter greesslaning

1. Lad altid farst motoren kele af, inden du stiller
den ind i et lukket rum.

2. Fjern grees, lov, mudder og olie inden magasi-
nering. Laeg ikke andre genstande oven pa
maskinen.

3. Tjek alle skruer og matrikker, inden du tager

maskinen i brug igen. Lasnede skruer skal

speendes fast.

Tom opsamlingsboksen for brug.

Lasn teendrersheetten for at forhindre uved-

kommende brug.

6. Pas pa, at maskinen ikke henstilles ved siden
af en farekilde. Gasdampe kan fare til eksplo-
sion.

7. Til reparation ma kun anvendes originale dele
eller dele, som er godkendt af producenten
(se adressen pd garantibeviset).

8. Ved leengere tids driftspause skal benzintan-
ken temmes med en benzinpumpe.

9. Gagr bern opmaerksom pa, at de ikke ma
bruge graesslamaskinen. Maskinen er ikke
legetg;j.

10. Opbevar aldrig benzin i neerheden af en
gledekilde. Brug altid en typegodkendt dunk.
Hold benzin veek fra barn.

11. Maskinen skal smgres og vedligeholdes

12. Sadan slukker du motoren:

For at slukke motoren slipper du motor-

S
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start-/motorstopgrebet (fig. 5a/pos. 1a).
Traek teendrarsheetten ud af teendreret, sa
motoren ikke kan starte. Kontroller kabeltraek-
ket til motorbremsen, inden du teender mo-
toren igen. Kontroller, at kablet er monteret
rigtigt. Et knaekket eller beskadiget stopkabel
skal skiftes ud.

7. Renholdelse, vedligeholdelse,
opmagasinering, transport og
reservedelsbestilling

Vigtigt:

Arbejde pé eller bergring af stramfgrende dele

af teendingssystemet, mens motoren kerer, er
forbudt. Treek teendrarsheetten ud af teendroret,
inden arbejder med vedligeholdelse og pleje
pabegyndes. Arbejder pd maskinen ma aldrig
udfgres, mens maskinen er teendt. Arbejder, som
ikke er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er
forbeholdt autoriseret serviceveerksted.

7.1 Renholdelse

Maskinen skal rengares grundigt hver gang

efter brug. Det geelder navnlig undersiden og
knivholderen. Adgang hertil tilvejebringes ved at
tippe maskinen om péa den venstre side (over for
oliepafyldningsstudsen)

Bemaerk: Breendstoftanken skal temmes helt
med en benzinpumpe, inden maskinen tippes om
pa siden. Maskinen ma ikke tippes mere end 90
grader. Det bedste er at fijerne snavs og grees lige
efter arbejdets opher. Indterret graes og snavs kan
nedsaette graesslamaskinens funktionsevne. Kon-
troller, om greesudkastkanalen er fri for graesres-
ter; fiern eventuelle rester. Renger aldrig maski-
nen med vandstrale eller hgjtryksrenser. Serg for,
at der ikke kan treenge vand ind i de indvendige
dele. Aggressive renggringsmidler, sdsom kold-
rens og rensebenzin, ma ikke anvendes.

7.2 Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesintervaller fremgar af med-
folgende servicehafte ,Benzin‘.

Vigtigt: Snavset materiale, som stammer fra ved-
ligeholdelsesarbejde, og drivmidler, skal indleve-
res pa miljgdepot

[ I [T N |

7.2.1 Hjulaksler og hjulnav

Skal smares med lidt olie en gang hver saeson.
Hjulkapperne tages af med en skruetraekker, og
hjulenes fastgorelsesskruer lasnes.

7.2.2 Kniv

Af sikkerhedsgrunde skal skeerpning, afbalan-
cering og montering af kniven overlades til et
autoriseret servicevaerksted. Det anbefales at
kontrollere kniven en gang om aret for at opna et
optimalt resultat.

Udskiftning af kniv (fig. 8)

Ved udskiftning af skeerevaerktej ma kun anven-
des originale reservedele. Knivens maerkning skal
passe med nummeret, der er anfert pa reserve-
delslisten.

Lad aldrig en anden kniv montere.

Beskadigede knive

Skulle det ske, at kniven kommer i kontakt med
et fremmedlegeme, skal motoren straks slukkes,
og teendrarsheetten treekkes ud. Tip maskinen om
pa siden, og undersgg kniven for skader. Beska-
digede eller bgjede knive skal udskiftes. En bajet
kniv mé ikke rettes ud igen. Arbejd aldrig med

en bgjet eller nedslidt kniv, da dette vil forarsage
vibrationer og vil kunne fgre til yderligere skader
pa maskinen.

Vigtigt: Arbejd ikke med en beskadiget kniv, da
det vil indebaere en fare for kveestelse.

Efterslibning af kniv

Knivskaerene kan skeerpes med en metalfil. For at
undga uligeveegt er slibning forbeholdt autoriseret
servicevaerksted.

7.2.3 Oliestandskontrol
Vigtigt: Motoren ma aldrig mangle olie. Olieman-
gel vil kunne volde betydelig skade pa motoren.

Kontrol af oliestand:

Stil maskinen pa en plan, lige flade. Skru oliepin-
den (fig. 9a/pos. 7a) af ved at dreje den venstre
om, og ter den af. Stik oliepinden helt ind i pafyld-
ningsstudsen igen, uden at skrue den i. Treek
oliepinden ud, hold den vandret, og aflees olie-
standen. Oliestanden skal veere et sted mellem
min. og max. pa oliepinden (fig. 9b).
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Olieskift

Skift af motorolie skal ske i stuetemperatur.
Anbring en flad drypbakke under maskinen.
Skru oliepafyldningsskruen (fig. 9a/ pos. 7a)
ud.
Skru olieaftapningsskruen (fig. 9c / pos. 7b)
ud. Lad den varme motorolie lgbe ud i en op-
samlingsbeholder.
Skru olieaftapningsskruen i igen, nar den
brugte olie er lgbet ud.
Fyld motorolie i op til oliepindens gverste
meerke.
Vigtigt! Oliepinden til kontrol af oliestanden
ma ikke skrues i, men skal blot stikkes ned til
kanten af gevindet.
Den brugte olie skal bortskaffes ifalge geel-
dende miljoforskrifter.

7.2.4. Pleje og indstilling af kabler
Kablerne skal jeevnligt smares ind i olie og kont-
rolleres for let gang.

7.2.5 Vedligeholdelse af luftfilter (fig. 10)

Et snavset lufffilter nedseetter Iufttilferslen til kar-
buratoren og forringer dermed motorydelsen. Ved
meget stovholdig luft skal luftfiltret efterses med
korte intervaller.

Vigtigt: Luftfiltret ma ikke renses med benzin eller
braendbare oplgsningsmidler. Rens kun luftfiltret
med trykluft eller ved at banke det ud.

7.2.6 Vedligeholdelse af teendror

Rens teendraret med en kobbertraddsberste.
Treek teendrarshaetten (fig. 11/pos. 24) ud
med en drejende beveegelse.
Tag teendroret ud med en teendrarsnagle.
Iseetning sker tilsvarende i modsat reekkefol-

ge.

7.2.7 Kontrol af kilerem
For at kontrollere kileremmen tages kilerems-
skaermen (fig. 12 / pos. 5b) af som vist pa fig. 12.

7.2.8 Reparation

Efter reparation eller vedligeholdelse skal du
sikre dig, at alle sikkerhedstekniske dele er pasat
og i fejlfri stand. Dele, som indebeerer en fare for
kveestelse, skal opbevares utilgeengeligt for andre
personer, navnlig barn.

Vigtigt: Ifalge lov om produktansvar kan vi ikke
drages til ansvar for skader, som matte veere

en folge af usagkyndig reparation eller brug af
uoriginale/ikke-godkendte reservedele. Vi haefter
ligeledes ikke for skader forarsaget af usagkyndig
reparation. Reparationsarbejde skal overlades til
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kundeservice eller en autoriseret fagmand. Dette
geelder ogsa for tilbeharsdele.

7.2.9 Arbejdstider
Bemeerk venligst lovmaessige bestemmelser, som
kan variere lokalt.

7.2.10 Vedligeholdelse og pleje af batteri
Batteriet skal altid veere fast indbygget.
En fejlfri forbindelse til det elektriske anleegs
ledningsnet skal veere etableret.
Hold batteriet rent og tort.

7.3 Forberedelse til opmagasinering af mas-
kinen

Advarsel: Udtom ikke benzin i lukkede rum, i
nzerheden af ild, eller mens du ryger. Gasdampe
kan forarsage eksplosioner eller brand.

1. Tem benzintanken med en benzinudsug-
ningspumpe.

2. Start motoren, og lad den kere, indtil resten af
benzinen er brugt op.

3. Skift olie efter hver sason. Den brugte moto-
rolie fjernes fra den varme motor, og ny olie
fyldes pa.

4. Fjern teendreret fra cylindertopstykket. Fyld
ca. 20 ml olie i cylinderen med en oliekan-
de. Traek langsomt i startergrebet, sa olien
beskytter cylinderen indvendigt. Skru taendrg-
retiigen.

5. Rengor cylinderens koleribber og huset.

6. Rengor hele maskinen for at beskytte lakfar-
ven.

7. Opbevar maskinen et sted med god ventilati-
on.

8. Tag batteriet ud, hvis graesslamaskinen skal
magasineres laengere end 3 maneder.

Oplysninger om opbevaring af batteriet fremgar af
sikkerhedsanvisningerne for batteri (punkt 3).
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7.4 Klargering af maskinen til transport

1. Tem benzintanken (se punkt 7.3/1)

2. Lad motoren kare, indtil resten af benzinen er

brugt op.

Tom motorolien ud af den varme motor.

Tag teendrorsheetten ud af teendroret.

Renger cylinderens koleribber og huset.

Tag startkablet ud af haegten (fig. 3c). Lasn

stjernemetrikkerne, og klap det gverste fores-

kaft ned. Pas p3, at kablerne ikke foldes om.

7. For at undga friktionsskader tages nogle lag
bolgepap og vikles ind mellem det gverste og
det nederste foreskaft og motoren.

o0k w

7.5 Forbrugsmateriale, slidmateriale og re-
servedele

Reservedele, forbrugs- og slidmaterialer som

f.eks. motorolie, kilerem, taendrer, luftfilterindsats,

benzinfilter, batterier og kniv er ikke omfattet af

produktgarantien.

7.6 Reservedelsbestilling
Folgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og informationer findes pa inter-
netadressen www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer
og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte komponenter ma ikke smides ud som
almindeligt husholdningsaffald, men skal borts-
kaffes saerskilt ifolge miljeforskrifterne. Hvis du
er i tvivl: Sperg din forhandler, eller forher dig hos
din kommune!
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9. Fejlsogningsskema

Advarsel: Sluk motoren, og treek teendrgrshaetten ud inden eftersyn og justeringer.

Advarsel: Nar motoren har kert i nogle minutter i forbindelse med justering eller reparation, s& husk pa,
at udstedningen og andre dele kan vaere brandvarme. Undga beraring for ikke at fa forbraendinger.

Driftsforstyrrelse

Mulig arsag

Afhjeelpning

Urolig driftsgang,
maskinen ryster.

Skruer lgse
Knivfastgering los
Kniv ude af balance

Kontroller skruer
Kontroller knivfastgering
Udskift kniv

Motoren karer ikke.

Motorstart-/motorstopgreb ikke
trykket ind

Gasregulator i forkert position
Teendrer defekt

Benzintank tom

Tryk motorstart-/motorstopgreb ind

Kontroller indstilling
Seet nyt teendror i
Fyld benzin pa

Motor karer uroligt.

Luftfilter snavset
Teendrer snavset

Rens luftfiltret
Rens taendroret

Plzenen bliver gul,
snittet er ujeevnt.

Kniv uskarp
Klippehgjde for lav
Motoromdrejningstal for lavt

Skeerp kniven
Indstil rigtig hejde
Stil regulatoren pa maks.

Greesudkast ikke i
orden.

Motoromdrejningstal for lavt
Klippehgjde for lav

Kniv slidt ned
Opsamlingsboks tilstoppet

Stil gasregulatoren pa maks.
Indstil rigtigt

Udskift kniv

Tom opsamlingsboks

Batteri oplades ikke.

Darlig kontakt mellem stikforbindel-
se og batteri
Batteri beskadiget

Sikring (pos. 19) 5A defekt

Rens kontakter

Lad batteriet efterse af en fagmand;
skiftes ud om ngdvendigt

Kontroller opladerens funktion med
et andet batteri, skift sikring

Starter drejer ikke.

Batteri tomt
Batteri ikke tilsluttet
Stikforbindelser ikke til stede

Oplad batteri
Tilslut batteri
Kontroller stikforbindelser
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-vaerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktej indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er - med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljgforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation

- sperg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Garantibestemmelser

iSC GmbH eller kompetent byggemarked garanterer afhjeelpning af mangler eller vareombytning i hen-
hold til nedenstaende oversigt, idet lovfastsatte garantikrav ikke bergres heraf.

Kategori Eksempel Garanti
Mangler i materiale eller kons- 24 maneder
truktion
Sliddele* Luftfilter, bowdenkabler, opsam- | 6 maneder
lingsboks, daek, kerekobling
Forbrugsmateriale/ Kniv Garanti kun ved omgéende
forbrugsdele* defekt (24 t efter kab / dato pa
kebskvittering)
Manglende dele 5 hverdage

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Med hensyn til sliddele, forbrugsmateriale og manglende dele garanterer Fa.iSC GmbH resp. kompe-
tent byggemarked afhjeelpning af mangler eller omlevering under forudseetning af, at manglen er blevet
anmeldt inden for 24 t (forbrugsmateriale), 5 hverdage (manglende dele) eller 6 maneder (sliddele) efter
kabet, og at kebsdatoen dokumenteres ved fremvisning af kabskvittering.

Ved mangler i materiale eller konstruktion, som er omfattet af garantien, bedes varen indsendt sammen
med vedlagte produktkort i udfyldt stand. Det er vigtigt, at der anfgres en ngjagtig fejlbeskrivelse.

Derfor bedes felgende spargsmal besvares:
® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise

fejl, beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angi-

vet pa dette garantibevis, eller nsermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav geelder felgende:

1. Neervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser
fastsat ved lov bergres ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktions-
fejl, og begreenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaf-
tale kan derfor ikke anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hAndvaerks-
maessigt, industrielt eller lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser
for transportskader, skader som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller
som felge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert
netspzending eller stramtype), misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug
af veerktgj eller tilbehear, som ikke er godkendt), tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerheds-
forskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet (f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller
eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes) samt skader, der hidrgrer fra almindelig
slitage. Dette geelder iseer batterier, som vi dog alligevel yder 12 méneders garanti pa. Garantien
mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

3. Garantiperioden udger 5 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to
uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperi-
odens udlgb. Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forleengelse af garantiperioden,
heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages
pa stedet.

4. For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaen-
de adresse. Original kabskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskuvit-
teringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& ngjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret,
eller du vil modtage et helt nyt.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens begraensninger i hen-
hold til garantibestemmelserne i neervaerende betjeningsvejledning.
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A Obs!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. L4s darfor noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sakerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pé ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sakerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sdkerhetsanvisningar f6r
handstyrda grasklippare

Anvisningar

1. Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant. Ta
reda pd hur instéllningarna fungerar och hur
maskinen ska anvandas pa ratt satt.

2. Lataldrig barn eller andra personer som inte
har 1ast igenom bruksanvisningen anvanda
grasklipparen. Beakta regionala bestammel-
ser angaende minsta tillatna alder for anvand-
ning av maskinen.

3. Klipp aldrig med maskinen medan personer,
sarskilt barn, eller djur vistas i nérheten. Tank
pa att anvéndaren av grasklipparen ar ansva-
rig om andra personer eller deras egendom
kommer till skada.

4. Om maskinen ska overlatas till andra perso-
ner maste dven denna bruksanvisning med-
folja.

Forberedande atgarder

1. Bér alltid kraftiga skor och langa byxor medan
du klipper. Ga aldrig barfota eller i latta san-
daler medan du klipper.

2. Kontrollera terrangen i férvag och ta bort alla
féremal som kan slungas ivag av maskinen.

3. Varning:
Bensin &r extremt brandfarligt:
- Forvara alltid bensin i harfér avsedda behal-
lare.
- Tanka grasklipparen endast utomhus och
rok inte medan du fyller pa.
- Fyll pa bensin innan du sl&r p& motorn.
Medan motorn kér eller om grasklipparen ar
het far du inte dppna tanklocket eller fylla pa
bensin.
- Om bensin har runnit éver far du inte starta
motorn. Rengdr i stéllet maskinens alla ytor
som har smutsats ned av bensin. Undvik att

S
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sla pa motorn tills alla bensindngor har av-
dunstat helt.

- Av sékerhetsskal maste bensintanken och
tanklocken bytas ut om de har skadats.

Byt ut defekta ljuddémpare.

Innan du anvander maskinen maste du kon-
trollera optiskt om kniven, fastbultarna och
den kompletta klippanordningen ar sliten eller
skadad. For att undvika obalans far en sliten
eller skadad kniv och féastbultar endast bytas
ut satsvis.

Vid maskiner som ar utrustade med flera
knivar maste du tanka pa att andra knivar ev.
borjar rotera om du vrider runt pa en kniv.

Hantering

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
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Forbranningsmotorn far inte vara igang i slut-
na utrymmen dar det finns risk fér att kolmon-
oxid ansamlas.

Klipp endast i dagsljus eller i tillrackligt god
artificiell belysning. Undvik om méjligt att klip-
pa vatt gras.

Se till att du héller balansen nar du arbetar pa
sléanter.

G4 alltid i normal hastighet med grasklippa-
ren.

Vid maskiner pa hjul: Klipp alltid tvérsemot
slénten, aldrig uppfér eller nedfér.

Var sarskilt forsiktig nar du byter arbetsrikt-
ning pa en slant.

Klipp inte pa slanter som ar alltfér branta.

Var sarskilt forsiktig nar du svénger runt gra-
sklipparen eller nar du drar den mot dig.
Stoppa knivarnas rotation om du behdver luta
grasklipparen innan du transporterar den éver
andra ytor &n gras, eller om grasklipparen ska
flyttas mellan tva grénytor.

Anvand aldrig grasklipparen om skyddsan-
ordningarna eller skyddsgallren &r skadade, t
ex stotplatar och/eller grasuppsamlare.
Andra inte pa4 motorns standardinstaliningar
och férvrid den inte.

Lossa pa motorbromsen innan du startar
motorn.

Var férsiktig nar du startar motorn och beakta
tillverkarens anvisningar. Se till att avstandet
mellan dina fétter och knivarna inte &r fér kort.
Tippa inte grasklipparen nar du startar
motorn, savida detta inte kravs for den aktu-
ella anvandningen. | sddana fall far du endast
tippa maskinen s& langt som &r tvunget néd-
vandigt, och endast den sida av maskinen
som &r vand bort fran dig.

Starta inte motorn om du star framfor utkast-
ningskanalen.
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Fér aldrig in hander eller fétter vid eller under
roterande delar. Hall dig alltid undan fran ut-
kastningsdppningen.

Lyft aldrig och béar aldrig grasklipparen medan
motorn ar igang.

Dra ut tdndningsnyckeln och ta av téandstifts-
kontakten:

- innan du lossar pa blockeringar eller atgar-
dar tilltdppningar i utkastningskanalen.

- innan du kontrollerar eller rengér grasklippa-
ren, eller utfér arbetsuppgifter pa maskinen.

- om maskinen har slagit emot frammande f6-
remal. Undersok grasklipparen pa skador och
genomfér darefter nédvandiga reparationer
innan du startar och anvéander maskinen pa
nytt. Om grésklipparen bérjar vibrera ovanligt
kraftigt maste du genast kontrollera orsaken.
- om du ska lamna grasklipparen.

Sl& ifrdn motorn och kontrollera att skarkniven
samt alla andra rérliga delar har stannat

- innan du tankar.

Stall gasreglaget i lage ,,Stopp“ nér du stan-
ger av motorn. Stang bensinkranen (om for-
handen).

Om maskinen anvands med alltfér hg has-
tighet 6kar risken fér olyckor.

Var forsiktig nar du utfor instaliningar pa mas-
kinen och undvik att kldmma in fingrarna mel-
lan den rérliga kniven och fasta maskindelar.

Underhall och forvaring

1.

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar har
dragits &t ordentligt och att maskinen befinner
sig i sékert arbetsskick.

Férvara aldrig grésklipparen med bensin i
tanken i byggnader dar det finns risk for att ev.
bensinangor kommer i kontakt med eld eller
gnistor.

L&t motorn svalna innan du stéller in grasklip-
paren i ett slutet utrymme.

For att undvika brandfara maste du se till

att motorn, avgasréret och omradet runt om
bransletanken halls fritt fran gras, I6v och
lackande fett (olja).

Kontrollera med jdmna mellanrum att gra-
suppsamlaren inte &r sliten eller har férsam-
rad funktion.

Av sékerhetsskal maste du byta ut slitha och
skadade delar.

Om tanken maste tdmmas far detta endast
ske utomhus med hjalp av en lanspump fér
bensin (finns pa byggmarknader).
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1.1 Sékerhetsanvisningar foér laddare

Bér tvunget skyddglaségon och skydds-
handskar medan du laddar batteriet: Risk fér
skador av fratande syra.

Nér batteriet laddas far du inte bara klader av
syntetiskt material. Dessa kan laddas ur elek-
trostatiskt och ddrmed bilda gnistor.
VARNING! Explosiva gaser! Undvik lagor och
gnistor.

Laddaren innehéller komponenter, t ex bryta-
re och sakring, som kan skapa ljusbagar och
gnistor. Se tvunget till att garaget eller utrym-
met ar tillrackligt ventilerat.

Laddaren ar endast avsedd fér underhallsfria
12 V-batterier.

Foérsok inte ladda ,icke-laddningsbara batteri-
er“ eller defekta batterier.

Beakta informationen fran batteritillverkaren.
Koppla loss apparaten fran natet innan du
ansluter eller kopplar ifran batteriet.

Obs! Undvik lagor och gnistor.

Explosiv knallgas bildas nér batteriet laddas.
Anvand apparaten endast i torra utrymmen.
Obs! Batterisyra ar fratande.

Tvéatta genast av stank fran hud och klader
med tvallésning. Om syra har stankt upp i
dgonen, spola genast ur med vatten (15 min)
och uppsoék sedan lékare.

Férsék inte ladda icke-laddningsbara batte-
rier.

Beakta batteritillverkarens information och
instruktioner fér uppladdning av batterier.
Ladda inte flera batterier samtidigt.
Nétkabeln och laddningskablarna maste be-
finna sig i fullgott skick.

Se till att inga barn befinner sig i nérheten av
batteriet och laddaren.

Obs! Akut explosionsfara foreligger vid
stickande gaslukt. Sl& inte ifrdn apparaten.
Koppla inte loss batteriet fran natet. Ventilera
genast rummet. Lat kundtjanst kontrollera
batteriet.

Anvand endast kabeln till avsett &ndamal.
Bér inte maskinen i kabeln och anvand den
inte till att dra ut stickkontakten ur vaggutta-
get. Skydda kabeln mot varme, olja och vassa
kanter.

Kontrollera om maskinen har skadats.
Defekta eller skadade delar ska repareras
eller bytas ut av kundtjanstverkstad, savida
inget annat anges i bruksanvisningen.
Beakta natspanningen.

Se till att anslutningarna halls rena och skyd-
da dem mot korrosion.
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Skilja alltid maskinen at fran elnatet infor ren-
gorings- och underhallsarbeten.

Bér syrafasta skyddshandskar och skydds-
glaségon nér batteriet ansluts och laddas
upp.

Obs! Overskrid inte laddningstiden. Dra ut
stickkontakten ur stickuttaget efter att ladd-
ningstiden har avslutats och kopplas sedan
loss maskinen fran batteriet.

1.2 Sékerhetsatgérder for batterier

1. Kontrollera alltid att batterierna laggs in pa

ratt hall sa att polariteten stdmmer (+ och -).

Detta anges pa batteriet.

Kortslut inte batterierna.

Ladda inte icke-laddningsbara batterier.

Ladda inte ur batterierna helt!

V&rm inte upp batterierna!

Svetsa eller I6da inte direk pa batterierna!

Ta inte is&r batterierna!

Deformera inte batteriernal

Kasta inte batterierna i eld!

0. Forvara batterierna utom rackhall fér barn.

1. Hall barn under uppsikt som ska byta ut bat-

terierna!

12. Férvara inte batterierna i narheten av eld,
spisar eller andra varmekallor. Utsétt inte
batteriet for direkt solstralning. Anvand eller
férvara inte batterierna i fordon vid mycket
varmt vader.

13. Batterier som inte anvands ska hallas pa
tillrackligt avstand till metallféremal. Det finns
annars risk for att batteriet kortsluts vilket kan
leda till skador, brannskador eller till och med
brandfara.

14. Ta ut batteriet ur maskinen om den inte ska
anvéandas under langre tid framéver!

15. Om du inte har skyddat handerna far du AL-
DRIG ta i batterier som har lackt. Om vétskan
som lackt ut kommer i kontakt med huden
maste den genast spolas av under rinnande
vatten. Férhindra alltid att égon och mun kom-
mer i kontakt med vatskan. | sddana fall ska
du genast uppséka lékare.

16. Rengdr batterikontakter samt motkontakterna
i maskinen innan batterierna sétts in.

TN Rr®N

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller bristfallig er-
farenhet och/eller kunskap, savida inte en person
som ansvarar for sdkerheten haller uppsikt eller
ger instruktioner om korrekt anvandning av mas-
kinen. Barn ska hallas under uppsikt for att séker-
stélla att de inte anvander maskinen som leksak.
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Avfallshantering

Batterier: Endast till bilverkstader, sarskilda
avfallsstationer eller insamlingsstéllen for farligt
avfall. Hor efter med din kommun.

A Varning!

Batteriet maste demonteras innan du tippar
pa grasklipparen. Det finns annars risk for att
batterisyra lacker ut.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker féreligger alltid &ven om

denna maskin anvénds enligt féreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av maski-
nens konstruktion och utférande:

1. Horselskador om inget [ampligt hérselskydd
anvands.

2. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om den inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

A Varning!

Léas alla sédkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Forvara
alla sédkerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

Forklaring av skylten pa maskinen

(se bild 21)

1) Las igenom bruksanvisningen.

2) Varning! Risk for att delar slungas ut. Beakta
sakerhetsavstandet.

3) Varning! Vassa knivar - Stdng av motorn och
dra av tandstiftskontakten infér alla under-
halls-, reparations-, rengdrings- och install-
ningsarbeten.

4) Fyll pa olja och bransle innan du anvander
maskinen.

5) Obs! Anvand hdrselskydd och skyddsglaso-
gon.

6) Spak for motorstart och -stopp (I=Motor TILL;
0=Motor FRAN)

7) Korningsspak (kopplingsspak)
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2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-20)
1a. Spak fér motorstart/motorstopp (motorbroms)
1b. Koérningsspak (kopplingsspak)
2. Gasreglage

3. Ovre och undre skjutbygel
4a. Grasuppsamlare

4b. Adapter till sidoutkastning

4c. Finférdelningsadapter

5a. Utkastningslucka

5b. Kilremsskydd

5c. Lock till sidoutkastning

6. Tanklock

7a. Oljepéafyliningsplugg

7b. Oljeavtappningsplugg

8. Reglage for klippningshéjd

9. Startsnére

10. 1 st kabelklamma

11. 4 st stjarnmuttrar

12a. 2 st skruvar M8 x 40 mm
12b. 2 st skruvar M8 x 25 mm

13. Téandstiftsnyckel

14. Laddare

15. Laddningskontakt

16. Kontakt fér det interna elnétet
17. Kontakt till batteri

18. Batteriskydd

19. Sakring (5 A)

20. 2 st buntband

21. 2 st tAndningsnycklar

22. Tandningslas

23. Batteri 12V 7 Ah

24. Tandstiftskontakt

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
byggmarknaden dar du képte produkten inom
fem dagar efter att du kdpte artikeln. Tank pa att
du méste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven
garantitabellen i garantibestdmmelserna i slutet
av bruksanvisningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut mas-
kinen ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &ar komplett.
Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
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rantitiden har gétt ut.

Varning!

Maskinen och férpackningsmaterialet &r inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svéljer
delar och kvévs!

Bensindriven grésklippare

Ovre och undre skjutbygel
Grasuppsamlare

Adapter till sidoutkastning
Finférdelningsadapter

1 st kabelklamma

4 st stjgrnmuttrar

2 st skruvar M8 x 40 mm

2 st skruvar M8 x 25 mm
Téandstiftsnyckel

Laddare

2 st tAndningsnycklar

Batteri

2 st buntband

Servicehéfte fér bensindriven grasklippare
Sakerhetsanvisningar for batteri
Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade ar ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren 6vertar inget ansvar.

Den bensindrivna grasklipparen &r 1amplig fér pri-
vat bruk i hemma- eller kolonitraddgardar.

Gréasklippare vars arliga anvandning i regel inte
overstiger 50 timmar och som till évervdgande del
anvands till grasvard, dock ej till allménna grény-
tor, parker, sportanlaggningar eller till lant- och
skogsbruk, definieras som utrustning avsedd fér
privata hemma- och kolonitradgardar.

Laddaren &r avsedd for att ladda underhallsfri 12
V-startbatterier.

Tank pé att vara produkter endast far anvéndas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmaéssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om mas-
kinen anvands inom yrkesméssiga, hantverks-
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massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

En forutsattning for andamalsenlig anvéndning av
grasklipparen &r att tillverkarens bifogade bruk-
sanvisning beaktas. Bruksanvisningen innehaller
aven géllande drifts-, underhalls- och reparati-
onsvillkor.

Obs! P& grund av olycksrisken for anvandaren far
den bensindrivna grasklipparen inte anvédndas

till féljande arbeten: trimma buskar och héckar,
skara eller finférdela klattervéxter, grasklippning
pa tak eller i balkonglédor, rengdring (rensugning)
av gangar eller som kompostkvarn for finférdel-
ning av kvistar och grenar fran trad och hackar.
Dessutom far grasklipparen inte anvédndas som
motorhacka samt for att plana ut ojamnheter i
marken, t ex mullvadshdgar. Av sakerhetsskal far
den bensindrivna grasklipparen inte anvédndas
som drivaggregat foér andra arbetsverktyg eller
verktygssatser av olika slag.

4. Tekniska data

Motortyp .....ccceeviriieenen. encylinders fyrtaktsmotor
.................................................... 163 ccm/2,5 kW
Arbetsvarvtal ng........c.oooeeviennnes 2800 + 100 min™
Bransle ... bensin
TankVolymM.....cooviieiieeeeeeeee e caz2l
Motorolja.... .ca0,61/10W30
TaNAStift. ..o FERTC
Elektrodgap (tandstift)............cccce.... 0,5-0,6 mm
Instélining av klippningshéjd centralt (30-90 mm)
Klippbredd ........cccooviiiiieiiiiicieeeee, 510 mm
VKL 49 kg
Laddare

Natspanning ..........c.cceeee. 100-240V ~ 50/60 Hz
Nominell utgdngsspanning ...........ccc.c..... 12vDC
Nominell utgdngsstrom........cccocvvvcveiircvenene 1,5A
Batterikapacitet...........ccoeeviieiii e, 7 Ah
SkyddsKIass........ccceruerereerenieneneee s I/@
Batterispanning.........c.ccceeeveneeiniee i, 12V
Buller och vibration

Ljudtrycksniva Lop s 90 dB(A)
Osékerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...coccovevevevnieieiiicicicne 98 dB(A)
Osékerhet K, ....ccoooveeiiiiiiiici 4dB
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Béar horselskydd.
Buller kan leda till nedsatt hérsel.

Vibrationsemissionsvérde a, = 5,9 m/s?
Oséakerhet K = 2,4 m/s?

5. Innan du anvander maskinen

5.1 Montera samman komponenterna
Vid leverans &r vissa delar demonterade. Monte-
ringen ar enkel om féljande instruktioner beaktas.
Obs! Vid montering och fér underhall behdvs fol-
jande extra verktyg som inte ingdr i leveransen:
ett oljeuppsamlingskarl (for oljebyte)
en matbagare 1 liter (olje-/bensinfast)
en bensindunk
en tratt (maste passa till infyliningséppningen
pa bensintanken)
vanliga dammtrasor fér hushallsbruk (for att
torka av olje-/bensinrester; kastas pa bensin-
stationen)
en lanspump for bensin (av plast, kan képas
pa byggmarknader)
en oljekanna med handpump (kan képas pa
byggmarknader)
motorolja

Montera maskinen

1. Skruva fast skjutbygeln (bild 3a/pos. 3) pa de
bada sidorna med vardera en skruv (bild 3a/
pos. 12b) och en stjarnmutter (bild 3a/pos.
11). Montera i ett av halen beroende pa hur
hégt handtaget ska placeras. Obs! Stéll in
samma hoéjd pa bada sidor! Kontrollera att
vajrar som monteras vid ett senare tillfalle inte
arivagen.

2. Fixera den dvre skjutbygeln vid den undre
skjutbygeln med stjarnmuttrarna (pos. 11) och
skruvarna (pos. 12a) enligt beskrivningen i
bild 3b.

3. Hang in handtaget till startsnoret (bild 3c/pos.
9) i den avsedda kroken enligt beskrivningen i
bild 3c.

4. Fixera vajrarna vid skjutbygeln med bifogade
kabelklammor (bild 3d/pos. 10).

5. Lyft pa utkastningsluckan (pos. 5a) med den
ena handen och héng sedan in grésuppsam-
laren (pos. 4a) enligt beskrivningen i bild 4a.

Obs! Vid ingrepp i batteriet samt vid avfallshante-
ring av batteriet ska tillverkarens sakerhetsféresk-
rifter beaktas.
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Varning! Innan batteriet monteras in ska perso-
nen som ska utféra dessa arbetsuppgifter ta av
metallarmband, armbandsur, ringar och liknande.
Om dessa féremal kommer i kontakt med batte-
ripolerna eller med strémférande kablar finns det
risk fér brandskador.

Varning! Kontrollera varje gang innan du mas-
kinen i drift att stickkontakterna samt kablarnas
isolering ar intakta. Om isoleringen ar defekt far
du inte ta maskinen i drift.

Varning! L&mna alltid in maskinen till en aukto-
riserad verkstad om den behdver repareras eller
underhallas.

5.2 Montera och demontera batteriet

(bild 13-16)
Obs! Anvand grésklipparen endast med ett un-
derhallsfritt 12 V-batteri.

Lossa pa de fyra fastskruvarna (bild 13) med en
stjiarnskruvmejsel (medféljer ej) och ta sedan av
batteriskyddet (pos.18). Stall batteriet (pos. 23)
pa sockeln (bild 14). Anslut férst den réda kabeln
till + och déarefter den svarta kabeln till - (bild

15). Anslut batteriets stickkontakt (bild 16/pos.
17) till stickkontakten pa grasklipparen (bild 16/
pos.16). Montera tillbaka batteriskyddet med de
fyra fastskruvarna igen. Demontera in i omvéand
ordningsféljd.

Obs! Medan maskinen i drift far batteriet inte
kopplas loss fran maskinens interna elnatet efter-
som detta kan forstéra laddningselektroniken.

5.3 Byta ut séakringen (bild 17)
Byt ut sékringen (pos. 19) enligt beskrivningen i
bild 17.

5.4 Ladda batteriet med maskinens interna
elnat

Medan maskinen ar i drift laddas batteriet av den

interna generatorn.
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5.5 Ladda batteriet med laddaren (bild 18-20)
Om batteriet har laddats ur kan det laddas med
laddaren (medféljer) som ansluts till det normala
elnatet. Koppla lossa batteriet genom att dra isér
batteriets stickkontakt (pos. 17) frdn maskinens
stickkontakt (pos. 16).

Obs! Ta av batteriskyddet (pos. 18) om batteriet
ska laddas. Medan batteriet laddas bildas knall-
gas. Det finns risk fér att den ansamlas under
skyddskapan och sedan antands explosionsartat.
Beakta batteritillverkarens sakerhetsféreskrifter
nér batteriet laddas. Efter att batteriet har kopplats
till laddaren genom att stickkontakten (pos. 17)
och laddningskontakten (pos. 15) har anslutits,
kan laddaren anslutas till det normala elnatet med
230 V~50 Hz. Det ér inte tillatet att ansluta ladda-
ren till stickuttag med en annan natspéanning.

Den réda lampan pa laddaren indikerar att batte-
riet laddas. Efter 8-9 timmar har batteriet laddats
helt. Detta indikeras av den gréna lampan pa
laddaren. Ladda inte batteriet langre &n 12 tim-
mar eftersom det annars finns risk fér att batteriet
forstors.

Efter att batteriet har laddats (den gréna lampan
lyser) ska laddaren kopplas loss fran elnatet.
Anslut batteriets stickkontakt till stickkontakten i
maskinen. Montera tillbaka batteriskyddet.

Obs! Nér batteriet laddas finns det risk for att
farlig knallgas bildas. Undvik darfér gnistbildning
och dppna lagor. Berékna laddningstiden: Ladd-
ningstiden bestdms av batteriets laddningsniva.
Om batteriet & tomt kan den ungeférliga ladd-
ningstiden beréknas med féljande formel:

Laddningstid/h =
Batterikapacitet i Ah/Amp. (laddningsstrém aritm.)

Exempel = 4 Ah/4A = 10 h max.

Vid ett normalt urladdat batteri flyter en hég start-
strdm pa ungefar samma nivd som den nominella
strommen. Allteftersom laddningen fortskrider
sjunker laddningsstrémmen.
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5.6 Stélla in klipphdjden

Obs! Klippningshojden far endast stéllas in
om motorn star stilla och tandstiftskontakten
har tagits av.

Innan du bérjar klippa, kontrollera att knivarna
inte ar trubbiga och att monterings-materialet
inte har skadats. Byt ut trubbiga och/eller ska-
dade knivar i en komplett sats sa att obalans
inte uppstar. Sl ifrdn motorn och dra av tand-
stiftskontakten innan du gér dessa kontroller.
Klipphéjden stélls in centralt med reglaget for
klipphdjdinstéllning (bild 7/pos. 8). Olika olika
klippningshéjder kan stéllas in.

Stall in grasklipparens klippningshéjd genom
att dra reglaget till avsedd position. Lat regla-
get sndppain.

6. Anvanda maskinen

Obs!

Vid leverans &r motorn inte fylld med brénsle
eller driftvatskor. Fyll darfor tvunget pa olja
och bensin innan du tar grasklipparen i drift.

Nar maskinen levereras ar batteriet inte anslutet.
Innan du tar maskinen i drift ska batteriet anslutas
enligt beskrivningen i avsnitt 5.2.

Ladda batteriet komplett om maskinen inte an-
vants under langre tid (avsnitt 5.5).

For att undvika att grasklipparen startar upp oav-
siktligt &r den utrustad med en motorbroms (bild

5a/pos. 1a) som maste aktiveras innan grasklip-

paren startas. Nar du slapper start-/stoppspaken
maéste den ga tillbaka till utgangspositionen. Dar-
efter slas motorn ifrdn automatiskt.

Starta med E-starter

Kontrollera att tAndkabeln har anslutits till tAndstif-
tet. Stall in gasreglaget i lage ,®“. Stall dig bakom
grasklipparen. Hall start-/stoppspaken i atdraget
skick med den ena handen (bild 5b). Starta
motorn genom att vrida runt tdndningsnyckeln i
tandningslaset (bild 1/pos. 22). Nar motorn har
startat ska tdndningsnyckeln genast vridas tillba-
ka till utgangsléget. Om tandningsnyckeln vrids
runt igen, medan motorn kér, kommer startsyste-
met att skadas.

[ I [T N |

Starta med snorstart

Kontrollera att tAndkabeln har anslutits till tdnd-
stiftet. Stall in gasreglaget i Iage ,®“. Stall dig
bakom grasklipparen. Hall start-/stoppspaken

i atdraget skick med den ena handen (bild 5b).
Starta motorn med snérstarten (bild 1/pos. 9).
Dra ut handtaget ca 10-15 cm (tills du kénner av
ett motstand) och dra sedan kraftigt med ett ryck.
Om motorn inte startar maste du dra ut handtaget
igen.

Obs!

Lat inte snoret sla tillbaka plotsligt.

Obs! Vid kallt vader méaste du ev. férsoka flera
ganger innan motorn startar. Stall in avsett ar-
betsvarvtal. Innan du bérjar klippa bér du ha gjort
detta arbetssteg ett par ganger sa att du ar saker
pa att allting fungerar korrekt. Varje gang innan du
ska utféra instalinings- eller reparationsarbeten
pa grasklipparen méaste du véanta tills kniven har
slutat att rotera. Sténg alltid av motorn infér install-
nings-, underhalls- och reparationsarbeten.

Instruktioner

1. Motorbroms (bild 5a/pos. 1a): Anvand start-/
stoppspaken till att sl& ifrdn motorn. Om du
slapper start-/stoppspaken kommer motorn
och kniven att stanna automatiskt. Foér att
klippa méaste du hélla spaken i arbetslage
(bild 5b). Kontrollera start-/stoppspaken flera
ganger innan du borjar klippa. Kontrollera att
vajern inte gar trogt.

2. Koérningsspak/kopplingsspak (bild 5a/pos.
1b): Om spaken dras in (bild 5¢) kommer
kopplingen fér hjuldriften att stdngas varef-
ter gréasklipparen kor framéat (om motorn ar
igang). Slapp koérningsspaken i god tid for
att stoppa grasklipparen. Prova pa att starta
och stoppa grasklipparen innan du klipper fér
forsta gangen tills du ar saker pa hur du kan
kéra med gréasklipparen.

3. Varning! Kniven roterar nar motorn startas

upp. Viktigt! Aktivera motorbromsen flera gan-

ger innan du startar motorn fér att kontrollera
att stoppvajern verkligen fungerar. Kom ihag:

Motorn har dimensionerats for klipphastighet

for gras, utkastning av grés till grasuppsamla-

ren samt fér en l&ng motorlivslangd.

Kontrollera oljenivan.

Anvand en tratt och en matbehallare néar du

fyller pa bensin. Overtyga dig om att bensinen

arren.

o s
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Varning: Anvand endast en sékerhetsdunk. Rék
inte nar du fyller pa bensin. Sl ifrdn motorn innan
du fyller p& bensin och Iat motorn svalna ett par
minuter.

6. Kontrollera att tdndkabeln har anslutits till
tandstiftet.

7. Stall dig bakom grasklipparen. Hall en hand
pa motorns stopp-/stoppspak. Hall den andra
handen pa starthandtaget.

8. Starta motorn med startsnéret (bild 1/pos. 9).
Dra ut handtaget ca 10-15 cm (tills du kénner
av ett motstand) och dra sedan kraftigt med
ett ryck. Om motorn inte startar maste du dra
ut handtaget igen.

Obs! Lat inte snoret sl tillbaka plétsligt.
Obs! Vid kallt vader maste du ev. férsoka fle-
ra ganger innan motorn startar.

Finfordelning (bild 4b)

Vid finférdelning kommer det klippta gréset att
huggas sander i grasklipparens kapa och sedan
férdelas pa grasmattan. Vid denna funktion beho-
ver graset inte langre tas upp med en grasupp-
samlare.

Obs! For finférdelning kravs en relativt kortvuxen
grasmatta. Ett idealt resultat kan endast uppnas
med en finférdelningskniv (finns som tillbehdr).

Fér att du ska kunna anvanda finférdelnings-
funktionen méste du ta av grdsuppsamlaren och
sedan skjuta in finférdelningsadaptern (pos. 4c)
i utkastningséppningen. Stang déarefter utkast-
ningsluckan.

Sidoutkastning (bild 4c)

For att sidoutkastningen ska kunna anvandas
maéste finférdelningsadaptern vara monterad.
Hang in adaptern till sidoutkastningen (pos. 4b)
enligt beskrivningen i bild 4c.

6.1 Innan du klipper

Viktig information:

1. Setill att du bar lampliga klader. Bar kraftiga
skor och inga sandaler eller tennisskor.

2. Kontrollera grasklipparens kniv. En kniv som
har béjts eller som &r skadad pa annat satt
maéste bytas ut mot en originalkniv.

3. Fyll pa bensintanken utomhus. Anvand en
pafyliningstratt och en matbehallare. Torka av
ev. bensin som har spillts ut.

4. Lé&sigenom och beakta bruksanvisningen
samt anvisningarna fér motorn och tillsat-
sutrustningen. Spara bruksanvisningen pa ett
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sakert stélle, sa att den aven ar tillganglig for
andra anvéandare.

5. Avgaser ar farliga. Starta endast motorn
utomhus.

6. Overtyga dig om att alla sékerhetsanordnin-
gar ar férhanden och fungerar pa avsett vis.

7. Maskinen bér endast anvandas av personer
som ar tillrckligt erfarna.

8. Tank pa att det kan vara farligt att klippa vatt
grés. Se till att graset ar sa torrt som magjligt.

9. Instruera barn och andra personer att halla
tillrackligt avstand till grasklipparen.

10. Klipp aldrig vid dalig sikt.

11. Ta bort |6sa féremal fran grasmattan innan du
bérjar klippa.

6.2 Instruktioner for att klippa pa ratt satt

Obs! Oppna aldrig utkastningsluckan fér
att tdmma grasuppsamlaren medan motorn
fortfarande &r igang. Du kan skadas av den
roterande kniven.

Fast alltid utkastningsluckan och grasuppsamla-
ren noggrant. Sla alltid ifrAn motorn innan du tar
bort grasuppsamlaren.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestdms av styrsténgerna. Var sarskilt
forsiktig nér du klipper och andrar kérriktning pa
sluttningar och slanter. Se till att du alltid star sta-
digt, bar skor med halkfria och profilerade sulor
samt langa byxor. Anvand alltid grasklipparen i
rat vinkel mot lutningen, ga alltsa inte uppfér eller
nedfér slanten.

Av sakerhetsskal far du inte anvanda grasklippa-
ren pa slanter om lutningen dverstiger 15 grader.

Var séarskilt forsiktig nér du gar baklanges och nar
du drar grésklipparen. Risk for att du snavar!

6.3 Klippa med grésklipparen

Klipp alltid med en vass och intakt kniv sa att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till
att grdsmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmat-
tan maste du gé i s& raka banor som mgjligt. Se
till att banorna dar du har klippt éverlappar va-
randra med ett par centimeter sa att inga remsor
star kvar.
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Hall grésklipparens undersida ren och ta alltid
bort gréds som har fastnat. Avlagringar gér det
svarare att starta maskinen, och paverkar dessu-
tom klippningskvaliteten och utkastningen.
Anvand grasklipparen i rat vinkel pa sluttningar.
Du kan undvika att glida med gréasklipparen om
du haller den snett uppét. Valj klippningshdjd be-
roende pé aktuell grashdjd. Ga flera gadnger med
grasklipparen s& att maximalt 4 cm grés klipps av
varje gang.

Sl& alltid ifrdn motorn innan du kontrollerar kniven.
Tank pa att kniven fortsatter att rotera ett par se-
kunder efter att du har slagit ifrdn motorn. Férsék
aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med jamna
mellanrum att kniven sitter fast ordentligt, ar i
fullgott skick samt tillrackligt vass. Slipa eller byt
ut kniven om den ar trubbig. Om den roterande
kniven slar emot ett foremal maste du sla ifran
grasklipparen och vénta tills kniven har stannat
helt. Kontrollera darefter knivens och knivfastets
skick. Om denna har skadats maste den bytas ut.

Instruktioner f6r gréasklippning

1.

Var uppmarksam pa fasta féremal. Grasklip-
paren kan skadas eller personer kan komma
till skada.

Tank pa att en het motor, avgasror eller driva-
nordning kan férorsaka brannskador. Rér inte
vid!

Var forsiktig nar du klipper pa slanter eller
grasmattor som lutar brant nedat.

Om dagsljuset ar otillrackligt eller om artificiell
belysning saknas maste du avbryta klippnin-
gen.

Kontrollera gréasklipparen, kniven och de and-
ra delarna om du har kért emot ett frimman-
de féremal eller om maskinen vibrerar mer &n
normalt.

Stang alltid av motorn innan du &ndrar pa
instéliningarna eller utfér reparationer. Dra av
tandstiftskontakten.

Om du klipper i nérheten av trafikerade gator
och vagar maste du beakta trafiken. Se till att
grasutkastningen inte &r riktad mot en véag.
Undvik att klippa sddana ytor dér hjulen inte
langre griper tag eller dér det kan vara farligt
att klippa. Innan du gar bakat med grésklippa-
ren maste du se efter att inga smabarn finns
bakom dig.

Om gréset &r tatt och hogt méste du stélla in
hogsta klipphdjd och klippa langsamt. Innan
du far ta bort grés och andra blockeringar
maste du stdnga av motorn och dra av tand-
stiftskontakten.

10. Ta aldrig bort delar som krévs fér skerheten.

[ I [T N |

11. Fyll aldrig p& bensin om motorn fortfarande ar

varm eller ar igang.

6.4 Témma grasuppsamlaren

Om du ser att grasrester ligger kvar pa grasmat-
tan efter att du klippt, ar detta ett tecken pa att
grasuppsamlaren maste tdmmas. Obs! Sla ifran
motorn och vénta tills kniven har stannat helt
innan du tar av grdsuppsamlaren.

For att ta av grdsuppsamlaren méaste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och
med den andra handen lyfta av grdsuppsamlaren
med handtaget (bild 4a).

Enligt beskrivningen i sékerhetsféreskrifterna
kommer utkastningsluckan att sl& igen nar gra-
suppsamlaren tas av sa att den bakre utkast-
ningsdppningen déarefter ar stangd. Om grasres-
ter hanger kvar i 6ppningen &r det lampligt att
kora tillbaka grasklipparen med ungefar 1 m sa att
det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt grés finns kvar i

grasklipparens kapa och péa arbets-verktyget, far
detta inte tas bort med handen eller med fétterna.
Anvand l&ampliga hjadlpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att graset samlas upp pa avsett
vis, maste grasuppsamlaren och sarskilt luftgall-
ret rengoéras fran insidan efter anvandningen.

Hang endast in grdésuppsamlaren om motorn har
slagits ifrdn och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och héang dérefter in frdn ovansidan.

6.5 Efter att du klippt fardigt

1.

2.

7.
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Lat alltid motorn svalna innan du staller in
grasklipparen i ett slutet utrymme.

Rengor grasklipparen fran gras, 16v, smorj-
ning och olja innan du stéller in den. Férvara
inga andra féremal ovanpa grasklipparen.
Kontrollera alla skruvar och muttrar innan du
anvander grasklipparen pa nytt. Dra at ev.
|6sa skruvar.

Tém grédsuppsamlaren innan du anvander
denigen.

Lossa pa tandstiftskontakten for att férhindra
att obehériga personer anvander maskinen.
Se till att grasklipparen inte placeras direkt
intill en farokalla. Gasangor kan leda till explo-
sioner.

Vid reparation far endast originaldelar eller

08.10.12

15:45



delar som har godkénts av tillverkaren anvan-
das (se adress i garantibeviset).

8. Om grasklipparen inte ska anvandas under
langre tid maste du tdmma bensintanken med
en lanspump fér bensin.

9. Setill attinga barn anvander grasklipparen.
Den éringen leksak.

10. Férvara aldrig bensin i nérheten av en gnist-
kélla. Anvand alltid en godkénd bensindunk.
Férvara bensin utom rackhall for barn.

11. Olja in och utfér underhall pa grasklipparen.

12. Stang av motorn pa foljande satt:

Slapp spaken for motorstart/motorstopp
for att stanga av motorn (bild 5a/pos. 1a).
Dra av tandstiftskontakten fran tandstiftet for
att undvika att motorn startar igen. Kontrollera
motorbromsens vajer innan du startar motorn
igen. Kontrollera att vajern har monterats rétt.
Om vajern har bdjts eller skadats maste den
bytas ut.

7. Rengoring, underhall,
férvaring, transport och
reservdelsbestéllning

Obs!

Medan motorn fortfarande &r igang far du inte
arbeta vid stromférande delar i tdndningsanlag-
gningen eller réra vid dessa delar. Dra alltid av
tandstiftskontakten fran tandstiftet infér underhall
och skétsel. Utfoér aldrig nagra som helst arbeten
pa maskinen medan den ar igang. Arbetsuppgif-
ter som inte beskrivs i denna bruksanvisning bér
utféras av en godkénd auktoriserad verkstad.

7.1 Rengéring

Rengor grasklipparen noggrant varje gang efter
att du anvant den. Var sarskilt noggrann med att
rengdra undersidan och knivfastet. Tippa gra-
sklipparen pa vanster sida (mittemot oljeréret).
Obs! Innan du tippar grasklipparen pa sidan
maéste du tdmma bréansletanken komplett med en
lanspump for bensin. Grasklipparen far inte tippas
med mer @n 90°. Smuts och grés kan lattast tas
bort direkt efter att du klippt gras. Grasrester och
smuts som har torkat fast kan leda till férsam-
rad prestanda nar du anvander grasklipparen.
Kontrollera att grésutkastningskanalen ar fri fran
grasrester och ta bort dessa vid behov. Rengoér
aldrig grasklipparen med en vattenstrale eller
hogtryckstvatt. Se till att inget vatten tranger in

i maskinens inre. Aggressiva rengéringsmedel,

t ex kallrengéringsmedel eller lacknafta, far inte

anvandas.
7.2 Underhall

Foreskrivna underhallsintervall anges i det
bifogade servicehéftet for bensin.

Obs! Lamna in nedsmutsat underhallsmaterial
och driftvatskor till ett godkant insamlingsstalle.

7.2.1 Hjulaxlar och hjulnav

Fettas in latt en gang varje sasong. Ta av nav-
kapslarna med en skruvmejsel och lossa pa hju-
lens skruvar.

7.2.2 Kniv

Av sakerhetsskal ska du endast lata en godkand
auktoriserad verkstad slipa, rikta in och montera
kniven. For att uppna optimalt arbetsresultat re-
kommenderar vi att du later en fackman kontrolle-
ra kniven en gang om aret.

Byta ut kniven (bild 8)

Kniven far endast bytas ut mot original-reserv-
delar. Knivens beteckning maste stdamma 6verens
med numret som anges i reservdelslistan.
Montera aldrig in en annan slags kniv.

Skadade knivar

Om kniven har slagit emot ett hinder trots att

du har kort forsiktigt maste du genast sla ifran
motorn och dra av téndstiftskontakten. Tippa gra-
sklipparen forsiktigt at sidan och kontrollera om
kniven har skadats. Om kniven har skadats eller
bojts maste den bytas ut. Férsok aldrig rikta in en
béjd kniv. Arbeta aldrig med en bdjd eller kraftigt
avtrubbad kniv. Vibrationerna som uppstar kan
leda till ytterligare skador pa grasklipparen.

Obs! Risk for personskador om du klipper med en
skadad kniv.

Slipa kniven

Knivens skér kan slipas med en metallfil. Fér att
undvika obalans bér kniven endast slipas av en
godkand auktoriserad verkstad.

7.2.3 Kontrollera oljenivan

Obs! Anvand aldrig motorn utan olja, eller med
for lite olja. Detta kan leda till allvarliga skador pa
motorn.
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Kontrollera oljenivan

Stall grasklipparen pa en jamn och plan yta. Skru-
va ut oljematstickan (bild 9a/pos. 7a) genom att
vrida den &t vanster. Torka sedan av matstickan.
For in oliemétstickan i pafyliningsréret igen, men
skruva inte fast. Dra ut oljeméatstickan och I&s av
oljenivan pa den vagrata stickan. Oljenivan maste
befinna sig mellan MAX och MIN pé oljemat-
stickan (bild 9b).

Oljebyte

Motoroljan bér bytas ut medan motorn fortfarande

ar driftsvarm.
Placera ett grunt oljeuppsamlingskérl under
grasklipparen.
Oppna oliepafyliningspluggen (bild 9a/pos.
7a).
Oppna oljeavtappningspluggen (bild 9c/pos.
7b). Tappa av den varma motoroljan i en upp-
samlingsbehallare.
Skruva at oljeavtappningspluggen pa nytt ef-
ter att den férbrukade oljan har tappats av.
Fyll p4 motorolja upp till den dversta marke-
ringen pé oljeméatstickan.
Obs! Skruva inte in oljestickan for att mata ol-
jenivan, utan skjut endast in den till gdngorna.
Forbrukad olja méaste hanteras enligt gallande
miljéskyddsbestammelser.

7.2.4 Varda och stilla in vajrarna
Olja in vajrarna ofta och kontrollera att de gar latt.

7.2.5 Underhalla luftfiltret (bild 10)

Smutsiga luftfilter férsdmrar motorprestandan
eftersom luftmatningen till férgasaren da ar re-
ducerad. Kontrollera luftfiltret oftare om luften &r
mycket dammig.

Obs! Rengor aldrig luftfiltret med bensin eller
brannbara I6sningsmedel. Rengér luftfiltret endast
med tryckluft eller genom att sla ur det.

7.2.6 Underhalla tandstiftet

Rengor tandstiftet med en tradborste av koppar.
Dra av tandstiftskontakten (bild 11/pos. 24)
med en vridande rorelse.
Skruva ut tandstiftet med en téndstiftsnyckel.
Montera samman i omvand ordningsféljd.

7.2.7. Kontrollera kilremmen

Demontera kilremsskyddet enligt beskrivningen
i bild 12 om kilremmen ska kontrolleras (bild 12/
pos. 5b).

[ I [T N |

7.2.8 Reparation

Efter reparation eller underhall maste du kontrol-
lera att alla sdkerhetstekniska delar har monterats
och befinner sig i fullgott skick. Delar som kan
férorsaka personskador maste forvaras utom
rackhall for barn och andra personer.

Obs! Enligt lagen om produktansvar ansvarar vi
inte for skador som har uppstatt av ej &ndamal-
senlig reparation eller om reservdelarna som har
anvants inte motsvarar originaldelar eller delar
som har godkants av oss. Dessutom ansvarar vi
inte for skador som kan harledas till ej &ndamal-
senliga reparationer. Lat kundtjanst eller en be-
horig fackman utféra sddana arbeten. Detsamma
géller for tillbehdrsdelar.

7.2.9 Anvéndningstider

Innan du anvénder grasklipparen maste du be-
akta de bestdammelser som géller pa orten dar
du bor.

7.2.10 Underhalla och skoéta batteriet
Se till att batteriet alltid ar fast monterat.
Kontakten mellan batteriet och det elektriska
systemet maste vara i fullgott skick.
Hall batteriet rent och torrt.

7.3 Forbereda grasklipparen fér férvaring

Varning! Tappa inte av bensinen i slutna utrym-
men, i nérheten av eld eller om du samtidigt roker.
Det finns risk for att gasangor férorsakar explosio-
ner eller brand.

1. Tém bensintanken med en lanspump fér ben-
sin.

2. Starta motorn och Iat den kéra sé lange tills
resterande bensin har férbrukats.

3. Gor ett oljebyte efter varje sdsong. Tappa ur
den férbrukade motoroljan fran den varma
motorn och fyll sedan pé ny olja.

4. Skruva ut tAndstiftet ur cylinderlocket. Fyll pa
ca 20 ml olja i cylindern med hjélp av en olje-
kanna. Dra ut startsndret ldngsamt sa att oljan
férdelas och skyddar cylinderns inre. Skruva
in tandstiftet pa nytt.

5. Rengor cylinderns kylflansar samt kdpan.

6. Rengor hela maskinen fér att skydda lackfar-
gen.

7. Forvara maskinen pd en val ventilerad plats.

8. Demontera batteriet om grésklipparen stélls
undan foér minst tre manader.

Information for férvaring av batteriet finns i séker-
hetsanvisningarna for batteriet (punkt 3).
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7.4 Forbereda grasklipparen fér transport

1. Toém bensintanken (se punkt 7,3/1).

2. L&t motorn kéra sa lange tills resterande ben-

sin har férbrukats.

Tém ut motoroljan ur den varma motorn.

Dra av tandstiftskontakten fran tandstiftet.

Rengér cylinderns kylflansar samt kapan.

Héng ut startsnoret ur kroken (bild 3c). Lossa

pa stjarnmuttrarna och fall ned den &évre sk-

jutbygeln. Se till att vajrarna inte knacks nar

skjutbygeln falls ned.

7. Linda ett par varv wellpapp mellan den dvre
och undre skjutbygeln och motorn fér att und-
vika avnétta stallen.

ook w

7.5 Férbrukningsmaterial, slitmaterial och
reservdelar

Reservdelar, férbruknings- och slitmaterial som t

ex motorolja, kilremmar, tandstift, luftfilterinsats,

batterier och knivar tcks inte av garantin fér

maskinen.

7.6 Reservdelsbestéllning
Ange féljande information nér du bestéller reser-
vdelar:

Produkttyp

Produktens artikelnummer

Produktens ID-nr.

Reservdelsnumret for reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Maskinen och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
L&mna in defekta delar till ett godként insamlings-
stélle i din kommun. HOr efter med din kommun
eller med férséljaren i din specialbutik.
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9. Felsdkning

SWE

Varning! Sl& forst ifrAin motorn och dra av téandstiftskontakten innan du gér inspektioner eller justeringar.

Varning! Om motorn har kort ett par minuter efter justering eller reparation maste du tanka pa att avgas-
roret och andra delar &r heta. Ror alltsa inte vid dessa delar eftersom det finns risk fér brannskador.

Stérning

Mdjlig orsak

Atgarder

Instabil drift, maski-
nen vibrerar kraftigt

Ldsa skruvar
Kniven sitter 16st
Kniven &r i obalans

Kontrollera skruvarna
Kontrollera monteringen av kniven
Byt ut kniven

Motorn kér inte

Spak fér motorstart/motorstopp har
inte tryckts in

Gasreglage i fel lage

Tandstiftet defekt

Brénsletanken tom

Tryck in spaken fér motorstart/mo-
torstopp

Kontrollera instaliningen

Byt ut tAndstiftet

Fyll pa bransle

Motorn kér instabilt

Luftfiltret smutsigt
Téandstiftet smutsigt

Rengér Iuftfiltret
Rengér téandstiftet

Grasmattan blir gul,
ojamn klippning

Kniven trubbig
For Iag klippningshdéjd
For lagt motorvarvta

Véassa kniven
Stall in ratt hojd
Stall spaken pa max.

Grasutkastningen ar
inte ren

For lagt motorvarvtal

For lag klippningshdéjd
Kniven sliten
Grasuppsamlaren blockerad

Stall gasspaken pa max.
Stall in ratt

Byt ut kniven

Toém grasuppsamlaren

Batteriet laddas inte

Bristfallig elektrisk anslutning i
stickkontakten till batteriet
Batteriet har skadats

Sékringen (pos. 19) 5A defekt

Rengdr anslutningarna

Lat en expert kontrollera batteriet
och ev. byta ut

Kontrollera maskinens funktion
med ett annat batteri, byt ut sékrin-
gen

Startapparaten rote-
rar inte

Batteriet ar tomt.
Batteriet har inte anslutits
Stickanslutningar saknas

Ladda batteriet
Anslut batteriet
Kontrollera stickanslutningarna
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SWE

2

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om &tersandning:

Som ett alternativ till returnering ar &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den foérbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran iISC GmbH.

Med foérbehall for tekniska andringar.
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SWE

Garantibestammelser

Firman iSC GmbH resp. byggmarknaden déar du képte produkten garanterar att atgarda brister eller byta
ut produkten enligt nedanstaende &versikt, varvid lagstadgade garantiansprak inte paverkas.

Kategori Exempel Garanti
Brister i material eller konst- 24 manader
ruktion
Slitagedelar* Luftfilter, bowdenkablar, gra- 6 manader
suppsamlare, dack, kérkoppling
Férbrukningsmaterial/ Kniv Garanti endast vid omedelbar
férbrukningsdelar* defekt (24 tim efter kdp / kdp-
datum)
Delar som saknas 5 arbetsdagar

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Nar det géller slitagedelar, férbrukningsmaterial och delar som saknas garanterar firman iSC GmbH
resp. byggmarknaden dar du kdpte produkten endast att bristerna atgardas resp. reservdelar skickas ut
om bristerna reklameras inom 24 timmar (férbrukningsmaterial), 5 arbetsdagar (delar som saknas) resp.
6 manader (slitagedelar) efter kop och kdpdatum kan pavisas med kvitto.

Vid brister i material eller konstruktion vill vi be dig att skicka in produkten tillsammans med ett komplett
ifyllt produktkort. Det &r viktigt att du ger en detaljerad beskrivning av felet.

Besvara f6ljande fragor:
® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet, eller vanda dig till ndrmaste ansvarig byggmarknad. Féljande punkter géller for att du ska
kunna géra ansprak pa garantin:

1. |l dessa garantivillkor regleras extra garantitjdnster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas
inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan hérledas till material- eller fabrikationsfel
och ar begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten.
Téank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesméssig, hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter. Var garanti omfattar dessutom inte erséattning for transportskador, skador
som kan harledas till missaktade monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt
bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamal-
senliga anvandningar (t ex 6verbelastning av produkten eller anvandning av ej godkénda insats-
verktyg eller tillbehor), sidosatta underhalls- och sékerhetsbestdmmelser, frammande partiklar
som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm), yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador
om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet slitage. Detta galler sarskilt for
batterier som tacks av en 12 manaders garanti. Ansprak pa garanti upphér att galla om ingrepp re-
dan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgar till 5 &r och galler frdn datumet nér produkten kdptes. Medan garantitiden fortfa-
rande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det &r inte
mojligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar
produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar
galla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesdk.

4. For att du ska kunna stélla ansprék pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt
frankerat skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat kdpe-
bevis. Forvara darfor kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant
som mojligt. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller
ny apparat av oss.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt garantibestdmmelserna som ingar i denna bruksanvisning.
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A\ Huomio!

Laitteita kaytettédessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttéohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi.
Séilyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my&hemminkin milloin vain kéytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myds tdmé kayttéohje / ndma turval-
lisuusméaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Késinohjattuja ruohonleikkureita

koskevat turvallisuusméaraykset

Ohjeita

1.

Lue kayttdohje huolellisesti. Perehdy koneen
saatémahdollisuuksiin ja sen oikeaan kayt-
toon.

Ala koskaan anna lasten tai muiden kayttéoh-
jeeseen perehtymattémien henkildiden kayt-
taa ruohonleikkuria. Paikalliset maaraykset
saattavat maarata kayttajan vahimmaisian.
Ala koskaan kéayta laitetta, jos lahistélla on
muita ihmisia ja varsinkin lapsia tai elaimia.
Muista aina, etté konetta kayttava henkild on
vastuussa muille henkildille sattuneista tapa-
turmista tai heidan omaisuutensa vaurioitumi-
sesta.

Jos luovutat laitteen muille henkiléille, ole
hyva ja anna heille myds tdma kayttéohje lait-
teen mukana.

Valmistelutoimenpiteet

1.

Niittdmisen aikana tulee aina kayttaa tukevia
jalkineita ja pitkia housuja. Ala leikkaa ruohoa
paljain jaloin tai ohuissa sandaaleissa.
Tarkasta se alue, jolla haluat kayttaa konetta,
ja poista kaikki sellaiset vieraat esineet, jotka
saattaisivat joutua laitteeseen ja sinkoutua
pois.

Varoitus:

Bensiini on erittdin tulenarkaa:

- Sailyta bensiinia vain tahan tarkoitukseen
varatuissa astiossa.

- Tayta polttoainesailid vain ulkosalla alaka
tupakoi tayttdmisen aikana.

- Bensiini tulee tayttaa sailioén ennen moot-
torin kéynnistamista. Moottorin kaydess4, tai
jos ruohonleikkuri on kuuma, ei polttoainesai-
lién tulppaa saa avata tai bensiinia lisata.

[ I [T N |

- Jos bensiinia on valunut séilién yli, mootto-
ria ei saa kaynnistaa. Sen sijaan kone tulee
vied& pois bensiinin saastuttamalta pinnalta.
Kaikkia kaynnistysyrityksia tulee valttaa, kun-
nes bensiinihdyryt ovat haihtuneet.

- Turvallisuussyisté bensiiniséilié ja muut
sailion tulpat téytyy vaihtaa uusiin, jos ne va-
hingoittuvat.

Vaihda viallisten &anenvaimentimien tilalle
uudet

Ennen kéyttda tulee aina tarkastaa silmamaa-
raisesti, ovatko leikkurin osat, kiinnityspultit ja
koko leikkausyksikké kuluneet tai vahingoittu-
neet. Epatasapainoisen kéynnin valttamiseksi
kuluneet tai vahingoittuneet osat ja kiinni-
tyspultit saa vaihtaa uusiin aina vain koko
sarja kerrallaan.

Jos laitteessa on useampia teria, ota huo-
mioon, etté kun yksi terd py®érii, niin muutkin
terat saattavat ruveta py6rimaéan.

Kasittely

1.

ar®

10.

11.

12.

13.
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Polttomoottoria ei saa kaytta4 suljetuissa
tiloissa, joissa vaarallinen hiilimonoksidi
saattaa paéasta tiivistymaan.

Leikkaa ruohoa vain péivanvalolla tai hyvasséa
keinovalaistuksessa. Koneen kaytt6& méarés-
sa ruohossa tulee valttda, mikali mahdollista.
Huolehdi aina tukevasta asennosta rinteilla.
Kuljeta konetta korkeintaan k&velynopeudella.
Pyérillé kulkevia koneita koskee: Leikkaa ruo-
ho rinteen poikkisuuntaan, al& koskaan ylés-
tai alaspain.

Ole erityisen varovainen muuttaessasi kul-
kusuuntaa rinteessa.

Ala leikkaa ruohoa liian jyrkilla rinteilla.

Toimi erityisen varovasti kdantaessasi ruo-
honleikkuria toiseen suuntaan tai vetaessasi
sita lahellesi.

Pyséyta leikkuriterat aina kun ruohonleikkuria
taytyy kallistaa, sit& kuljetetaan muiden kuin
ruohoalueiden yli tai kun ruohonleikkuri vie-
déan leikattavalle alueelle tai silta pois.

Ala koskaan kéyta ruohonleikkuria, jos sen
suojavarusteet tai suojaristikot ovat vahingo-
ittuneet, tai ilman siihen asennettuja suoja-
laitteita, esim. térmayspelteja ja/tai silpunke-
ruulaitteita.

Ala muuta moottorin perusséatoja tai kayta
sita ylikierroksilla.

Irrota moottorin jarru, ennen kuin kéynnistat
moottorin.

Kéynnista moottori varoen valmistajan anta-
mien ohjeiden mukaisesti. Huolehdi siita, etté
jalkasi ovat riittdvan kaukana leikkuuterasta.
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14. Moottoria kéynnistettdessa ei ruohonleikkuria

saa kallistaa, paitsi jos ruohonleikkuria taytyy
nostaa kaynnistyksen aikana. Tdssé tapauk-
sessa sité saa kallistaa vain sen verran kuin
on valttdmatontd, ja talldin nostetaan vain

kayttajasta pois olevaa sivua ylos.

15. Ala kdynnisté moottoria seistessési poistoka-

navan edessa.

16. Ala koskaan tyénna késiasi tai jalkojasi pyd-
rivien osien viereen tai alle. Pysy aina poissa

poistoaukon lahettyvilté.

17. Ala koskaan nosta tai kanna ruohonleikkuria

moottorin kdydessa.

18. Veda virtalukon avain seka sytytystulpan pis-

toke pois aina

1.

-

- ennen kuin irroitat juuttumisia tai poistat tuk-

keutumia poistokanavasta.

- ennen kuin tarkastat tai puhdistat ruohon-
leikkurin tai suoritat sille muita toimia.
- sen jélkeen kun olet osunut vieraaseen

esineeseen. Tarkasta, onko ruohonleikkuri va-

hingoittunut, ja suorita tarvittavat korjaustyét,
ennen kuin kdynnistat ruohonleikkurin uudel-

leen ja jatkat tydskentelya. Jos ruohonleikkuri
alkaa térista epéatavallisen voimakkaasti, tulee

se tarkastaa valittdomasti.

- jos menet pois ruohonleikkurin luota.

19. Sammuta moottori ja tarkista, etta leikkuutera

seka kaikki muut liikkuvat osat ovat pyséhty-

neet.
- ennen kuin lisdét polttoainetta.

20. Kun moottori sammutetaan, tulee kaasuvipu

kaantaa asentoon “Stop”. Bensiinihana (mika-

li asennettu) taytyy sulkea.

21. Koneen kayttaminen liiallisella nopeudella

saattaa lisata tapaturman vaaraa.

22. Ole varovainen suorittaessasi saatétoimia
koneeseen ja valta sormien jadmisté puser-
ruksiin liilkkuvan leikkurin ja laitteen kiinteiden

osien valiin.

Huolto ja séilytys

1. Huolehdi siitd, etté kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on Kiristetty tiukkaan ja etté laite on tur-

vallisessa kayttdkunnossa.

2. Al koskaan sailyta ruohonleikkuria, jonka
polttoaineséilidssa on bensiinia, sellaisessa
rakennuksessa, jossa bensiinihdyryt saatta-
vat p&asta kosketuksiin avotulen tai kipindi-

den kanssa.

3. Anna moottorin jddhtya ennen kuin pysakoit
ruohonleikkurin suljettuihin tiloihin.

4. Palovaaran valttdmiseksi pida moottori, pako-

putki seka polttoainesailion ympéristd puhta-
ana ruohosta, lehdista tai ulospurkautuvasta
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rasvasta (6ljysta).

Tarkasta sdanndllisin véaliajoin, onko silpun-
keréyslaitteessa kulumia tai onko sen toimivu-
us vahentynyt.

Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat tur-
vallisuussyista heti uusiin.

Jos polttoainesiilié taytyy tyhjentéa, tulee se
tehd4 ulkona kayttéen bensiinin poistoimu-
pumppua (saatavana rakennustarvikeliikkeis-
ta).

Latauslaitteen turvallisuusmééaraykset
Akkua ladattaessa tulee ehdottomasti kayttéa
suojalaseja ja kasineita! Syévyttava happo
aiheuttaa vakavan tapaturmanvaaran!

Akkua ladattaessa ei saa kayttaa synteetti-
sistd kuiduista valmistettuja vaatteita, jotta
valtetdén sdhkdstaattisten purkautumisien
aiheuttamat kipinat.

VAROITUS! Réjahdysalttiita kaasuja — avotul-
ta ja kipinéita tulee valttéa

Laturissa on rakenneosia, kuten esim. kytki-
mi& ja varoke, jotka saattavat aiheuttaa va-
lokaaren ja kipindité. Huolehdi ehdottomasti
autotallin tai tilan hyvésta tuuletuksesta!
Laturi on tarkoitettu vain huoltoa tarvitsemat-
tomien 12V-akkujen lataamiseen.

Ei saa ladata “uudelleen ladattavaksi sopi-
mattomia akkuja” tai viallisia akkuja.
Noudata akun valmistajan antamia ohjeita.
Irrota laite verkosta ennen kuin liitat akun sii-
hen tai irrotat liitdnnén.

Huomio! Vélta avotulta ja kipindité.
Ladatessa vapautuu rajahtavaa paukkukaa-
sua.

Kéyta laitetta vain kuivissa tiloissa.

Varo! Akkuhappo on sydvyttavaa.

Iholle ja vaatteisiin joutuneet roiskeet on
pestava heti pois saippuavedella. Silmiin
joutuneet happoroiskeet on huuhdottava heti
vedella (15 min ajan) ja hakeuduttava laaka-
rinhoitoon.

Ala lataa akkuja, joita ei voi ladata.

Noudata akun valmistajan akun lataamisesta
antamia ohjeita.

Ala lataa useampia akkuja samanaikaisesti.
Verkkoliitdntéjohdon ja latausjohtojen tulee
olla moitteettomassa kunnossa

Pidé lapset poissa akun ja laturin [ahelta.
Huomio! Kun havaitset pistdvan kaasunhajun,
rajahdysvaara on valitdn. Ald sammuta laitet-
ta. Al erota akkua verkosta. Tuuleta tila heti
hyvin. Anna huoltokorjaamon tarkastaa akku.
Ala kayta johtoa vadrin.

Ala kanna laturia johdosta, alaka irroita
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pistoketta pistorasiasta johdosta vetdmalla.
Suojaa johtoa kuumuudelta, 6ljylté ja teravilta
reunoilta.

Tarkasta, onko laitteesi vaurioitunut.

Vialliset tai vahingoittuneet osat tulee kor-
jauttaa asiantuntevasti alan ammattikorjaa-
mossa tai vaihtaa uusiin, ellei kayttdohjeessa
ole nimenomaan toisin sanottu.

Noudata annettuja verkon jannitearvoja.

Pida litAnnat puhtaina ja suojaa niité korroo-
siolta.

Laite tulee irrottaa verkosta kaikkien puhdis-
tus- ja huoltotoimien ajaksi.

Akkua liitettdessa ja ladattaessa tulee kayttéa
haponkestévia suojakasineita ja suojalaseja.
Huomio! Ala ylita latausaikaa. Kun latausaika
on paéttynyt, veda verkkopistoke pistorasias-
ta ja irroita laturi akusta.

1.2 Akkuja koskevat turvallisuusméaéaraykset
1. Huolehdi aina siita, ettd akut asetetaan pai-
kalleen oikeanapaisesti (+ ja —), kuten akkuun
on merkitty.

Al liita akkuja oikosulkuun.

Ala lataa akkuja, joita ei ole tehty uudelleenla-

dattaviksi.

Ala tyhjenna akun latausta liian tyhjaksi!

Ala kuumenna akkujal

Ala hitsaa tai juota suoraan akkujen pintaan!

Ala pura akkuja osiin!

Ala vaarista akkujen muotoal

Ala heita akkuja avotuleen!

0. Sailyta akut poissa lasten ulottuvilta.

1. Ala anna lasten vaihtaa akkuja ilman val-

vontaal

12. Ala sailyta akkuja avotulen, liesien tai muiden
lamménlahteiden lahella. Al3 aseta akkua
suoraan auringonpaisteeseen. Al kayté tai
sailyta niité ajoneuvoissa kuumalla s&alla.

13. Pid& kéyttdmattémat akut poissa metalliesin-
eiden l&helt4. Niist4 saattaa aiheutua akun
oikosulku ja tten vaurioita, palovammoja ja
jopa tulipalon vaara.

14. Ota akut pois laitteesta, jos sita ei kayteta
pitempaén aikaan!

15. ALA KOSKAAN tartu vuotaneisiin akkuihin
ilman tarvittavia suojavarusteita. Jos vuo-
tanutta nestetta joutuu iholle, tulee tdméa
ihoalue huuhdella heti juoksevalla vedell.
Ehkéise joka tapauksessa tdmén nesteen
joutuminen silmiin tai suuhun. Jos néin kuiten-
kin kéy, hakeudu heti 1aakéarinhoitoon.

16. Puhdista akun kontaktit sek& myés niiden
vastakontaktit laitteessa ennen akkujen
asettamista paikalleen.

wn
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Taté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilé-
iden (ei myoskaan lasten) kaytettavéaksi, joiden
fyysiset, aistiperéiset tai henkiset kyvyt ovat
rajoitetut, tai joilla ei ole kayttddn tarvittavaa
kokemusta ja/tai taitoja, paitsi sellaisen heidan
turvallisuudestaan vastuullisen henkilén valvon-
nassa, joka voi opastaa heitd kdyttdmaan laitetta
oikein. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missdén
tapauksessa voi leikkié laitteella.

Héavittdminen

Akut: Vain autokorjaamoiden, erityisten kerayspi-
steiden tai erikoisjatteen kerayspisteiden kautta.
Tiedustele asiaa kunnanhallinnosta.

/A VAROITUS

Ennen ruohonleikkurin kallistamista akku
taytyy ottaa siita pois. Akkuhappoa voisi mu-
uten vuotaa pois.

Jaamariskit:

Silloinkin kun kaytéat tata laitetta maaraysten

mukaisesti, jaa jéljelle joitain riskeja. Taméan

laitteen rakenteesta ja mallista riippuen
saattaa esiintyéd seuraavia vaaroja:

1. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

2. terveydellisié haittoja, jotka aiheutuvat kdden-
kasivarren térinasta, jos laitetta kaytetédan
pitemman aikaa tai sita ei kasitell& ja huolleta
maéréysten mukaisesti.

A varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaéréyksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusméaaréaykset ja ohjeet my6hempéaa
tarvetta varten.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus

(katso kuvaa 21)

1) Lue kayttéohje

2) Huomio! Poissinkoutuvista osista aiheutuu
vaara. Sailyta turvallinen valimatka

3) Huomio! Varo teravia teriad - Sammuta moot-
tori ja vedé sytytystulpan pistoke irti ennen
kaikkia huolto-, kunnostus-, puhdistus- ja
séatétoimia

4) Ennen kayttdonottoa tayta 6ljya ja polttoainet-
ta

5) Varo! Kayta kuulosuojuksia ja suojalaseja

6) Moottorin kdynnistys-/sammutusvipu
(I=moottori paalle; 0=moottori pois)
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7) Ajovipu (kytkinvipu)

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-20)

1a. Moottorin kdynnistys-/sammutusvipu (mootto-
rijarru)

1b. Ajovipu (kytkinvipu)

2. Kaasuvipu

3. ylempija alempi tydntdsanka

4a. Silppupussi

4b. Sivupoistosovitin

4c. Hakesovitin

5a. Poistoluukku

5b. Kiilahihnan suojus

5c. Sivupoistoluukku

6. Polttoaineséilién tayttétulppa

7a. Oljyn tayttdruuvi

7b. Oljyn laskuruuvi

8. Leikkauskorkeuden s&atévipu

9. Kéynnistysvaijeri

10. 1 johtoniputin

11. 4 tahtikantamutteria

12a. 2 kpl ruuveja M8 x 40 mm

12b. 2 kpl ruuveja M8 x 25 mm

13. Sytytystulppa-avain

14. Latauslaite

15. Latauspistoke

16. Laiteverkon pistoke

17. Akun pistoke

18. Akun kansi

19. Varoke (5 ampeeria)

20. 2 kpl johtoniputtimia

21. 2 kpl virtalukon avaimia

22. Virtalukko

23. Akku 12V 7 Ah

24. Sytytystulpan pistoke

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta t4sséa kuvatun toimitusselostuksen
avulla, ettd valmiste on taysimaarainen. Jos osia
puuttuu, ota viimeistédan 5. arkipaivana oston
jalkeen yhteytté asiakaspalveluumme tai l&him-
paan toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen
ja esité vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos
tdman ohjekirjan lopussa olevat takuumaéraykset
ja takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
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Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilld osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

bensiiniruohonleikkuri
ylempi ja alempi tyéntésanka
silppupussi

sivupoistosovitin

hakesovitin

1 johtoniputin

4 tahtikantamutteria

2 ruuvia M8 x 40 mm

2 ruuvia M8 x 25 mm
sytytystulppa-avain
latauslaite

2 virtalukon avainta

akku

2 johtoniputinta
bensiiniruohonleikkurin huoltokirja
akun turvallisuusméaraykset
alkuperaiskayttéohje

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laitetta saa kaytta4 ainoastaan sille méaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kyt-
t6 katsotaan méaraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tésta aiheutuvista vahingoista
tai loukkaantumisista.

Bensiinikéayttdinen ruohonleikkuri on tarkoitettu
yksityiseen kayttéon koti- ja harrastuspuutarhas-
sa.

Yksityiseen koti- ja puutarhakayttén kuuluviksi
katsotaan sellaiset ruohonleikkurit, joiden vuosit-
tainen kayttétuntiméaré ei yleensa ylité 50 tuntia
ja joita kéytetdén etusijassa ruoho- ja nurmik-
koalueiden hoitoon, mutta ei yleisilla puisto- tai
torialueilla, urheilukentill4 tai maa- ja metsatalou-
dessa.

Latauslaite on tarkoitettu huoltoa tarvitsemattomi-
en 12V-kynnistinakkujen lataamiseen.
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Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu kéytettavaksi pienteollisuus-, kasity-
6lais- tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvéksy
mitdén takuuvaateita, jos laitetta kdytetédan pien-
teollisuus-, kasitydléis- tai teollisuustyépaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Valmistajan oheistaman kayttéohjeen noudatta-
minen on ruohonleikkurin maéraysten mukaisen
kaytoén edellytys. Kayttbohjeesta I6ytyvat myds
kayttd-, huolto- ja kunnossapitoehdot.

Huomio! Kéyttajaén kohdistuvan loukkaantu-
misvaaran vuoksi ei ruohonleikkuria saa kayttéa
seuraavissa téissé: pensaikkojen, pensasaitojen
ja koristepensaiden leikkaamiseen, kattoistutus-
ten tai parvekekukkalaatikoiden rénsykasvien
tai ruohon leikkaamiseen tai pienentadmiseen,
jalkakaytavien puhdistamiseen (roskien imuun)
tai silppurina puiden tai pensasaitojen leikkaus-
jatteiden pienentdmiseen. Ruohonleikkuria ei
myo6skaan saa kayttda moottorikuokkana maan-
kohoumien tasoittamiseen, kuten esim. myyran-
kasojen levittdmiseen.

Turvallisuussyista ruohonleikkuria ei saa kayttaa
mink&éantyyppisten muiden tydkalujen ja tydka-
lusarjojen voimanlahteena.

4. Tekniset tiedot

Moottorityyppi.... yksisylinterinen nelitahtimoottori

.................................................. 163 ccm/ 2,5 kW
TyoOkierrosluku n:. ...2800 = 100 min”
Polttoaing:........coooiieiiiiiieeec e bensiini
Polttoainesailion tilavuus:............ccocveeeeeee. n.2l
Moottoridljy: ....ovveieeeeeeeeeee n.0,61/10W30
Sytytystulppa: .....cocoeeveeeeeieeeeee FERTC
Karkivali (sytytystulppa): ..0,5-0,6 mm
Leikkauskorkeuden saato: ...... keskeisesti (30-90
mm)

Leikkausleveys:...........ccocevveiceeniieiceeeann. 510 mm
Paino:.....cooiiiiie 49 kg
Latauslaite

Verkkojénnite: .........ccc.cceeuee 100-240V ~ 50/60Hz

Nimellislahtéjannite:

SUOJAIUOKKA: ... I/@
AKUN JANNITE: ... 12v
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Melu ja tarinéa

Adnen painetaso LpA
IYIittausvirhe KpA ............................................
Aénen tehotaso L,
Mittausvirhe K, «ovoevnnnineiinic

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Téarinénpééastéarvo a, = 5,9 m/s?
Epavarmuus K = 2,4 m/s?

5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Osien kokoaminen
Toimitustilassa muutamat osat toimitetaan irrallisi-
na. Kokoaminen on helppoa, jos noudatat seuraa-
vassa annettuja ohjeita
Huomio! Kokoamiseen ja huoltotoimiin tarvitset
liséksi seuraavat tydkalut, jotka eivat sisélly toi-
mitukseen:
laakean 6ljynkeraysastian (6ljynvaihtoa var-
ten)
mittapikarin, 1 litra (6ljyn / bensiinin kestava)
bensiinikanisterin
suppilon (tulee sopia sailién bensiinintaytto-
nysaan)
talouspyyhkeita (6ljyn / bensiinin roiskeiden
pyyhkimiseen; havitettava huoltoasemalla)
bensiinin imupumpun (muovimalli, saatavana
rakennustarvikeliikkeista)
kasipumpulla varustetun 6ljykannun (saatava-
na rakennustarvikeliikkeista)
moottoridljya

Asennus

1. Ruuvaa tyéntésanka (kuva 3a/ nro 3) molem-
min puolin kukin yhdella ruuvilla (kuva 3a/ nro
12b) ja yhdella tahtimutterilla (kuva 3a / nro
11) kiinni paikalleen. Valitse kiinnitysrei’ista
se, jonka avulla kahvan korkeus on sopivin.
Huomio! Sdada sama korkeus molemmin
puolin! Huolehdi myés siit, etteivat myéhem-
min Kiinnitettévat vaijerit ole tiella.

2. Kiinnita ylempi tydntésanka alempaan tyon-
tésankaan kuten kuvassa 3b naytetaén kayt-
taen tahtimuttereita (nro 11) ja ruuveja (nro
12a).

3. Ripusta kdynnistysvaijerin kahva (kuva 3c/nro
9) sille tarkoitettuun koukkuun, kuten kuvassa
3c naytetaan.

4. Kiinnita vaijerit mukana toimitetuilla johtoni-
puttimilla (kuva 3d/nro 10) tydntdsankaan.
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5. Nosta poistoluukkua (nro 5a) yhdella kadella
ja ripusta roskapussi (nro 4a) paikalleen ku-
ten kuvassa 4a naytetaén

Huomio! Akulle tehtavissé toimissa ja sen h&-
vittdmisessé tulee noudattaa valmistajan antamia
turvallisuusméarayksia.

Varoitus! Ennen akun asentamista tdmén suo-
rittavan henkildn tulee ottaa metallirannerenkaat,
rannekello, renkaat yms. pois. Jos ndmé esineet
joutuvat kosketuksiin akun napojen tai jannitte-
ellisten johtojen kanssa, voi tésté aiheutua palo-
vammoja.

Varoitus! Tarkasta ennen jokaista kynnistamista
johtojen ja pistokkeiden eristeet. Jos eristys on
viallinen, laitetta ei saa kdynnistaa.

Varoitus! Anna vain alan ammattikorjaamon tai
valmistajan suorittaa tarvittavat korjausty6t.

5.2 Akun asentaminen ja poistaminen

(kuvat 13-16)
Huomio! Kéyta ruohonleikkuria ainoastaan huol-
toa tarvitsemattoman 12V-akun kanssa.

Ota akun kansi (nro 18) pois siten, etta irrotat sen
4 kiinnitysruuvia (kuva 13) ristikanta-ruuviavai-
mella (ei kuulu toimitukseen). Aseta akku (nro 23)
jalustalle (kuva 14). Liité ensin punainen johto +
-napaan ja sitten musta johto —-napaan (kuva
15). Liité akun pistoke (kuva 16/nro 17) ruohon-
leikkurin liteverkon pistokkeeseen (kuva 16/nro
16). Kiinnité akun kansi jélleen kiertamalla sen 4
kiinnitysruuvia paikalleen. Purkaminen tehdaén
péinvastaisessa jarjestyksessé.

Huomio! Al4 erota akkua laiteverkosta kéytén
aikana, koska tdma saattaa tuhota latauselektro-
niikan.

5.3 Varokkeen vaihto (kuva 17)
Vaihda viallinen varoke (nro 19) kuten kuvassa 17
naytetaan.

5.4 Akun lataaminen laiteverkon kautta
Akku ladataan kéytdn aikana leikkurin generaat-
torilla laiteverkon kautta.
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5.5 Akun lataaminen latauslaitteella

(kuvat 18-20)
Jos akun lataus on tyhjentynyt, akku ladataan
uudelleen kotitalousverkosta latauslaitteen avulla
(kuuluu toimitukseen). Erota akku laiteverkosta
vetdmalla akkupistoke (nro 17) irti laiteverkon pis-
tokkeesta (nro 16).
Huomio! Ota akun kansi (nro 18) pois lataamista
varten. Lataamisen aikana syntyy paukkukaa-
sua, jota saattaa kertya suljetun kannen alle ja
aiheuttaa rdjahdysmaisen syttymisen. Noudata
lataamisen aikana akun valmistajan antamia
turvallisuusmaarayksia. Sen jalkeen kun akku on
litetty latauslaitteeseen yhdistamalla akkupis-
toke (nro 17) latauspistokkeeseen (nro 15), voit
littd& latauslaitteen pistorasiaan, jonka jannite on
230V~50Hz. Liittdminen pistorasiaan, jossa on
muu verkkojannite, on kielletty.

Latauslaitteen punainen merkkivalo néayttaa, etta
akku ladataan. 8-9 tunnin kuluttua akku on ladattu
tayteen. Tama naytetaén latauslaitteen vihrealla
merkkivalolla. Al lataa akkua 12 tuntia pitem-
paén, koska akku saattaa tuhoutua siité.

Kun lataaminen on péaéttynyt (vihred merkkivalo
palaa), erota latauslaite sahkéverkosta. Liité ak-
kupistoke ruohonleikkurin laiteverkon pistokkee-
seen ja pane akun kansi takaisin paikalleen.

Huomio! Lataamisessa saattaa kehittya vaar-
allista paukkukaasua, sen vuoksi on véltettava
kipindiden muodostumista ja avotulta lataamisen
aikana.

Latauksen keston laskeminen:

Latauksen kesto maéraytyy akun lataustilan pe-
rusteella. Tyhjan akun latausaika voidaan laskea
suunnilleen seuraavalla kaavalla:

Latausaika/h =
Akun kapasiteetti Ah / Amp. (aritm. latausvirta)

Esimerkki =4 Ah/0,4 A=10 h kork.

Normaalisti tyhjentyneeseen akkuun virtaa kor-
kea alkuvirta, joka on suunnilleen nimellisvirran
suuruinen. Kun latausaika pitenee, niin latausvirta
laskee.
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5.6 Leikkauskorkeuden saaté

Huomio! Leikkauskorkeuden s&d&dén saa teh-
dé vain kun moottori on pysaytetty ja sytytys-
tulpan pistoke irrotettu.

Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tarkasta,
etteivat terat ole tylstyneet tai niiden kiinnitys-
valineet vahingoittuneet. Vaihda tylsat ja/tai
vahingoittuneet leikkuuvélineet tarvittaessa
aina sarjoittain uusiin, jotta niista ei aiheudu
epatasapainottumista. Sammuta moottori
taté tarkastusta varten ja irrota sytytystulpan
pistoke.

Leikkauskorkeuden saétd tehdaéan keskeises-
ti leikkauskorkeuden saatévivulla (kuva 7 / nro
8). Voit saataa eri leikkauskorkeuksia.
Toimenna leikkauskorkeuden saé&tévipu ja
veda se haluttuun asemaan. Anna leikkaus-
korkeuden séatévivun lukittua paikalleen.

6. Kayttd

Huomio!

Moottori toimitetaan ilman kayttéaineita. En-
nen kdyttéonottoa taytyy siksi ehdottomasti
tayttaa siihen 6ljya ja bensiinia.

Akkua ei ole liitetty toimitustilassa. Liita akku en-
nen kayttédnottoa kuten luvussa 5.2 on selitetty.

Lataa akku pitemman seisonta-ajan jélkeen tay-
teen ennen kayttéonottoa (luku 5.5).

Ruohonleikkuri on varustettu sen tahattoman
k&ynnistymisen estdémiseksi moottorijarrulla
(kuva 5a/kohta 1a), jota taytyy painaa, ennen kuin
ruohonleikkurin voi kynnista4. Kun moottorin
kaynnistys-/sammutusvipu paastetaan irti, tulee
sen palata alkuasentoonsa ja moottori sammuu
automaattisesti.

Kéynnistdminen sahkoékéaynnistimella
Varmista, etta sytytyskaapeli on liitetty sytytys-
tulppaan. Saada kaasuvipu asentoon ,® .. Seiso
moottoriruohonleikkurin takana. Pid& yhdellé ké-
dellda moottorin kdynnistys-/sammutusvipua (kuva
5b) vedettyna. Kéynnista moottori kdantamalla
virta-avainta virtalukossa (kuva 1/nro 22). Kun
moottori on k&ynnistynyt, kdanné virta-avain heti
takaisin alkuasentoonsa. Jos virta-avainta kaén-
net&dan uudelleen moottorin kdydess, kdynnis-
tysjarjestelmé vahingoittuu.
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Kéaynnistdminen kaynnistysvaijerilla

Varmista, ettd sytytyskaapeli on liitetty sytytys-
tulppaan. Saada kaasuvipu asentoon ,® ,,. Seiso
moottoriruohonleikkurin takana. Pidé yhdella ka-
dellda moottorin kdynnistys-/sammutusvipua (kuva
5b) vedettyna. Kaynnisté moottori kdynnistysvai-
jerilla (kuva 1/ nro 9). Veda tata varten kahvaa n.
10-15 cm ulos (kunnes tuntuu vastus) ja tempaise
siité sitten voimakkaasti. Jos moottori ei kdynnis-
ty, veda kahvasta uudelleen.

Huomio!

Ala anna vaijerin sinkoutua takaisin.

Huomio: Viile&lla sdéll4 saattaa olla tarpeen
toistaa kdynnistysmenettely useampaan kertaan.
Saada tyokierrosluku halutun mukaiseksi. Ennen
kuin aloitat ruohonleikkuun, taytyy sinun suorittaa
muutama koekayttd, jotta néet, etta kaikki toimii
varmasti oikein. Aina kun haluat tehda jotain
saato- ja/tai korjaustoita ruohonleikkuriin, odota
ensin, kunnes tera ei enda pyori. Sammuta moot-
tori ennen kaikkia s&&té-, huolto- ja korjaustdita.

Ohijeita:

1. Moottorijarru (kuva 5a/kohta 1a): Kayta moot-
torin kaynnistys-/sammutusvipua, kun haluat
sammuttaa moottorin. Kun paéstat moottorin
kaynnistys-/sammutusvivun irti, niin moottori
ja leikkaustera pysahtyvat automaattisesti.
Leikatessasi pida vipua tydasennossa (kuva
5b). Ennen ruohonleikkuun aloittamista tay-
tyy kdynnistys-/sammutusvivun toimivuus
tarkastaa useamman kerran. Varmista, etta
vetovaijeri liikkuu kevyesti.

2. Ajovipu/kytkinvipu (kuva 5a / kohta 1b): Kun
painat vipua (kuva 5c), niin kytkin kytketaan
ajokaytélle ja ruohonleikkuri 1ahtee liikkeelle
moottorin kydessé. Paésta ajovipu irti riitt4-
van ajoissa, jotta eteenpéin kulkeva ruohon-
leikkuri pyséhtyy. Harjoittele kdynnistdmisté ja
pysayttamista ennen ensimmaisté leikkuuta,
kunnes olet oppinut kasittelemaén konetta.

3. Varoitus: Leikkaustera pyérahtaé kayntiin,

kun moottori k&ynnistetdan. Tarke&a: Ennen

moottorin kdynnistdmista moottorijarrua tay-
tyy liikuttaa muutaman kerran tarkistaaksesi,
ettd pysaytysvaijeri toimii hyvin. Huomaa:

Moottori on mitoitettu ruohon leikkaamis-

nopeudelle seka silpun kerdédmiseen silppu-

pussiin niin, ettd moottori kestdd mahdollisim-
man pitkédan

Tarkasta Oljymaéra.

Kéyté suppiloa ja mitta-astiaa tayttaessasi

bensiinia koneeseen. Varmista, etta bensiini

on puhdasta.

o s
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Varoitus: Kéyt4 aina vain turvallista bensiinika-
nisteria. Al4 tupakoi bensiinia tayttdessési. Sam-
muta moottori ennen bensiinin tayttdmisté ja anna
moottorin jadhtyd muutaman minuutin ajan.

6. Varmista, etté sytytyskaapeli on liitetty syty-
tystulppaan.

7. Seiso moottoriruohonleikkurin takana. Yhden
kaden tulee olla moottorin kdynnistys-/sam-
mutusvivulla. Toisen k&den tulee olla kdynnis-
tysvaijerin kahvassa.

8. Kaynnisté moottori vetokaynnistimella (kuva 1
/ nro 9). Veda taté varten kahvaa n. 10-15 cm
ulos (kunnes tuntuu vastus) ja tempaise siita
sitten voimakkaasti. Jos moottori ei kynnisty,
vedé kahvasta uudelleen.

Huomio! Al4 anna vaijerin sinkoutua takaisin.
Huomio: Viileélla s&all4 saattaa olla tarpeen
toistaa kaynnistysmenettely useampaan
kertaan.

Hakkeen teko (kuva 4b)

Kasvuhakkeella tarkoitetaan suljetussa ruohon-
leikkurissa silputtua ruoholeiketta, joka levitetdan
takaisin nurmikolle. Silpun poistoa ja havittamista
ei end4 tarvitse tehda.

Huomio: Kasvuhakkeen teko on mahdollista vain
kun ruoho on suhteellisen lyhytta. Optimaaliset tu-
lokset saat vain kayttamalla haketeraa (saatavana
lisdvarusteena).

Haketoimintoa kéyttaéksesi ota silppupussi pois,
tyénna hakesovitin (nro 4c) poistoaukkoon ja sulje
poistoluukku.

Sivupoisto (kuva 4c)

Sivupoistotoimintoa kayttadksesi asenna ensin
hakesovitin. Ripusta sivupoistosovitin (kno 4b)
kuvan 4c mukaisesti paikalleen.

6.1 Ennen ruohonleikkuuta

Téarkeité ohjeita:

1. Kayta tarkoituksenmukaisia vaatteita. Kayta
tukevia jalkineita, ei sandaaleja tai tennistos-
suja.

2. Tarkasta leikkausteran kunto. Vaéntynyt tai
muulla tavoin vahingoittunut leikkaustera tu-
lee vaihtaa uuteen alkuperaisteraan.

3. Tayta bensiinisailié ulkona. Kéyta tayttdsup-
piloa ja mitta-astiaa. Pyyhi ylivalunut bensiini
pois.

4. Lue kayttdohje seké moottorin ja lisdvarustei-
den ohjeet ja noudata niité. Sailyta kayttdohje
aina myos muiden laitteen kayttajien ulottuvil-
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la.

5. Pakokaasut ovat vaarallisia. K&dynnist4 moot-
tori vain ulkona.

6. Varmista, etta kaikki turvavarusteet on asen-
nettu ja ettd ne myés toimivat hyvin.

7. Laitetta saavat kéyttaa vain sellaiset henkilét,
jotka ovat tdhan sopivia.

8. Maran ruohon leikkaaminen saattaa olla vaar-
allista. Leikkaa ruoho kuivana, mikali mahdol-
lista.

9. Késke muiden henkildiden ja lasten pysya
poissa ruohonleikkurin l1&helta.

10. Al3 koskaan leikkaa ruohoa nékyvyyden ol-
lessa huono.

11. Ota maassa lojuvat irralliset esineet pois en-
nen leikkaamaan ryhtymista.

6.2 Ohjeita oikeaa leikkaamista varten

Huomio! Al koskaan avaa poistoluukkua sil-
punkeréyslaitetta tyhjentaessési, kun moot-
tori kay viela. Pyoriva tera saattaa aiheuttaa
tapaturmia.

Kiinnit4 poistoluukku ja silppupussi aina huolelli-
sesti. Sammuta moottori, ennen kuin otat ne pois.

Ohjaustankojen maarittdma kayttajan ja terarun-
gon vélinen turvaetaisyys tulee aina sailyttaa.
Erityisen varovaisesti tulee toimia penkereilla

ja rinteill& tapahtuvan leikkuun ja kulkusuunnan
muutosten aikana. Huolehdi pitdvasta asennosta,
kayté luistamattomin, pitdvin anturoin varustettuja
jalkineita ja pitkélahkeisia housuja. Leikkaa ruoho
aina rinteen poikkisuuntaan.

Turvallisuussyisté ei ruohonleikkuria saa kayttaa
rinteilla, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruohonleik-
kuria taaksepéin tai vetdessasi sitd. Kompastu-
misvaaral!

6.3 Ruohon leikkaaminen
Leikkaa vain teravilla, hyvakuntoisilla terilla, jotta
ruohonkorret eivat rispaannu ja ruoho kellastu.

Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva. Tall6in
tulee néiden ratojen menna aina muutaman sent-
timetrin verran paéllekkain, niin ettei j44 kasittele-
mattomiéa kaistaleita.
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Pida leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja pois-
ta ruohokertyméat ehdottomasti heti. Kertymét
vaikeuttavat kdynnistdmista, huonontavat leikku-
ulaatua ja héiritsevét ruohosilpun poistumista.

Rinteissa leikkuuradat tulee valita rinteen poik-
kisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi
estéaa liikuttamalla sita viistosti yléspéin. Valitse
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan.
Leikkaa ruoho useammassa vaiheessa, niin etta
kerrallaan ruoho lyhenee korkeintaan 4cm.

Sammuta moottori, ennen kuin tarkastat teran
kunnon. Ota huomioon, etté teré pyorii edelleen
vield muutaman sekunnin ajan moottorin sammut-
tamisen jalkeenkin. Ala koskaan yrita pysayttaa
terdd. Tarkasta séanndllisin valiajoin, onko tera
tukevasti kiinni, hyvéssa kunnossa ja hyvin teroi-
tettu. Teroita se tai vaihda se uuteen, jos nain ei
ole. Mikali liikkuva teré iskeytyy johonkin esinee-
seen, sammuta ruohonleikkuri ja odota, kunnes
terd on pyséhtynyt kokonaan. Tarkasta sitten terén
ja terénpidikkeen kunto. Jos ne ovat vahingoittu-
neet, taytyy ne vaihtaa uuteen.

Leikkausohijeita:

1. Tarkkaile, onko ruohossa kiinteita esineita.
Ruohonleikkuri saattaa vahingoittua tai niista
voi aiheutua tapaturmia.

2. Kuuma moottori, pakoputki tai voimansiirto
saattaa aiheuttaa palovammoja. Al kosketa
niihin!

3. Leikkaa ruoho varovasti rinteillé tai jyrkasti
laskevassa maastossa.

4. Péivanvalon vdheneminen tai riittdméatoén
keinovalaistus ovat riittdvé syy lopettaa ruo-
hon leikkaaminen.

5. Tarkasta leikkuri, terd ja muut osat, jos olet
ajanut johonkin kiinteédan kappaleeseen tai
jos laite tarisee tavallista voimakkaammin.

6. Ala muuta s3at6j4 tai tee korjauksia ennen
moottorin sammuttamista. Veda sytytyskaa-
pelin pistoke irti.

7. Tarkkaile tieliikennetté tiellé tai tien lahell4 liik-
kuessasi. Huolehdi siit, ettei silppua heiteta
kadulle.

8. VAlta paikkoja, joissa pyoréat eivat endé tartu
tai leikkaaminen on epéavarmaa. Ennen taak-
sepain siirtymista varmista, ettei takanasi ole
pienia lapsia.

9. Kun ruoho on pitk&4 ja tiheéda, sdadé suurin
leikkausaste ja leikkaa tavallista hitaammin.
Ennen kuin poistat ruohosilpun tai muun
tukoksen, sammuta moottori ja irrota sytytys-
johto.
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10. Al3 koskaan poista turvallisuudelle tarkeita
osia.

11. Al3 koskaan tayta bensiinia moottoriin, jos se
on viela kuuma tai kéy

6.4 Silppupussin tyhjentdminen

Kun leikkaamisen aikana maahan ja4 ruohon-
jatteitd, tytyy silppupussi tyhjentda. Huomio!
Ennen silppupussin poistamista tulee moot-
tori sammuttaa ja odottaa, kunnes leikkurite-
ré on pyséahtynyt!

Ota silppupussi pois siten, etta nostat poistoluuk-
kua yhdellé k&dellé ja otat silppupussin toisella
kadella kantokahvasta pitden pois (kuva 4a).
Turvallisuusmaérayksen mukaisesti poistoluukku
putoaa kiinni, kun silppupussi otetaan pois, ja sul-
kee néin takana olevan poistoaukon. Jos aukkoon
jaé talldin riippumaan ruohonjatteita, on moottorin
helpomman ké&ynnistymisen vuoksi suositeltavaa
vetd4 ruohonleikkuria n. 1 m taaksepain.

Ala poista leikkausjatteita leikkurin rungosta tai
tyokaluista késin tai jaloin, vaan aina sopivia apu-
vélineita kayttaen, esim. harjalla tai kasiharjalla.

Jotta silpun kerédminen onnistuu hyvin, taytyy sil-
ppupussi ja erityisesti iimaritiléa puhdistaa sisalt
kayton jalkeen.

Ripusta silppupussi paikalleen vain kun moottori
on sammutettu ja terd pysahdyksissa.

Nosta poistoluukkua yhdella k&della, pitele sil-
ppupussia toisella kédell4 kahvasta ja ripusta se
ylh&élta paikalleen.

6.5 Leikkaamisen jélkeen

1. Anna moottorin aina ja&htyé, ennen kuin siir-
rat ruohonleikkurin suljettuun séilytystilaan.

2. Poista ruoho, lehdet, voitelurasva ja 6ljy en-
nen varastoimista. Ala sailyta mitaan muita
esineita leikkurin paalla.

3. Tarkasta ennen seuraavaa kaytto4a, etta kaikki
ruuvit ja mutterit ovat tiukassa. Léystyneet
ruuvit taytyy kiristaa.

4. Tyhjenna silppupussi ennen seuraavaa kayt-
toa.

5. lIrrota sytytystulpan pistoke estédksesi luvat-
toman kaytén.

6. Huolehdi siita, ettei leikkuria sailyteta vaar-
anlahteen vierella. Kaasuhdyryt saattavat
aiheuttaa rajahdyksen.

7. Korjauksiin saa kayttaé vain alkuperéisia va-
raosia tai valmistajan hyvaksymia osia (katso
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takuutodistuksessa olevaa osoitetta).

8. Jos ruohonleikkuria ei kdyteté pitempéan, ty-
hjenna bensiiniséilié bensiinin poisimupump-
pua kayttaen.

9. Kiella lapsia kayttdmasta ruohonleikkuria. Se
ei ole leikkikalu.

10. Ala koskaan sailyta bensiinia kipinanlahteen
18histélla. Kayta aina oikeantyyppista hyvak-
syttyé kanisteria. Pid& bensiini poissa lasten
ulottuvilta.

11. Oljya ja huolla laite

12. N&in sammutat moottorin:

Sammuta moottori padstdmalla moottorin
kéynnistys-/sammutusvipu irti (kuva 5a/
nro 1a). Veda sytytystulpan pistoke irti sytyy-
tystulpasta estédaksesi moottorin k&ynnistymi-
sen. Tarkasta ennen seuraavaa kaynnistysta
moottorijarrun vaijeri. Tarkasta, ett4 vaijeri on
asennettu oikein. Taittunut tai vahingoittunut
sammutusvaijeri taytyy vaihtaa uuteen.

7. Puhdistus, huolto, séilytys,
kuljetus ja varaosatilaus

Huomio:

Ala koskaan tee mitadn toimia sytytyslaitteiston
jannitteellisiin osiin tai kosketa niitd moottorin kay-
dessé. Ennen kaikkia huolto- ja hoitotoimia taytyy
sytytystulpan pistoke irrottaa sytytystulpasta. Ala
koskaan tee laitteelle mitdan toimia moottorin
kaydessa. Sellaiset tyot, joita ei ole selostettu
tassé kayttdohjeessa, taytyy antaa valtuutetun
ammattikorjaamon toimeksi.

7.1 Puhdistus

Ruohonleikkuri tulee puhdistaa perusteellisesti
joka kaytdn jalkeen. Erityisesti sen alapuoli ja
teranpidike. Kallista ruohonleikkuria t&ta varten
vasemmalle kyljelleen (6ljyn tayttdnysén vastai-
selle puolelle)

Viite: Ennen kuin kallistat ruohonleikkurin sivul-
le, tyhjenné polttoainesailié kokonaan bensiinin
poistoimupumpun avulla. Ruohonleikkuria ei saa
kallistaa yli 90°. Lian ja ruohon poistaminen on
helpointa heti ruohonleikkuun jalkeen. Kuivuneet
ruohonijatteet ja lika saattavat vaikeuttaa leikkaa-
mista. Tarkasta, etta silpunpoistokanavassa ei ole
ruohonjatteitd, ja poista ne tarvittaessa. Al3 kos-
kaan puhdista ruohonleikkuria vesisuihkulla tai
painepesurilla. Huolehdi siita, ettei laitteen sisélle
paase vettd. Sydvyttavia puhdistusaineita, kuten
kylmépuhdistusainetta tai puhdistusbensiinia, ei
saa kayttaa.
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7.2 Huolto

Huoltovalit 16ydéat oheistetusta bensiini-
huoltokirjasta.

Huomio: Toimita likaantuneet huolto- ja kéyttd-
materiaalit niille tarkoitettuun kerdyspisteeseen

7.2.1 Pyérien akselit ja navat

Ne tulee rasvata kevyesti kerran leikkuukauden
aikana. Ota tata varten pdlykapselit pois ruuvia-
vainta kayttaen ja irrota pyérien kiinnitysruuvit.

7.2.2 Tera

Anna leikkuuterasi teroitus, tasapainotus ja
asennus turvallisuussyisté vain valtuutetun alan
ammattiliikkeen tehtévéksi. Jotta ty6tulos on aina
paras mahdollinen, suosittelemme teran tarkas-
tuttamista kerran vuodessa.

Leikkuuterén vaihto (kuva 8)

Leikkuuterén vaihdossa saa kéyttéa vain alku-
peréisia varaosia. Leikkuuteran tunnusnumeron
tulee olla sama kuin varaosaluettelossa ilmoitettu
numero.

Ala koskaan asenna tilalle muunlaista teraa.

Vahingoittuneet leikkuuterét

Jos tera kaikesta varovaisuudesta huolimatta
iskee esteeseen, sammuta moottori heti ja veda
sytytystulpan pistoke irti. Kallista leikkuri sivulle ja
tarkasta, onko tera vahingoittunut. Vahingoittuneet
tai vadntyneet terat taytyy vaihtaa uusiin. Ala kos-
kaan suorista vaantynytté teraa. Ala koskaan ty-
Oskentele vaéntyneelld tai hyvin kuluneella teral-
13, koska se aiheuttaa térinda ja saattaa aiheuttaa
leikkuriin muita vaurioita. Huomio: Vahingoittune-
en teran kaytdsta aiheutuu tapaturman vaara.

Leikkuuteréan teroitus

Terén leikkausreunoja voidaan teroittaa metallivi-
ilalla. Epatasaisuuden valttamiseksi tulee teroit-
taminen antaa vain valtuutetun alan korjaamon
tehtavéksi.

7.2.3 Oljymaaran tarkastus

Huomio: Ala koskaan kayta moottoria ilman &ljya
tai lilan vahalla o6ljylla. Siita voi aiheutua vakavia
moottorivaurioita.

Oljymaaran tarkastus:

Aseta ruohonleikkuri tasaiselle. vaakasuoralle
pinnalle. Kierra 6ljyn mittatikku (kuva 9a/nro 7a)
vasemmalle k&antéen irti ja pyyhi se puhtaaksi.
Tyénn& mittatikku jélleen taytténysaéan vastee-
seen asti, mutta ala ruuvaa sitéa kiinni. Veda mit-
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tatikku uudelleen pois ja lue 6ljyméaaran nayttd
vaakasuorassa. Oljymaaran tulee olla mittatikun
merkkien MIN ja MAX (kuva 9b) valilla.

Oljynvaihto

Oljynvaihto tulee suorittaa huoneenlammaéssa.
Aseta laakea 6ljynkerdysastia ruohonleikkurin
alle.
Avaa 6ljyn tayttéruuvi (kuva 9a/ nro 7a).
Avaa 6ljyn laskuruuvi (kuva 9c/nro 7b). Laske
lammin moottoridljy kerdysastiaan.
Kun kéytetty 6ljy on valunut pois, sulje éljyn
laskuruuvi jalleen.
Téayta moottoridljya éljyn mittatikun ylempaan
merkkiin asti.
Huomio! Ala ruuvaa 6ljyn mittatikkua paikal-
leen 6ljymaérén tarkistamiseksi, vaan tyénna
se aukkoon vain kierteisiin asti.
Kaytetty 6ljy tulee toimittaa havitettédvaksi voi-
massaolevien maéraysten mukaisesti.

7.2.4 Vaijereiden hoito ja saatoé
Oljya vaijerit usein ja tarkasta, etta ne liikkuvat
helposti.

7.2.5 limansuodattimen huolto (kuva 10)
Likaantuneet iimansuodattimet alentavat moot-
torin tehoa, koska kaasuttimeen tulee liilan vahan
ilmaa. Jos ilma on hyvin pélyista, tulee ilmansuo-
datin tarkastaa useammin.

Huomio: Al4 koskaan puhdista iimansuodatinta
bensiinilla tai tulenaroilla liuotteilla. Puhdista
ilmansuodatin vain paineilmalla tai koputtelemal-
la.

7.2.6 Sytytystulpan huolto

Puhdista sytytystulppa kuparilankaharjalla.
Veda sytytystulpan pistoke (kuva 11/nro 24)
kiertdmélla pois.
Ota sytytystulppa pois sytytystulpan avai-
mella.
Kokoaminen tehdé&an painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

7.2.7 V-hihnan tarkastus

V-hihnan tarkastusta varten ota V-hihnan suojus
(kuva 12/nro 5b) pois kuten kuvassa 12 nayte-
taan.

[ I [T N |

7.2.8 Korjaukset

Varmista korjauksen tai huollon jalkeen, etté kaik-
ki turvallisuusvarusteet on asennettu paikalleen
ja ettd ne ovat moitteettomassa kunnossa. Sailyta
tapaturmia aiheuttavat osat poissa muiden henki-
I16iden ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan emme ole
vastuussa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet asi-
antuntemattomista korjauksista, tai jos varaosina
ei ole kaytetty alkuperaisia tai meidan hyvéksym-
iamme varaosia. Emme my6sk&éan ole vastuussa
asiantuntemattomien korjausten aiheuttamista
vahingoista. Anna korjaukset asiakaspalvelun

tai valtuutetun alan ammattihenkilon tehtévaksi.
Sama koskee my0s lisavarusteita.

7.2.9 Kéyttoajat

Noudata kayttéajoista annettuja lakisgateisia
maarayksia, jotka saattavat vaihdella paikkakun-
nittain.

7.2.10 Akun huolto ja hoito
Huolehdi siita, etta akkusi on aina asennettu
lujasti paikalleen.
Moitteeton yhteys s&hkélaitteiston johtover-
kostoon tulee varmistaa.
Pid& akku puhtaana ja kuivana.

7.3 Ruohonleikkurin varastoinnin
valmistelutoimet

Varoitus: Ala tyhjenna bensiinia suljetuissa
tiloissa, avotulen lahella tai tupakoidessasi. Kaa-
sunhdyryt saattavat aiheuttaa rjéhdyksen tai
tulipalon.

1. Tyhjenna bensiiniséilié bensiininimupumpulla.

2. Kaynnistd moottori ja anna moottorin kayda,
kunnes loput bensiinista on kaytetty.

3. Vaihda dljy joka kesékauden jalkeen. Laske
kaytetty moottoridljy pois lampimasté mootto-
rista ja tayté tilalle uutta dljya.

4. Ota sytytystulppa pois sylinterin paasta. Tayta
dljykannua kayttden n. 20 ml 6ljya sylinteriin.
Vedé kaynnistyskahvasta hitaasti, niin ett&
6ljy suojaa sylinterin sispintaa. Ruuvaa syty-
tystulppa takaisin paikalleen.

5. Puhdista sylinterin jd&hdytysripat sekéa kone-
en kotelo.

6. Puhdista koko laite maalipintaa suojataksesi.

7. Sailyta laite hyvin tuuletetussa tilassa tai pai-
kassa.

8. Ota akku pois, jos ruohonleikkuri pannaan
sailytykseen yli 3 kuukauden ajaksi.
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Akun séilytystd koskevat ohjeet 16ydéat akun tur-
vallisuusmaérayksista (kohta 3).

7.4 Ruohonleikkurin kuljetuksen valmistelu-

toimet
1. Tyhjenna bensiiniséilié (katso kohtaa 7.3/1)

2. Anna moottorin k&ydé&, kunnes loput bensiini-

std on kaytetty.
3. Laske moottoridljy pois lampimastéa mootto-
rista.

4. Ota sytytystulpan pistoke pois sytytystulpas-

ta.

5. Puhdista sylinterin jdahdytysripat seké kone-

en kotelo.
6. lIrrota kdynnistysvaijeri koukusta (kuva 3c).

Irrota thtikantamutterit ja kdanné ylempi ty-

6ntdkahva alaspéin. Huolehdi tass4 siita, ettd

vaijereita ei taiteta sankaa kdannettéessa.

7. K&ari muutama kerros aaltopahvia alemman

ja ylemman tyéntdkahvan seka moottorin vali-

in, jotta valtetddn hankaaminen.

7.5 Kayttomateriaalit, kulutusmateriaalit ja
varaosat

Laitteen takuu ei kata varaosia tai kaytt6- ja ku-

lutusmateriaaleja, esim. moottoriéljya, V-hihnaa,

sytytystulppia, ilmansuodatinpatruunaa, bensii-

nisuodatinta, paristoja tai terié.

7.6 Varaosatilaus

Varaosatilausta tehtdessa tulee antaa seuraavat

tiedot:
laitteen tyyppi
laitteen tuotenumero
laitteen tunnusnumero
tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkkosivus-

tosta www.isc-gmbh.info

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdén kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kdytt4a uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on
valmistettu eri materiaaleista, kuten esim. metal-
lista ja muoveista. Toimita vialliset rakenneosat
ongelmajétehavitykseen. Tiedustele ohjeita alan
ammattiliikkeesté tai kunnanhallitukselta!
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9. Vianhakukaavio

FIN

Varoitus: Sammuta ensin moottori ja irrota sytytystulpan pistoke, ennen kuin suoritat tarkastuksia tai

s&atoja.

Varoitus: Jos moottori on kdynyt muutaman minuutin séadon tai korjauksen jélkeen, niin muista aina,
ettd pakoputki ja muut osat ovat kuumenneet. Ala siis kosketa niihin, jotta et saa palovammoja.

Hairié

Mahdollinen syy

Poisto

Epéatasainen kaynti,
laite tarisee voimak-
kaasti

ruuvit l6ysalla
teran kiinnitin irti
teran epéatasapaino

tarkasta ruuvit
tarkasta teran kiinnitin
vaihda tera uuteen

Moottori ei kay

moottorin kéynnistys-/sammutusvi-
pu ei painettu

kaasuvipu vaarassé asennossa
sytytystulppa viallinen
polttoainesailid tyhja

paina moottorin kdynnistys-/sam-
mutusvipua

tarkasta saatd

vaihda sytytystulppa

tayta polttoainetta

Moottori kdy epata-
saisesti

ilmansuodatin likainen
sytytystulppa likainen

puhdista ilmansuodatin
puhdista sytytystulppa

Ruoho kellastuu,
leikkaus epatasai-
nen

terd on tylsé
leikkauskorkeus liian vahainen
moottorin kierrosluku liian alhainen

teroita terd
sé&ada oikea korkeus
ka&anna vipu max.-asentoon

Ruohon poisto on
epasiistia

moottorin kierrosluku liian alhainen
leikkauskorkeus liian pieni

tera kulunut

silppupussi tukossa

kaanna kaasuvipu max.-asentoon
saada oikein

vaihda tera uuteen

tyhjenna silppupussi

Akkua ei ladata

pistokeliitinnan kontakti akkuun on
huono

akku on viallinen

varoke (nro 19) 5A viallinen

puhdista kontaktit

anna alan ammattihenkilén tarka-
staa akku ja vaihda se tarvittaessa
tarkasta laitteen toiminta toisella
akulla, vaihda varoke

Kéynnistin ei pyori

akku tyhja
akkua ei ole liitetty
pistoliitant6ja ei ole

lataa akku
liité akku
tarkasta pistoliitdnnét
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2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkotydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2002/96/EY loppuunkaytetyista sahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinléhetykselle:

Séhkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetaan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

-147-

Anl_HB_51_HW_E_SPK7_Teill.indb 147 08.10.12 15:45



T [ [ ] [ I [T N |

FIN

Takuumaéaéaraykset

T:mi iSC GmbH tai toimivaltainen rakennustarvikeliike takaa puutteellisuuksien poistamisen tai laitteen
vaihtamisen uuteen alla olevan yhteenvedon mukaisesti, eika tdma vaikuta lakiséateisiin takuuvaatimuk-
siin millaan tavoin.

Laji Esimerkki Takuusuoritus
Materiaali- tai valmistusvika 24 kuukautta
Kuluvat osat* limansuodatin, bowdenvaijerit, 6 kuukautta
silppukori, renkaat, ajokytkin

Kayttémateriaali / kayttdosat* Terat Takuu vain heti ilmenevéan vian
vuoksi (24 tuntia ostosta / osto-
paivasta)

Puuttuvat osat 5 arkipaivaa

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Kuluvien osien, kayttémateriaalien ja puuttuvien osien osalta t:mi iSC GmbH tai toimivaltainen raken-
nustarvikeliike takaa vian korjaamisen tai jalkitoimituksen vain silloin, kun vaatimus esitetdan 24 tunnin
(kayttémateriaalit), 5 arkipéivan (puuttuvat osat) tai 6 kuukauden (kuluvat osat) kuluessa laitteen ostosta
ja ostopaiva naytetaan toteen ostotositteella.

Jos laitteessa on materiaali- tai valmistusvikoja, pyydamme toimittamaan laitteen takuutapauksessa
meille oheisen takuukortin kera ja tayttdméaan kortin kokonaan. Tarkeda on kuvata vika mahdollisimman
tarkoin.

Vastaa t4t4 varten seuraaviin kysymyksiin:
®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa t4ta toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tdma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua ottamaan yhteytta tekniseen asi-

akaspalveluumme kéyttaen téssa takuukortissa annettua osoitetta, tai Iahimpaan valtuutettuun raken-
nustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat maaraykset:

1. Nama takuumadéraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakiméaaraisiin ta-
kuusuoritusvaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai val-
mistusvirheistd, ja se on rajattu ainoastaan néiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
kaytettavaksi pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny,
jos laitetta kaytetaan pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin verrattavissa
olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden kor-
vaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asiantun-
temattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaarantyyppi-
seen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai virheellisesta kaytosta (esim. laitteen ylikuormittaminen tai
hyvaksymattdmien tyokalujen tai lisévarusteiden kayttdminen), huolto- ja turvallisuusméaaraysten
noudattamatta jattdmisesta, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pélyjen) paasysta laitteen
sisdan, vakivaltaisesta kasittelysta tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vau-
riot) seka kaytosta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niitd akkuja, joille
me kuitenkin myénndmme 12 kuukauden pituisen takuun. Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on
jo tehty jotain toimenpiteita.

3. Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivésta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuua-
jan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen
takuuajan paétyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen
tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta.
Tama koskee myds paikan p&alla suoritettuja palveluja.

4. Takuuvaateesi esittdmiseksi tulee viallinen laite I&hettaa postikulut maksettuna allaolevaan osoittee-
seen. Ole hyva ja liitd mukaan alkuperdinen maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite.
Sailyta tamén vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mah-
dollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen
valittdmasti takaisin.

Kuluvien / kdyttbosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmén takuun rajoituksiin, jotka on selos-
tettu tdméan kayttéohjeen takuuméarayksissa.
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrZzovana uréita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedeijte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny pro ru¢né
vedené sekacky

Pokyny

1. Prectéte si peclivé navod k pouziti. Seznamte
se s nastavenimi a spravnym pouzitim stroje.

2. Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam,
které navod k pouziti neznaji, sekacku
pouzivat. Mistni pfedpisy mohou stanovit mi-
nimalni stafi uzivatele.

3. Nesekejte nikdy, pokud se v blizkosti nacha-
zeji jiné osoby, obzvlast déti nebo zvifata.
Myslete na to, Ze obsluha stroje nebo uzivatel
je zodpovédny za nehody, které utrpi jiné oso-
by nebo jejich vlastnictvi.

4. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim i tento navod k obsluze.

PFipravna opatieni

1. Béhem sekani je tfeba vzdy nosit pevnou
obuv a dlouhé kalhoty. Nikdy nesekejte bosi
nebo v sandalech.

2. Prekontrolujte terén, kde ma byt stroj pouzit, a
odstrarite vSechny pfedméty, které by mohly
byt zachyceny a vymrstény.

3. Varovani:

Benzin je vysoce zapalny:

- skladujte benzin pouze v uréenych
nadobach.

- tankujte pouze venku a béhem pinéni
nekutte.

- benzin je tfeba pfed spusténim motoru napl-
nit. Pokud motor bézi nebo pokud je sekacka
horka, nesmi byt uzavér nadrze otevien nebo
dopliiovan benzin.

- kdyz benzin preteCe, nesmi se nikdo
pokouset motor spustit. Misto toho je tfeba
stroj odstranit z plochy znecisténé benzinem.
Je tfeba se vyvarovat veskerych pokusl o
spusténi, dokud se vypary benzinu neodpafi.

S
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- z bezpeénostnich dlvodu je tfeba palivovou
nadrz a jiné uzavéry nadrze pfi poskozeni
vymenit.

Vymeénite defektni tlumice vyfuku

Pfed pouzitim je tfeba vzdy provést vizu-

alni kontrolu, zda nejsou fezné nastroje,
upevriovaci ¢ep a cela fezna jednotka
opotfebovany nebo poskozeny. Aby se zabra-
nilo nevyvazeni, smi byt opotfebované nebo
poskozené fezné nastroje a upevriovaci ¢ep
vymeénény pouze v celé sadé.

U pfistroji s vét§im poc¢tem noz{ prosim
dbejte na to, ze se otac¢enim jednoho noze
mohou zagit otacet také ostatni noze.

Manipulace

1.

10.

11.

12.

13.

14.
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Nenechte béZet spalovaci motor v
uzavfenych mistnostech, ve kterych se mGze
shromazdovat nebezpecny oxid uhelnaty.
Sekejte pouze za denniho svétla nebo dob-
rého umélého osvétleni. Pokud je to mozné,
vyhnéte se pouziti pfistroje na mokré traveé.
Dbejte vzdy na bezpeény postoj pfi praci ve
svahu.

Pouzivejte stroj pouze pfi malé rychlosti
(chuze).

U stroju na kolec¢kach plati: Sekejte pfi¢né ke
svahu, nikdy ne smérem nahoru nebo dold.
Bud'te obzvlast opatrni, kdyz ve svahu ménite
smér jizdy.

Nesekejte na pfilis strmych svazich.

Bud'te obzvlast opatrni, kdyz sekacku ob-
racite do opaéného sméru nebo ji pfitahujete
smérem k sobé.

Zastavte niz, pokud musi byt sekacka
naklonéna, pfi transportu pfes jiné plochy nez
trava a pokud musi byt dopravovana k plose a
z plochy uréené k sekani.

Nikdy nepouzivejte sekacku s poSkozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo ochranny-

mi mfizkami nebo bez namontovanych
ochrannych zafizeni, jako jsou napf. odrazeci
plechy a/nebo zafizeni na zachytavani travy.
Nemeénte nastaveni regulatoru motoru nebo
ho nepretacejte.

Nez spustite motor, uvolnéte motorovou brz-
du.

Spustte motor opatrné, pfislusné podle
pokyn(i vyrobce. Dbejte na dostate¢ny odstup
nohou k nozdm.

Pfi startovani nebo spusténi motoru nesmi
byt sekacka naklonéna, ledaze je tfeba pfi
tomto procesu sekac¢ku nadzvednout. V tomto
pfipadé ji naklorite pouze tak dalece, jak je to
bezpodmineéné nutné a nadzvednéte pouze
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

stranu smérem od uzivatele.

Motor nestartujte, pokud stojite pfed vyhazo-
vacim kanalem.

Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na, nebo
pod rotujici dily. Nezdrzujte se nikdy u vyha-
zovaciho otvoru.

Nikdy nezvedejte nebo nenoste sekacku s
béZicim motorem.

Stahnéte kli¢ zapalovani a kabelovou koncov-
ku zapalovaci svicky:

- nez zacnete odstrafiovat zablokovani nebo
ucpani ve vyhazovacim kanalu.

- nez sekacku zkontrolujete, vycistite nebo na
ni budete provadét prace.

- pokud byl zachycen cizi pfedmét. Podivejte
se, zda sekacka nevykazuje poskozeni a
provedte nutné opravy dfive, nez sekacku
opét uvedete do chodu a za¢nete pracovat.
Pokud zaéne sekacka nezvykle silné vibrovat,

je nezbytné nutné provést okamzitou kontrolu.

- pokud se od sekacky vzdalujete

Zastavte motor a pfesvédcte se, Ze se n(iz a
vSechny pohyblivé dily zastavily.

- nez doplnite palivo.

Pfi zastaveni motoru musi byt packa plynu
nastavena do polohy ,Stop*“. Je tfeba zavfit
benzinovy kohout (je-li k dispozici).
Pouzivani stroje pfi nadmeérné rychlosti maze
zvysit nebezpedi Urazu.

Bud'te opatrni pfi nastavovacich pracich na
stroji a vyvarujte se pfiskfipnuti prstl mezi
pohybujici se fezny nastroj a nepoddajné
soucasti pfistroje.

Udrzba a ulozeni

1.

Postarejte se o to, aby byly vSechny mati-

ce, Cepy a Srouby pevné utazeny a aby byl
pfistroj v bezpeéném stavu.

Nikdy neskladujte sekacku s benzinem v
nadrzi v budoveé, ve které by se vypary ben-
zinu mohly dostatdo kontaktu s otevienym
ohném nebo jiskrami.

Nechte motor ochladit, nez sekacku odstavite
v uzavfenych prostorach.

Aby se zabranilo nebezpedi pozaru, udrzujte
motor, vyfuk a oblast okolo palivové nadrze
Cisty od travy, listd nebo vytékajici mastnoty
(oleje).

Pravidelné kontrolujte zafizeni na zachytavani
travy, zda nevykazuje znamky opotfebeni
nebo zda neztratilo svoji funkci.

Z bezpecnostnich divodl vyménte
opotfebované nebo poskozené dily.

Pokud je tfeba nadrz vyprazdnit, mélo by

to byt provadéno venku, pomoci saciho

1.1
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¢erpadla na benzin (k dostani ve stavebnich
marketech).

Bezpecnostni pokyny pro nabijecku

Pfi nabijeni baterie nosit bezpodmine¢né
ochranné bryle a rukavice! Zirava kyselina
predstavuje zvySené riziko zranéni!

Pfi nabijeni baterie se nesmi nosit odév ze
syntetickych material(i, aby se zabranilo
tvorbé jisker zpGsobené elektrostatickym
vybitim.

VAROVANI! Vybugné plyny - je treba zabranit
plamenim a jiskram

Nabije¢ka obsahuje konstrukéni sou¢astky,
jako napf. spinace a pojistku, které mo-

hou vytvaret svételny oblouk a jiskry.
Bezpodminec¢né dbat na dobré vétrani
garaze nebo mistnosti!

Tato nabije¢ka je vhodna pouze pro 12V
bezudrzbové baterie.

Nenabijet baterie, které nejsou ,,znovu nabiji-
telné“, nebo defektni baterie.

Dodrzujte pokyny vyrobce baterie.

Pristroj odpojte od sité pfed pfipojenim resp.
odpojenim baterie.

Pozor! Zabranit plamenlim a jiskram.

Pfi nabijeni se uvolfiuje vybusny tfaskavy
plyn.

Pristroj pouzivat pouze v suchych mist-
nostech.

Pozor! Kyselina obsazena v autobaterii je
Zirava.

Stfikance z k(ize a odévu okamzité oplachn-
out mydlovou vodou. Pokud kyselina stfikne
do oka, okamzité oko vyplachnout vodou (15
min.) a vyhledat lékare.

Nenabijejte zadné baterie, které nejsou
nabijeni schopné.

Dodrzovat udaje a pokyny vyrobce baterie
tykajici se nabijeni baterie.

Nenabijejte vice baterii sou¢asné.

Sitovy kabel a nabijeci vedeni musi byt v bez-
vadném stavu

Nepoustét déti do blizkosti baterie a
nabijecky.

Pozor! Pfi pronikavém zapachu plynu exis-
tuje akutni nebezpedi vybuchu. Pfistroj ne-
vypinat. Baterii neodpojovat od sité. Mistnost
okamzité dobre vyvétrat. Baterii nechat
prezkouset zakaznickym servisem.
Nepouzivejte kabel na Ucely, pro které neni
uréen.

Nenoste nabijeku za kabel a nepouzivejte
ho na vytazeni zastréky ze zasuvky. Chrarite
kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.
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Zkontrolujte V&$ pfistroj, zda neni poskozen.
Defektni nebo poskozené dily musi byt
odborné opraveny nebo vyménény v zakaz-
nickém servisu, pokud nebylo v navodu k
obsluze uvedeno jinak

Dodrzovat hodnotu sitového napéti.
Udrzuijte pfipojky Gisté a chrante je pfed ko-
rozi.

Pfi veSkerych ¢isticich a udrzbovych pracich
je treba odpaijit pfistroj od sité.

Pfi pfipojeni a nabijeni baterie je tfeba nosit
rukavice odolné proti kyselindm a ochranné
bryle.

Pozor! Nepiekrocit dobu nabijeni. Po
ukonceni doby nabijeni vytahnout sitovou
zastréku ze zasuvky a nabijec¢ku odpojit od
baterie.

1.2 Bezpecnostni opatieni pro baterie

1.

13.

14,

15.

16.

Vzdy dbat na to, aby byly baterie vioZzeny se
spravnou polaritou (+ a -), jak je uvedeno na
baterii.

Nezkratovat baterie.

Nenabijet baterie, které nejsou znovu nabiji-
telné.

Baterie nadmérné nevybijet!

Baterie nezahfivat!

Nesvarovat nebo nepajet pfimo na bateriich!
Baterie nerozebirat!

Baterie nedeformovat!

Baterie nehazet do ohné!

. Baterie uschovat mimo dosah déti!
. Nedovolit détem vyménu baterii bez dozoru!
. Neukladejte baterie v blizkosti ohné, sporakii

a jinych zdrojli tepla. Nevystavuijte baterii
pfimému sluneénimu zafeni. Nepouzivejte
nebo neukladejte ji pfi horkém pocasi ve vo-
zidlech.

Nepouzité baterie nedavat do blizkosti kovo-
vych pfedmétl. To mlze vést ke zkratu bate-
rie, a tim k poskozenim, popaleninam nebo
dokonce k nebezpedéi pozaru.

Odebrat baterii z pfistroje, pokud nebude
delSi dobu pouzivan!

NIKDY se nedotykat baterii, které vytekly, bez
odpovidajici ochrany. Pokud se vytekla teku-
tina dostane do kontaktu s k(1zi, méli byste
kGzi na postizeném misté okamzité oplachn-
out pod tekouci vodou. V kazdém pfipadé
zabrarite tomu, aby se o¢i a Usta dostala

do kontaktu s tekutinou. V takovém pfipadé
neprodlené vyhledejte lékare.

Pred vloZenim baterii vy¢istit kontakty baterie
a protikontakty v pfistroji.

[ I [T N |

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluho-
valy osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedo-
statkem znalosti, ledaze by byly pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpeénost nebo od
ni obdrzely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by
mély byt pod dohledem, aby bylo zaruéeno, Ze si
nebudou s pfistrojem hrat.

Likvidace

Baterie: Zlikvidovat pouze prostfednictvim
autoservis(, specialnich sbéren nebo sbéren
zvlastniho odpadu. Informujte se u mistnich
Ufadu.

A\ VAROVANI

Nez sekacku naklonite, musi byt baterie de-
montovana. Mohla by vytéct akumulatorova
kyselina.

Zbyvaijici rizika:

| presto, ze obsluhujete pfistroj podle

predpist, existuji vzdy zbyvajici rizika. V

souvislosti s konstrukci a provedenim tohoto

pristroje se mohou vyskytnout nasledujici
nebezpedéi:

1. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

2. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del§i dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

A varovani!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokynu a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji

(viz obr. 21)

1) Predist navod k obsluze.

2) Pozor! Nebezpeci zptisobené vymrsténymi
dily. Dodrzovat bezpec¢nostni vzdalenost.

3) Pozor! Ostré noze — Pfed vSemi udrzbovymi,
opravarenskymi, Cisticimi a sefizovacimi pra-
cemi vypnout motor a vytahnout kabelovou
koncovku zapalovaci svicky

4) Pred uvedenim do provozu doplnit olej a pali-
VO
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5) Pozor! Nosit ochranu sluchu a ochranné bry-
le.

6) Packa spusténi/vypnuti motoru (I=motor ZAP;
O=motor VYP)

7) Packa pojezdu (packa spojky)

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-20)

1a. Packa spusténi/vypnuti motoru (motorova
brzda)

1b. Packa pojezdu (packa spojky)

2. Péacka plynu

3. Horni a spodni vodici rukojet

4a. Sbéraci kos

4b. Adaptér bo¢niho vyhazovani

4c. Muléovaci adaptér

5a. Vyhazovaci klapka

5b. Kryt klinového femene

5c. Boéni vyhazovaci klapka

6. Vicko plniciho otvoru nadrze

7a. Sroub plniciho otvoru oleje

7b. Sroub vypoustéciho otvoru oleje

8. Packa pro nastaveni vysky sekani

9. Startovaci lanko

10. 1x kabelovy klip

11. 4x hvézdicova matice

12a. 2x Sroub M8 x 40 mm

12b. 2x Sroub M8 x 25 mm

13. Kli¢ na zapalovaci svicky

14. Nabijecka

15. Nabijeci konektor

16. Konektor palubni sité vozidla

17. Konektor baterie

18. Kryt baterii

19. Pojistka (5 ampért)

20. 2x kabelové uchytky

21. 2x kli¢ zapalovani

22. Zamek zapalovani

23. Baterie 12V 7,2 Ah

24. Kabelova koncovka zapalovaci svi¢ky

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéii
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predloZeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo na nejblizsi pfislusné sta-
vebni centrum. Dbejte prosim na tabulku o zaruce
v zaruénich podminkach na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
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Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.
Pozor!
Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Benzinova sekacka

Horni a spodni vodici rukojet
Sbéraci kos

Adaptér bo¢niho vyhazovani
Mul&ovaci adaptér

1x kabelovy klip

4x hvézdicova matice

2x Sroub M8 x 40 mm

2x Sroub M8 x 25 mm

Kli¢ na zapalovaci svi¢ky
Nabijecka

2x kli¢ zapalovani

Baterie

2x kabelové uchytky

Brozurka k udrzbé benzinové sekacky
Bezpecnostni pokyny pro baterie
Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni v§eho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Benzinova sekacka je vhodna pro soukromé
pouzivani na zahradach u domu a chat.

Za sekacky pro soukromé zahrady u domi a
chat jsou povazovany ty, jejichz roéni pouzivani
vétSinou nepfesahuje 50 hodin a které jsou
pouzivany predevsim pro péci o travniky

nebo travnaté plochy, ne ov§em ve vefejnych
zatizenich, parcich, sportovistich, jako téz v
zemédeélstvi a lesnictvi.

Nabijecka je uréena pro nabijeni bezudrzbovych
12V startovacich baterii.
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Dbejte prosim na to, ze nase pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslinické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zZivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Dodrzovani vyrobcem pfiloZzeného navodu k
obsluze je pfedpokladem pro fadné pouzivani
sekacky. Navod k obsluze obsahuje provozni,
udrzbarské a opravarenské podminky.

Pozor! Z ddvodu ohroZeni uzivatele nesmi byt
sekacka pouzivana k nasledujicim pracim: k
vyzinani kefl, Zivych ploth a kfovi, k stfihani a
drceni popinavych rostlin nebo stfihani travniku
ozelenénych stfech nebo balkonovych truhlik a k
¢isténi (vysavani) chodnikl a jako drti¢ na drceni
odfezku stromu a Zivych plot(i. Dale nesmi byt
sekacka pouzivana jako motorova plec¢ka a na za-
rovnavani pddnich nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpecnostnich divodd nesmi byt sekacka

pouzivana jako hnaci agregat pro jiné nastroje a
sady nastrojli vSeho druhu.

4. Technicka data

Typ motoru........ccceeeeneee. jednovalcovy, ¢tyfdoby
.................................................... 163 ccm/2,5 kW
Pracovni pocet otacek n............ 2800 + 100 min"'

HMONOSE: ..o, 49 kg
Nabijecka

Sitové napéti:.........cccceeueee. 100-240 V ~ 50/60 Hz
Jmenovité vystupni napéti:............ccce.e 12Vd.c
Jmenovity vystupni proud: ...........cccooeeeeeen. 1,5A
Kapacita baterie:.........cccccovvveeiiieiiiiee e, 7 Ah
THda OChIany:.......ccocvvereeeeec e /@
Napéti baterie: .........cocoviiiiniieeeee 12V
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Hluk a vibrace

Hladina akustického tlaku L , ................ 90 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ............ 98 dB(A)
Nejistota K, «ovreerereinnnineisc 4dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlize zpusobit ztratu sluchu.

Emisni hodnota vibraci a, = 5,9 m/s?
Nejistota K = 2,4 m/s?

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 Montaz komponent
Pfi dodavce jsou nékteré komponenty demon-
tovany. Montaz je jednoducha, pokud jsou
dodrzovany nasledujici pokyny.
Pozor! Pro montaz a udrzbu potfebujete nasle-
dujici dodateéné naradi, které neni v rozsahu
dodavky:
zachytna vana na olej, mélka (pro vyménu
oleje)
odmeérka 1 litr (odolna proti oleji/benzinu)
kanystr na benzin
nalevka (vhodna pro plnici hrdlo nadrze)
papirové utérky (na otfeni zbytkl oleje/benzi-
nu; likvidace u ¢erpaci stanice)
saci ¢erpadlo na benzin (provedeni z plastu,
k dostani ve stavebnich marketech)
konev na olej s ruénim ¢erpadlem (k dostani
ve stavebnich marketech)
motorovy olej

Montaz

1. Vodici rukojet (obr. 3a/ pol. 3) pfiSroubovat
na obou stranach vzdy pomoci Sroubu (obr.
3a/ pol. 12b) a hvézdicové matice (obr. 3a/
pol. 11). Pfislu§né podle pozadované vysky
rukojeti zvolit jeden z otvord pro upevnéni. Po-
zor! Na obou stranach nastavit stejnou vysku!
Dbejte pfitom na to, aby nepfekazela lanka,
ktera se upevni pozdéji.

2. Zafixujte horni vodici rukojet na spodni vodici
rukojeti pomoci hvézdicovych matic (pol. 11)
a Sroubl (pol. 12a) tak, jak je znazornéno na
obr. 3b.

3. Rukojet startovaciho lanka (obr. 3c/pol.
9) zavésit na pfislusSném hacku tak, jak je
znazornéno na obr. 3c.

4. Lanka upevnit na vodici rukojeti pomoci
pfilozenych kabelovych klipst (obr. 3d/pol.
10).
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5. Jednou rukou nadzvednout vyhazovaci klap-
ku (pol. 5a) a zavésit sbéraci kos (pol. 4a) tak,
jak je znazornéno na obr. 4a.

Pozor! P¥i zasazich na baterii a jeji likvidaci je
tfeba dodrZovat bezpeénostni pokyny vyrobce.
Varovani! Pfed montazi baterie by méla
povéfena osoba odlozit kovové naramky, naram-
kové hodinky, prstynky apod. Pokud se tyto
pfedméty dotknou polli baterie nebo pfivodnich
kabel(l, mdze to vést ke zranéni popalenim.

Varovani! Pfed kazdym uvedenim do provo-
zu zkontrolujte izolaci kabel( a zastréek. PFi
poskozeni izolace nesmi byt pfistroj uveden do
provozu.

Varovani! Opravy nechte provadét pouze od-
bornou dilnou nebo vyrobcem.

5.2 Montaz a demontaz baterie (obr. 13-16)
Pozor! Sekacku provozujte pouze s
bezudrzbovou 12V baterii.

Odstrarite kryt baterie (pol. 18) tak, Ze uvolnite

4 upevnovaci Srouby (pol. 13) pomoci kfizového
Sroubovaku (neni v rozsahu dodavky). Postavte
baterii (pol. 23) na podstavec (obr. 14). Nejdfive
pfipojte Gerveny kabel + a pak ¢erny kabel - (obr.
15). Spojte konektor baterie (obr. 16/pol. 17) s
konektorem palubni sité na sekacce (obr. 16/
pol. 16). Utazenim 4 upevriovacich Sroub(i opét
namontujte kryt baterie. Demontaz se provadi v
opacném poradi.

Pozor! Béhem provozu neoddélujte baterii od pa-
lubni sité, to by mohlo znicit nabijeci elektroniku.

5.3 Vyména pojistky (obr. 17)
Vymeérite defektni pojistku (pol. 19) tak, jak je
znazornéno na obr. 17.

5.4 Nabijeni baterie pres palubni sif
Baterie se béhem provozu nabiji pomoci ge-
neratoru pres palubni sit.

5.5 Nabijeni baterie pomoci nabijecky (obr.
18-20)

Je-li baterie vybita, nabiji se tato pomoci

nabije¢ky (v rozsahu dodavky) pres elektrickou

sit v domacnosti. Odpojte baterii vytazenim ko-

nektoru baterie (pol. 17) z konektoru palubni sité

(pol. 16).

Pozor! Na nabijeni odeberte kryt baterie (pol. 18).

Béhem nabijeni vznika tfaskavy plyn, ten se maze
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nashromazdit pod uzavienym krytem a vznitit se.
Béhem nabijeni dodrzujte bezpec¢nostni pokyny
vyrobce baterie. Poté co se baterie pfipoji spo-

jenim konektoru baterie (pol. 17) a nabijeciho ko-

nektoru (pol. 15) na nabijec¢ku, mizete nabijecku
pfipojit do zasuvky s 230V~50Hz. Pfipojeni do
zasuvky s jinym sitovym napétim neni pfipustné.

Cervena kontrolka na nabijeéce ukazuije, ze

se baterie nabiji. Po 8-9 hodinach je baterie
kompletné nabita. To ukazuje zelena kontrolka na
nabijecce. Nenabijejte prosim baterii déle nez 12
hodin, to by mohlo baterii zni¢it.

Pokud je nabijeni ukonéeno (zelena kontrolka
sviti), oddélte nabijecku od sité. Spojte konektor
baterie s konektorem palubni sité sekacky a na-
montujte kryt baterie.

Pozor! Nabijenim muze vzniknout nebezpeény
tfaskavy plyn, proto béhem nabijeni zabrarite
tvorbé jisker a otevienému ohni.

Vypocéet doby nabijeni:

Doba nabijeni je ur€ena stavem nabiti baterie.
U prazdné baterie Ize pfibliznou dobu nabijeni
vypocitat pomoci nasledujiciho vzorce:

Doba nabijeni/h =
kapacita baterie v Ah / amp. (nabijeci proud
aritm.)

Pfiklad =4 Ah /0,4 A=10 h max.

U normalné vybité baterie tece vysoky pocatecni
proud pfiblizné ve vySce jmenovitého proudu. S
pfibyvajici dobou nabijeni klesa nabijeci proud.

5.6 Nastaveni vysky sekani

Pozor! Nastaveni vySky sekani provadét pou-
ze pfi vypnutém motoru a vytazené kabelové
koncovce zapalovaci svicky.

Nez zaénete se sekanim, zkontrolujte, zda
nejsou fezné nastroje tupé a upevnovaci
prostfedky poskozeny. Tupé a/nebo
poskozené fezné nastroje v pfipadé potieby
vymeénte v celych sadach, aby nedoslo k
nevyvazeni. P¥i této kontrole vypnout motor
a vytahnout kabelovou koncovku zapalovaci
svicky.

Nastaveni vysky sekani se provadi centralné
pomoci packy pro nastaveni vysky sekani
(obr. 7/ pol. 8). Mohou byt nastaveny riizné
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vysky sekani.

Stlacte packu pro nastaveni vysky sekani a
vytahnéte ji do pozadované polohy. Nechte
packu pro nastaveni vysky sekani zaskogit.

6. Obsluha

Pozor!

Motor je vyexpedovan bez provoznich
latek. Pfed uvedenim do provozu proto
bezpodminecné naplnit olej a benzin.

Baterie neni pfi expedici pfipojena. Pfed uve-
denim do provozu pfipojte prosim baterii tak, jak
je popsano v odst. 5.2.

Po del$im nepouzivani nabijte baterii pfed uve-
denim do provozu kompletné (odst. 5.5).

Aby se zabranilo nechténému spusténi sekacky,
je tato vybavena motorovou brzdou (obr. 5a/pol.
1a), ktera musi byt aktivovana, nez je sekacka
spusténa. PFi uvolnéni packy spusténi/vypnuti
motoru se tato musi vratit zpét do vychozi polohy
a motor je automaticky vypnut.

Spusténi pomoci el. startéru

Pfesvédcte se, zda je kabel zapalovani pfipojen
na svi¢ku. Nastavte packu plynu do polohy ,,

¥ Postavte se za sekacku. Jednou rukou

drzte packu spusténi/vypnuti motoru (obr. 5b)
vytazenou. Motor spustte oto¢enim kli¢e zapalo-
vani v zamku zapalovani (obr. 1/pol. 22). Jakmile
se motor spusti, otoéte ihned kli¢ zapalovani zpét
do vychozi polohy. Opétné otoéeni kli¢e zapa-
lovani béhem chodu motoru vede k poSkozeni
startovaciho systému.

Spusténi pomoci reverzniho startéru
Pfesvédcte se, zda je kabel zapalovani pfipojen
na svi¢ku. Nastavte packu plynu do polohy ,,

®“ Postavte se za sekacku. Jednou rukou

drzte packu spusténi/vypnuti motoru (obr. 5b)
vytaZzenou. Spustte motor pomoci reverzniho
startéru (obr. 1/pol. 9). K tomu rukojet vytahnout
cca 10-15 cm (az je citelny odpor), zatdhnout
silné jednim tahem. Pokud motor nenasko¢i, jesté
jednou zatahnout za rukojet.

Pozor!

Lanko nenechat vymrstit zpét.

Pozor: Pfi chladném pocasi je eventualné
potfeba spusténi nékolikrat opakovat. Nas-

[ I [T N |

tavte pozadovany pracovni pocet otacek. Nez
zacnete se sekanim travy, méli byste tento pos-
tup nékolikrat zopakovat, abyste se uijistili, ze
v8echno spravné funguje. Pokazdé kdyz musite
provadét jakékoliv nastavovaci a/nebo oprava-
renské prace na Vasi sekacce, pockejte, az se
nuz prestane tocit. Pfed kazdym nastavovanim,
udrzbou a opravou zastavte motor.

Pokyny:

1. Motorova brzda (obr. 5a/pol. 1a): Pouzijte
packu spusténi/vypnuti motoru na zastaveni
motoru. Pokud packu spusténi/vypnuti mo-
toru pustite, zastavi se automaticky motor a
noze. K sekani drzte packu v pracovni poloze
(obr. 5b). Pfed vlastnim sekanim byste méli
packu spusténi/vypnuti motoru nékolikrat
prezkouSet. Pfesvédcte se, zda je zajiStén
lehky chod tazného lankaD

2. Packa pojezdu/packa spojky (obr. 5a/pol. 1b):
Pokud ji stlacite (obr. 5¢), zavfe se spojka
pro pojezd a sekacka se za¢ne pfi bézicim
motoru pohybovat. Pa¢ku véas pustte, abyste
mobhli zastavit jedouci sekacku. Pfed prvnim
sekanim si vyzkousejte rozjezd a zastaveni,
az budete obeznameni s jizdnimi vlastnostmi.

3. Varovani: NUz rotuje, kdyz je motor spustén.
Dalezité: Pfed spusténim motoru nékolikrat
pohnéte motorovou brzdou, abyste se
presvédcili, zda lanko zastaveni také dobfe
funguje. Dbat: Motor je koncipovan pro
rychlost sekani travy a vyhazovani travy do
sbéraciho koSe a pro dlouhou zivotnost mo-
toru

4. Prekontrolujte stav oleje.

5. Pouzijte k pInéni benzinu odmérku a nalevku.
Prekontrolujte, zda je benzin Cisty.

Varovani: Vzdy pouzivejte bezpecénostni kanystr
na benzin. Pfi pinéni benzinu nekutte. Pfed
plnénim benzinu motor vypnéte a nechte ho
nékolik minut ochladit.

6. Presvédcte se, zda je kabel zapalovani
pfipojen na svicku.

7. Postavte se za sekacku. Jedna ruka by méla
byt na pacce spusténi/vypnuti motoru. Druha
ruka by méla byt na rukojeti startéru.

8. Motor spustit pomoci reverzniho startéru (obr.
1/ pol. 9). K tomu rukojet vytahnout cca 10-15
cm (az je citelny odpor), poté silné jednim ta-
hem zatahnout. Pokud motor nenaskoéi, jesté
jednou zatahnout za rukojet.

Pozor! Lanko nenechat vymrstit zpét.
Pozor: Pfi chladném pocasi je eventualné
potfeba spusténi nékolikrat opakovat.
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Mulcovani (obr. 4b)

Pfi muléovani se sekana trava rozseka v
uzavieném krytu sekacky a opét rozmisti na
travniku. Odpada tim sbér a likvidace travy.

Pozor: Mul¢ovani je mozné pouze u relativné
kratkého travniku. Optimalnich vysledkud docili-
te pouze s muléovacim nozem (k dostani jako
prisluSenstvi).

Abyste mohli vyuzivat tuto mul€ovaci funkci,
vyvéste sbéraci ko$ a nastréte muléovaci adaptér
(pol. 4c) na vyhazovaci otvor a zaviete vyhazo-
vaci klapku.

Boc¢ni vyhazovani (obr. 4c)

Abyste mohli vyuzivat bo¢ni vyhazovani, mél
by byt namontovan mul€ovaci adaptér. Zavéste
adaptér bo¢niho vyhazovani (pol. 4b) tak, jak je
znazornéno na obr. 4c.

6.1 Pfed sekanim

Dulezité pokyny:

1. Obleéte si vhodné obleceni. Noste pevnou
obuv a zadné sandaly nebo tenisky.

2. Zkontrolujte nGz. Nz , ktery je ohnuty nebo
jinak poskozeny, musi byt vyménén ori-
ginalnim nozem.

3. Palivovou nadrz naplrite venku. Pouzijte plnici
nalevku a odmérku. Benzin, ktery pretekl,
utfit.

4. Prectéte si a dodrzujte navod k obsluze a
také pokyny tykajici se motoru a pfidavnych
pristrojii. Navod ulozZte na pfistupném misté
také pro jiné uzivatele pfistroje.

5. Vyfukové plyny jsou nebezpeéné. Spoustéjte
motor pouze na volném prostranstvi.

6. Ujistéte se, Ze nechybi zadna bezpeénostni
zafizeni a Ze dobre funguiji.

7. Pistroj by mél byt obsluhovan pouze jednou
osobou, ktera je k tomu uréena.

8. Sekani mokré travy muize byt nebezpecné.
Travu sekejte pokud mozno suchou.

9. Poucte jiné osoby nebo déti, Ze se nesmi
zdrzovat v blizkosti sekacky.

10. Nikdy nesekejte pfi Spatné viditelnosti.

11. Pfed sekanim zvednéte pohazené, volné
lezici pfedméty ze zemé.

[ I [T N |

6.2 Pokyny ke spravnému sekani

Pozor! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klapku,
kdyz je vyprazdnovano sbéraci zafizeni a
motor jesté bézi. Rotujici niz miize zpUsobit
zranéni.

Vzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku a
sbéraci koS. Pfi odstrafiovani nejdfive vypnout
motor.

Musi byt vzdy dodrzovana bezpeénostni vz-
dalenost mezi krytem noZze a uzivatelem dana
vodicimi rukojetmi. Pfi sekani a zménach sméru
jizdy na stranich a svazich je nutno davat obzvlast
pozor. Dbejte na bezpeény postoj, noste boty s
neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé kal-
hoty. Sekejte vzdy pfi¢né ke svahu.

Na svazich se sklonem pfes 15 stupfili nesmi byt
z bezpecnostnich ddvodd sekano.

Obzvlastni pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi tazeni
sekacky. Nebezpedi klopytnuti!

6.3 Sekani
Sekat pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nesezloutnul.

Na dosazeni Cistého vysledku prace je tfeba
vodit seka¢ku pokud mozno v rovnych pasech.
Pfitom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetrd
prekryvat, aby nezUstaly viditelné pruhy.

Spodni stranu télesa sekacky udrzovat Cistou a
bezpodmineéné odstranovat travni usazeniny.
Usazeniny ztéZzuji startovani a snizuji kvalitu
sekani a vyhazovani travy. Na svazich je tfeba se-
kat pfi&né ke svahu. Sikmym postavenim smérem
nahoru se da zabranit sklouznuti sekacky. Zvolte
vysku sekani podle skutecné délky travniku.
Provedte vice zabér( tak, Ze budou odstranény
maximalné 4 cm travy najednou.

Nez bude provedena jakakoliv kontrola noze,
zastavit motor. Pamatujte na to, ze se nGiz po
vypnuti motoru jesté nékolik vtefin otaci! Nikdy
nezkous$ejte niz zastavit. Pravidelné kontrolujte,
zda je ndz spravné upevnén, v dobrém stavu a
dobte nabrousen. Pokud tomu tak neni, nabruste
ho nebo vymeénte. Pokud rotujici n(iz narazi na
néjaky pfedmét, sekacku zastavit a vyckat, az

se nuz uplné zastavi. Poté zkontrolujte stav noze
a drzaku noze. Pokud je poSkozeny, musi byt
vymeénén.
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Pokyny k sekani:

1. Dbejte na pevné predméty. Sekacka by mohla
byt poSkozena nebo by mohlo dojit ke vzniku
zranéni.

2. Horky motor, vyfuk nebo pohon maze
zpusobit popaleniny. Nedotykat se!

3. Na svazich nebo na strmé spadajicim terénu
sekat opatrné.

4. Chybégjici denni svétlo nebo nedostatecné
umélé osvétleni jsou diivodem k zastaveni
sekacky.

5. Zkontrolujte sekacku, ndz a jiné dily, pokud
jste najeli na cizi predméty nebo pokud
pristroj vibruje silnéji nez normalné.

6. Neprovadéjte zadné zmeény nastaveni nebo
opravy bez zastaveni motoru. Vytahnéte ka-
belovou koncovku svicky.

7. Na cesté nebo v jeji blizkosti dbejte na provoz
cesty. Vyhazovani travy nesméfujte na cestu.

8. Vyhnéte se mistim, kde kole¢ka nezabiraji
nebo je sekani nebezpeéné. Pfed pohybem
zpét se ujistéte, zda za Vami nejsou malé
déti.

9. V husté, vysoké travé nastavte nejvyssi
stuper sekani a sekejte pomaleji. Pfed
odstrafiovanim travy nebo jiného ucpani, zas-
tavte motor a uvolnéte zapalovaci kabel.

10. Nikdy neodstrariujte dily, které slouzi jako
bezpecénostni zafizeni.

11. Nikdy nenaplfiujte benzin do motoru, ktery je
jesté horky nebo bézi.

6.4 Vyprazdnéni sbéraciho kose

Jakmile béhem sekani zlstavaji na travniku lezet
zbytky travy, musi byt vyprazdnén sbéraci kos.
Pozor! Pfed sejmutim sbéraciho koSe zastavit
motor a vyckat zastaveni fezného nastroje!

K sejmuti sbéraciho koSe jednou rukou nadzved-
nout vyhazovaci klapku, druhou rukou pomoci
rukojeti vyjmout sbéraci ko$ (obr. 4a).

Podle odpovidajicich bezpe¢nostnich pfedpist
zapadne vyhazovaci klapka pfi vyvéseni
sbéraciho koSe a uzavie zadni vyhazovaci ot-
vor. Pokud pfi tom zlstanou v otvoru zachyceny
zbytky travy, je pro lehéi spusténi motoru vhodné
popojet se sekackou zhruba o 1 m dozadu.

Zbytky osekaného materialu v télese sekacky
a na pracovnim nastroji neodstranujte rukama
nebo nohama, ale vhodnymi pomdckami, napf.
karta¢em nebo kostatkem.

[ I [T N |

Aby bylo zaruéeno dobré nashromazdéni travy,
musi byt sbéraci ko$, a obzvlast vzduchova
mfizka, po pouziti zevnitf vycistén.

Sbéraci ko$ zavésit pouze pfi vypnutém motoru a
zastaveném fezacim nastroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednout a
druhou rukou sbéraci ko$ drzet na rukojeti a shora
zavésit.

6.5 Po sekani

1. Nez odstavite sekacku v uzaviené mistnosti,
nechat motor vzdy nejdfive vychladnout.

2. Pred ulozenim odstrante travu, listi, mazivo
a olej. Na sekacku neodkladat zadné jiné
predméty.

3. Pred opétovnym pouzitim zkontrolujte
v8echny Srouby a matice. Povolené Srouby se
musi utahnout.

4. Pred opétovnym pouzitim vyprazdnéte
sbéraci kos.

5. Uvolnéte kabelovou koncovku zapalovaci
svicky, abyste zabranili nepovolenému
pouziti.

6. Dbejte na to, aby nebyla sekacka odstavena
vedle zdroje nebezpedi. Zplodiny plynu mo-
hou vést k vybuchu.

7. Pfiopravach se sméji pouzivat pouze ori-
ginalni dily nebo dily schvalené vyrobcem (viz
adresa na zaruénim listu).

8. Pfidelsim nepouzivani sekacky vyprazdnit
palivovou nadrz pomoci saciho ¢erpadla na
benzin.

9. Poudit déti o tom, Ze nesmi sekacku pouzivat.
Neni to hracka.

10. Nikdy neskladovat benzin v blizkosti zdroje
jisker. Pouzijte vzdy kanystr. Benzin nedavejte
do blizkosti déti.

11. Mazte pfistroj olejem a udrzujte ho

12. Zastaveni motoru:

Na zastaveni motoru pustte packu
spusténi/vypnuti motoru (obr. 5a/pol.
1a). Stahnéte kabelovou koncovku zapalo-
vaci svicky, aby se zabranilo spusténi mo-
toru. Pfed opakovanym spusténim motoru
prekontrolujte lanko motorové brzdy. Zkontro-
lujte, zda je lanko spravné namontovano. Zlo-
mené nebo poskozené vypinaci lanko musi
byt vyménéno.

-159 -

Anl_HB_51_HW_E_SPK7_Teill.indb 159

08.10.12

15:45



7. Cisténi, udrzba, ulozeni, transport
a objednani nahradnich dila

Pozor:

Nikdy nepracuite pfi bézicim motoru na vodivych
dilech zapalovaciho zafizeni nebo se jich ne-
dotykejte. Pfed v§emi udrzbovymi a opravaren-
skymi pracemi vytahnéte kabelovou koncovku
zapalovaci svi¢ky ze zapalovaci svi¢ky. Nikdy
neprovadéjte jakékoliv prace na bézicim pfistroji.
Prace, které nejsou popsany v tomto navodu k
obsluze, by mély byt provedeny pouze autorizova-
nou odbornou dilnou.

7.1 Cisténi

Po kazdém pouziti by méla byt sekacka dikladné
vycisténa. Obzvlasté spodni strana a upinani
noze. Naklonte sekacku na levou stranu (proti
plnicimu hrdlu oleje)

Pokyn: NezZ sekac¢ku naklonite na stranu,
vyprazdnéte zcela palivovou nadrz pomoci
saciho ¢erpadla na benzin. Sekacka nesmi byt
naklonéna o vice nez 90 stupnd. Nejlépe od-
stranite necistoty a travu hned po sekani. Zaschlé
zbytky travy a necistoty mohou vést k omezeni
provozu sekani. Zkontrolujte, zda je vyhazovaci
kanal ¢isty od zbytku travy a tyto v pfipadé
potfeby odstrarite. Nikdy necistéte sekacku prou-
dem vody nebo vysokotlakym gisti¢em. Dbejte na
to, aby se do pfistroje nedostala voda. Agresivni
Cistici prostredky, jako Cistidlo pro ¢isténi zastude-
na nebo Eistici benzin, nesmi byt pouzivany.

7.2 Udrzba

Intervaly Gdrzby naleznete v pfilozené servis-
ni brozurce Benzin.

Pozor: Znedistény udrzbovy material a provozni
latky odevzdat v pfislusné sbérné

7.2.1 Osy a naboje kolecek

Mély by byt jednou za sezénu lehce namazany.
Sejmeéte kryty kole¢ek pomoci Sroubovaku a
uvolnéte upeviovaci Srouby kolecéek.

7.2.2 NGz

Nechte Vas niz z bezpeénostnich davodu
naostfit, vyvazit a namontovat pouze autorizova-
nou odbornou dilnou. Abyste dosahli optimalniho
pracovniho vysledku, doporuéuje se jednou za
rok nechat niz pfrekontrolovat.
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Vyména noze (obr. 8)

Pfi vymeéné feznych nastroju sméji byt pouzity
pouze originalni nahradni dily. Oznaceni noze
musi souhlasit s ¢islem uvedenym v seznamu
nahradnich dild.

Nikdy nevsazovat jiny niiz.

Poskozené noze

Pokud by se mél niz i pfes vSechnu opatrnost
dostat do kontaktu s pfekazkou, okamzité zastavit
motor a vytahnout kabelovou koncovku zapa-
lovaci svicky. Sekacku naklonit na stranu a niz
zkontrolovat, zda neni poskozen. Poskozené nebo
ohnuté noze musi byt vyménény. Nikdy nena-
rovnavat ohnuty nGz. Nikdy nepracovat s ohnutym
nebo silné opotfebovanym nozem, to zplsobuje
vibrace a mGze mit za nasledek dalsi poskozeni
na sekacce. Pozor: Pfi praci s poSkozenym
nozem hrozi nebezpeci zranéni.

Nabrouseni noze

Ostfi noZze mohou byt nabrouseny pomoci kovo-
vého pilniku. Aby se zabranilo nevyvazeni, mélo
by byt brouseni provedeno pouze autorizovanou
odbornou dilnou.

7.2.3 Kontrola stavu oleje

Pozor: Motor nikdy neprovozovat bez oleje nebo
s nedostatkem oleje. To mize zplsobit tézké
$kody na motoru.

Kontrola stavu oleje:

Sekacku postavit na tvrdy, rovny podklad.
Mérku oleje (obr. 9a/pol. 7a) ota¢enim doleva
vySroubovat a offit ji. Mérku oleje opét az na
doraz zastr¢it do plniciho hrdla, nezasroubovat.
Mérku vytahnout a ve vodorovné poloze odedist
stav oleje. Stav oleje se musi nalézat mezi
znac¢kami min. a max. na mérce oleje (obr. 9b).

Vyména oleje
Vymeéna motorového oleje by méla byt provadéna
pfi pokojové teploté.
Postavte pod seka¢ku mélkou zachytnou
vanu na olej.
Oteviit Sroub plniciho otvoru oleje (obr. 9a/
pol. 7a).
Oteviit Sroub vypoustéciho otvoru oleje (obr.
9c/ pol. 7b). Teply motorovy olej vypustte do
zachytné vany.
Po vyte€eni pouzitého oleje Sroub
vypoustéciho otvoru oleje opét zavfit.
Motorovy olej naplnit az po horni znacku
meérky oleje.
Pozor! Mérku oleje ke kontrole stavu oleje
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nezaSroubovat, ale pouze zastrcit po zavit.
Pouzity olej musi byt zlikvidovan pfislusné
podle platnych predpisu.

7.2.4 Péce o lanka a jejich nastaveni
Lanka mazat Castéji a pfekontrolovat lehkost
chodu.

7.2.5 Udrzba vzduchového filtru (obr. 10)
Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru
snizenym pfivodem vzduchu do karburatoru. V
pfipadé velmi prasného prostiedi je tfeba vzdu-
chovy filtr kontrolovat ¢astéji.

Pozor: Vzduchovy filtr nikdy necistit benzinem
nebo hoflavymi rozpoustédly. Vzduchovy filtr Cistit
pouze stlatenym vzduchem nebo vyklepanim.

7.2.6 Udrzba zapalovaci svi¢ky

Cistéte svicku médénym draténym kartadem.
Otacenim stahnéte kabelovou koncovku za-
palovaci svicky (obr. 11/pol. 24).
Zapalovaci svi¢ku odstrarite kli¢em na zapa-
lovaci svicky.
Montaz se provadi v opaéném poradi.

7.2.7 Kontrola klinového femene

Ke kontrole klinového femene odstrarite kryt
klinového femene (obr. 12/pol. 5b) tak, jak je
znazornéno na obr. 12.

7.2.8 Oprava

Po opravé a udrzbé se ujistit, zda jsou namon-
tovany vSechny bezpecnostné technické dily a
zda jsou v bezvadném stavu. Dily, které mohou
zpusobit poranéni, ulozit mimo dosah jinych osob
a déti.

Pozor: Podle zékona o ruéeni za vyrobky
neru¢ime za Skody, které jsou zpGsobeny neod-
bornou opravou, nebo pokud u nahradnich dild
nebyly pouzity originalni dily nebo nami schvale-
né dily. Stejné tak neru¢ime za Skody zpisobené
neodbornymi opravami. Objednejte si opravu u
zakaznického servisu nebo u autorizovaného od-
bornika. Totéz plati také pro pfisluSenstvi.

7.2.9 Provozni doba
Dodrzujte prosim zakonna nafizeni tykajici se
doby provozu, kterd se mohou mistné odliSovat.
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7.2.10 Udrzba a péée baterie
Dbejte na to, aby byla Vase baterie vzdy
pevné zabudovana.
Musi byt zaru¢eno bezvadné pfipojeni na
rozvodnou sit elektrického zafizeni.
Baterii udrzovat €istou a suchou.

7.3 Priprava k ulozeni sekacky

Varovny pokyn: Neodstrariujte benzin v
uzavfenych mistnostech, v blizkosti ohné nebo
pfi koufeni. Vypary plynu mohou zpudsobit vybuch
nebo pozar.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci saciho
¢erpadla na benzin.

2. Spustte motor a nechte ho bézet tak dlouho,
az se spotrebuje zbyly benzin.

3. Pokazdé sezoné provedte vymeénu oleje.
Odstrarite pouzity motorovy olej z teplého
motoru a naplrite novy

4. Odstrante zapalovaci svi¢ku z hlavy valce.

Do valce nalijte cca 20 ml oleje pomoci konve

na olej. Zatahnéte pomalu za rukojet startéru

tak, aby olej uvnitf chranil valec. Zapalovaci
svi¢ku opét nasroubuijte.

Vycistéte chladici zebra valce a kryt.

Vycistéte cely pfistroj, abyste ochranili lako-

vou barvu.

7. Pristroj uloZte na dobfe vétraném misté.

8. Demontuijte baterii, pokud bude sekacka
uloZzena na delSi dobu nez 3 mésice.

oo

Pokyny pro uloZeni baterie naleznete prosim v
bezpecnostnich pokynech pro baterii (bod 3).

7.4 Priprava sekacky na transport

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz (viz bod 7.3/1)

2. Nechte motor béZet tak dlouho, az se
spotfebuje zbyly benzin.

3. Vyprazdnéte motorovy olej z teplého motoru.

4. Odstrante kabelovou koncovku zapalovaci
sviCky ze zapalovaci svicky.

5. Vycistéte chladici Zebra valce a kryt.

6. Vyveéste startovaci lanko z hacku (obr. 3c).
Uvolnéte hvézdicové matice a sklopte horni
vodici rukojet dol(i. Dbejte pfitom na to, aby
pfi sklopeni nebyla zlomena lanka.

7. Ovinte nékolik vrstev vinité lepenky mezi
horni a spodni vodici rukojet a motor, aby se
zabranilo odirani.
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7.5 Spotiebni material, material podléhajici
opotrebeni a nahradni dily

Nahradni dily, spotfebni materialy a materialy

podléhajici opottebeni jako napf. motorovy olej,

klinovy femen, zapalovaci svi¢ky, viozka vzdu-

chového filtru, benzinovy filtr, baterie nebo ndz,

nespadaiji do zaruky pfistroje.

7.6 Objednani nahradnich dild

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uveést
nasledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® Identifikacni ¢islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlize byt dano zpét
do cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi
jsou vyrobeny z rozdilnych materiall, jako napf.
kov a plasty. Defektni sou¢astky odevzdejte k

(0743

likvidaci zvlastnich odpadt. Zeptejte se v odborné

prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!
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9. Plan vyhledavani chyb

Varovny pokyn: nez za¢nete provadét inspekéni nebo nastavovaci prace, nejdfive vypnout motor a
odpoijit kabelovou koncovku zapalovaci svicky.

Varovny pokyn: Pokud po nastaveni nebo opravé motor nékolik minut bézel, myslete na to, Ze jsou vy-

fuk a jiné dily horké. Tedy nedotykat se, aby se zabranilo popaleni.

Porucha

Mozna pfricina

Odstranéni

Neklidny chod, silné
vibrovani pfistroje

Povolené Srouby
Povolené upevnéni noze
Nevyvazené noze

Zkontrolovat Srouby
Zkontrolovat upevnéni noze
NGz vymeénit

nepravidelné

Zapalovaci svicka znecisténa

Motor nebézi Packa spusténi/vypnuti motoru Stlacit packu spusténi/vypnuti mo-
nestlacena toru
Packa plynu ve $patné poloze Zkontrolovat nastaveni
Defektni zapalovaci svicka Zapalovaci svicku vyménit
Palivova nadrz prazdna Doplnit palivo

Motor bézi Znecistény vzduchovy filtr Vyg¢istit vzduchovy filtr

Vyc¢istit zapalovaci svicku

Travnik zloutne,
nepravidelné sekani

NGz neni ostry
Vyska sekani prilis nizka
Pocet otaek motoru pfilis maly

Naostfit nliz
Nastavit spravnou vySku
Packu nastavit na max.

Vyhazovani travy je
necisté

Pocet otacek motoru pfilis maly
Vyska sekani pfilis nizka

NGz opotfebovany

Sbéraci koS ucpany

Packu plynu nastavit na max.
Nastavit spravné

Vymeénit ntz

Vyprazdnit sbéraci ko$

Baterie se nenabiji

Spatny kontakt konektorovych spo-
jeni k baterii
Baterie je poskozena

Pojistka (pol. 19) 5 A defektni

Vycistit kontakty

Baterii nechat zkontrolovat od-
bornikem a pop¥. vyménit
Zkontrolovat funkci pfistroje pomoci
jiné baterie, vyménit pojistku

Startér se neotaci

Baterie prazdna

Baterie nepfipojena

Konektorova spojeni nejsou k dis-
pozici

Nabit baterii
Pfipojit baterii
Zkontrolovat konektorova spojeni
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2

Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spolupusobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuiji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostredky bez elektrickych souc¢asti
pfidané ke starym pfistrojum.

Patisk nebo jiné rozmnozZovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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CZE
Zaruéni podminky

Firma iSC GmbH, resp. pfislusné stavebni centrum ruéi za odstranéni poruch resp. vyménu pfistroje na
zakladé nize uvedeného pfehledu, pfi¢emz zakonem stanovené naroky na zaruku zustavaji nedotéeny.

Kategorie Priklad Zaruka
Nedostatky materialu nebo 24 mésicl
konstrukéni nedostatky
Rychle opotfebitelné dily* Vzduchovy filtr, lanovody, 6 mésicl
sbéraci kos, pneumatiky, pojez-
dova spojka
Spotrebni material/ NGz Zaruka pouze v pfipadé
spotrebni dily* okamzité chyby (24 hod. po zak-
oupeni / datum dokladu o koupi)
Chybéjici dily 5 pracovnich dnG

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Ohledné rychle opotfebitelnych dill, spotfebniho materialu a chybéjicich dild ruci firma iSC GmbH, resp.
prislugné stavebni centrum za odstranéni nedostatkd resp. dodate¢né dodani pouze tehdy, pokud je ne-
dostatek oznamen béhem 24 hod. (spotfebni material), 5 pracovnich dnt (chybéjici dily) nebo 6 mésicl

(rychle opotfebitelné soucasti) po zakoupeni na zakladé pfilozeného dokladu o koupi.

V pfipadé nedostatkd materialu nebo konstrukénich nedostatkd Vas prosime v pfipadé zaruky pfistroj
dodat spolu s pfilozenou kompletné vyplnénou zaruéni kartou pfistroje. Dulezité je uvést presny popis
chyby.

Odpovézte k tomu na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

®  VSimli jste si né€eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

® Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu nebo na nejblizsi pobo¢ku hobbymarketu. Pro uplathovani pozadavkl poskytnuti zaruky

plati nasledujici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se
tato zaruka netykd. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

2. Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materidlu nebo vyrob-
nich vad a je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte
prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle svého Uéelu uréeni konstruovany pro Zivnostenskeé,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj
pouzivan v zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody
zplsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z diivodd neodborné instalace, nedodrzovani
navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh proudu), nedovoleného
nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti neschvalenych vloznych
nastroju nebo pfisluenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich pokyna, vniknuti
cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo poskozeni
v dusledku cizich vlivd (jako napf. $kody zplsobené padem), jakoZz také bézného opotrebeni
zplsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zaruéni
Ihatu 12 mésicl. Narok na zaruku zanikd, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

3. Zaruéni doba ¢ini 5 roky a zacina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni
doby je tfeba uplatiiovat béhem dvou tydn(li od zjisténi defektu. Uplatfiovani narokud na zaruku po
vyprseni zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni
doby, ani k zahajeni nové zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamonto-
vané nahradni dily. Toto plati také v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

4. P¥i uplatiiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou
adresu. Pfilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni
listek si proto dobfe ulozZte jako dikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné dlvod reklamace.
Je-li defekt pfistroje v naSem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy
pfistroj.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dili/spotfebnich dild a chybéjicich dill poukazujeme na omezeni této
zaruky podle zaruénich podminek uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Vsebina

Varnostni napotki za ro€no vodene kosilnice

Opis aparata in obseg dobave

Predpisana namenska uporaba

Tehniéni podatki

Pred prvim zagonom

Upravljanje

Cis&enje, vzdrzevanje, skladis&enje, transport in naroéanje nadomestnih delov
QOdstranjevanje in ponovna uporaba

Nacrt iskanja napak

©®NDORA N~
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izro&ili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki za ro¢no
vodene kosilnice

Napotki:

1. Skrbno preberite navodila za uporabo. Sez-
nanite se z nastavitvami in s pravilno uporabo
naprave.

2. Otrokom ali osebam, ki ne poznajo navodil
za uporabo, ne dovolite uporabljati kosil-
nice. Krajevna dolocila pogosto dolo¢ajo
najmanjso dovoljeno starost uporabnika.

3. Nikoli ne kosite, €e so v blizini druge osebe,
Se zlasti otroci, ali zivali. Pomislite na to, da je
v primeru nesrece, v katero so vpletene druge
osebe, odgovoren uporabnik naprave ali last-
nik.

4. Ce bi napravo izroé&ili drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izrocite tudi ta navodila za
uporabo.

Pripravljalni ukrepi

1. Med ko$njo vedno nosite €vrsto obutev in dol-
ge hlace. Nikoli ne kosite bosonogi ali v lahkih
sandalih.

2. Preverite teren, na katerem uporabljate nap-
ravo, in odstranite vse predmete, ki jih napra-
va lahko zajame in zaluca.

3. Opozorilo:

Bencin je zelo vnetljiv:

- Bencin hranite le v predvidenih posodah.

- Tankajte le na prostem in med postopkom
polnjenja ne kadite.

- Bencin napolnite, preden zazenete motor.
Med delovanjem motorja ali ko je kosilnica
vro€a, ne odpirajte pokrova rezervoarja za
bencin in ne dolivajte bencina.

- Ce je bencin iztekel, ne poskusajte zaganjati
motorja. Namesto tega napravo odstranite s
povrsine, onesnazene z bencinom. Preprecite
vsakr§en poskus vziganja, dokler bencinski
hlapi ne izhlapijo.

[ I [T N |

- Zaradi varnostnih razlogov morate bencinski
rezervoar in druge pokrove rezervoarja za-
menijati, ¢e so poskodovani.

Zamenjajte okvarjene dusilce zvoka.

Pred uporabo vizualno preverite, ali niso mor-

da rezalno orodije, pritrdilni zatici in celotna

rezalna enota obrabljeni ali poskodovani.

Preprecdite neuravnotezenost in obrabljena

ali poskodovana rezalna orodja in pritrdilne

zati¢e vedno menjajte v parih.

6. Ceima naprava ves rezil upostevajte, da
se lahko z obra¢anjem enega rezila za¢ne
obracati ve¢ rezil.

Ravnanje

1. Motor na izgorevanje ne sme delati v zaprtih
prostorih, saj se lahko za¢ne nabirati nevarni
ogljikov monoksid.

2. Kosite le ob dnevni svetlobi ali ob dobri umet-

ni osvetlitvi. Ce je le mogo&e, naprave ne

uporabljajte, Ce je trava mokra.

Pazite na dobro stabilnost na nagibih.

Napravo premikajte samo v hitrosti hoje.

Pri strojih na kolesih velja: kosite pre¢no k

nagibu in nikoli navzgor ali navzdol.

6. Posebno previdni bodite, ko spreminjate smer
na nagibu.

7. Ne kosite na preve¢ strmih predelih.

8. Posebno previdni bodite, ko kosilnico
obracate ali jo vleCete k sebi.

9. Rezilo zadrzZite, ¢e morate kosilnico nagniti,
pri transportu e druge povrsine kot je trava
ali ¢e kosilnico premikate na povrsino, ki jo
kosite, ali z nje.

10. Ne uporabljajte kosilnice, ki ima poSkodovane
zasc¢itne naprave ali zas¢itne reSetke ali brez
montiranih zas¢itnih naprav, npr. odbitnih
plo€evin in/ali naprav za prestrezanije trave.

11. Ne spreminjajte nastavitev motorja in ga ne
preturirajte.

12. Odpustite motorno zavoro, preden zazenete
motor.

13. Motor previdno zaZenite v skladu z navodili
izdelovalca. Poskrbite na zadostno razdaljo
nog do rezil.

14. Pri zagonu ali teku motorja kosilnice ne nagi-
bajte, razen ¢e jo morate pri postopku dvigniti.
V tem primeru kosilnico nagnite le toliko, kot
je nujno potrebno, in dvignite v viSino pro¢ od
strani, obrnjene proti upravljalca.

15. Motorja ne zaZenite, ko ste pred izmetnim
kanalom.

16. Rok in nog nikoli ne priblizujte pod dele, ki se
obracajo. Vedno stojte pro¢ od izmetne od-
prtine.

17. Kosilnice nikoli ne dviguijte in ne prenasajte,

S

arw®
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18.

19.

20.

21.

22.

kadar motor deluje.

Izvlecite klju¢ za vzig in vti¢ vZigalne svecke:
- preden odpustite blokade ali odstranite
zamasitve v izmetnem kanalu,

- preden kosilnico pregledate, Cistite ali na
njej izvajate opravila,

- Ce ste zadeli v tujek. Preglejte, ali je ko-
silnica poSkodovana in izvedite potrebna
popravila, preden jo ponovno zaZenete in
zadnete delati s kosilnico. Ce zaéne kosilnico
nenavadno moc¢no tresti, jo morate skrbno
pregledati.

- ko se oddaljite od kosilnice.

Motor izklopite in se prepri¢ajte, da so se us-
tavila rezila in vsi drugi gibljivi deli.

- preden dolivate gorivo.

Pri ustavitvi motorja morate rocico za plin
postaviti na polozaj ,Stop“. Zaprite pipico za
bencin (Ce obstaja).

Uporaba naprave pri preveliki hitrosti lahko
poveca nevarnost nesrece.

Bodite previdni pri nastavljanju stroja in pazi-
te, da si v premikajoca se rezila in toge dele
naprave ne vpnete prstov.

Vzdrzevanje in skladiS¢enje

1.

PrepriCajte se, ali so trdno privite vse matice,
zatici in vijaki in ali je naprava v varnem delov-
nem stanju.

Kosilnice nikoli ne shranite z bencinom v re-
zervoarju v zgradbi, v kateri bi lahko bencinski
hlapi prisli v stik z odprtim ognjem ali iskrami.
Pocakajte, da se motor ohladi, preden kosilni-
co postavite v zaprt prostor.

Da preprecite nevarnost pozara, z motorija,
izpuha in predela okoli rezervoarja redno
Cistite travo, liste in mast (olje), ki izstopi.
Redno preverjajte napravo za prestrezanje
trave na obrabo ali izgubo funkcije.

Zaradi varnosti obrabljene ali poskodovane
dele zamenjajte.

Ce morate rezervoar za gorivo izprazniti,
naredite to na prostem s ¢rpalko za sesanje
bencina (na voljo v trgovini z gradbenim ma-
terialom).

1.1 Varnostni napotki polnilec

Pri polnjenju akumulatorja vedno nosite
zasc¢itna o€ala in zaScitne rokavice! Zaradi
jedke kisline obstaja pove¢ana nevarnost
poskodb!

Pri polnjenju akumulatorja ne smete nositi
oblacil iz sinteticnega blaga, da preprecite
nastajanje isker zaradi elektrostati¢ne raz-
elektritve.
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OPOZORILOQ! Eksplozivni plini — preprecite
plamene in iskre

Polnilec vsebuje gradbene sklope, kot so

npr. stikala in varovalke, ki lahko proizvajajo
oblo¢nice in iskre. Nujno pazite na ustrezno
zraCenje v garazi ali v prostoru!

Polnilec je primeren samo za 12-V akumula-
torje, ki jih ni treba vzdrzevati.

Ne polnite akumulatorjev, ki jih ni mogoce na-
polniti, ali okvarjenih akumulatorjev.
Upostevajte navodila izdelovalca akumula-
torja.

Napravo locite od omrezja, preden priklopite
ali odklopite akumulator.

Pozor! Preprecite nastanek plamenov in isker.
Pri polnjenju se sproséa eksploziven pokalni
plin.

Napravo uporabljajte samo v suhih prostorih.
Previdnost! Kislina iz akumulatorja je jedka.
Brizgljaje kisline na kozo ali oblaila takoj
izperite z milnico. Brizganje kisline v oci takoj
sperite z vodo (15 min.) in poi§¢ite pomo¢
zdravnika.

Ne polnite akumulatorjev, ki niso namenijeni
za polnjenje.

Za polnjenje akumulatorja upostevajte naved-
be in napotke izdelovalca akumulatorja.

Ne polnite ve¢ akumulatorjev hkrati.

Omrezni kabel in napeljava polnilca morata
biti v brezhibnem stanju.

Oftroci se ne smejo zadrzevati v blizini akumu-
latorja in polnilca.

Pozor! Ob ostrem vonju po plinu obstaja
akutna nevarnost eksplozije. Naprave ne iz-
klapljajte. Akumulatorja ne locite od omreZja.
Prostor takoj dobro prezracite. Akumulator naj
pregledajo na servisu.

Ne odstranite kabla.

Polnilca ne nosite za kabel in ga ne uporab-
ljajte, da vti¢ izvleCete iz vticnice. Kabel varuj-
te pred toploto, oljem in pred ostrimi robovi.
Preverjajte poskodbe na Vasi napravi
Okvarjene ali poSkodovane dele mora stro-
kovno popraviti ali zamenijati pooblaséena
servisna sluzba, v kolikor v navodilih za upo-
rabo ni napisano drugace.

Upostevajte vrednost omrezne napetosti.
Prikljucki morajo biti isti in zas¢iteni pred
korozijo.

Pri vseh popravilih in vzdrzevalnih delih je
treba napravo izklopiti iz omrezja.

Pri prikljugitvi ali polnjenju akumulatorja upo-
rabljajte zas¢itne rokavice in zas¢itna ocala,
ki so odporna proti kislini.

Pozor! Ne prekoracite asa polnjenja. Po kon-
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cu ¢asa polnjenja vti¢ izvlecite iz vti€nice in
polnilec lo¢ite od akumulatorja.

1.2 Varnostni ukrepi za akumulatorje

1. Vedno pazite, da so akumulatorji vstavljeni s
pravilno polarnostjo (+ in -), kot je navedeno
na akumulatorju.

2. Na akumulatorju ne povzrodite kratkega stika.

3. Ne polnite akumulatorjev, ki niso za ponovno
polnjenje.

4. Akumulatorja ne izpraznite prevec!

Akumulatorjev ne ogrevajte!

Ne varite in ne spajkajte neposredno na aku-

mulatorjih!

Akumulatorjev ne jemljite narazen!

Akumulatorjev ne deformirajte!

Akumulatorjev ne mecite v ogenj!

0. Akumulatorje hranite zunaj dosega otrok.

1. Otroci ne smejo zamenjati akumulatorjev brez

nadzora!

12. Akumulatorjev ne shranjujte v blizini ognja,
ognjis¢ ali drugih virov vziga. Akumulatorja ne
izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi. Ce
je vroce, akumulatorja ne uporabljajte in ne
shranjujte v vozilih.

13. Neuporabljenih akumulatorjev ne priblizujte
kovinskim predmetom. To lahko povzroéi
kratki stik akumulatorja in s tem poskodbe,
opekline in celo nevarnost pozara.

14. Akumulator vzemite iz naprave, ¢e je dalj
¢asa ne uporabljate!

15. NIKOLI se ne dotikajte izteklih akumulator-
jev brez ustrezne zagite. Ce pride iztekla
tekocina v stik s kozo, morate ta predel koze
takoj zaceti izpirati s teko¢o vodo. Na vsak
nacin preprecite stik teko¢ine z o¢mi in usti.V
tem primeru takoj poi§¢ite zdravnisko pomo¢.

16. Kontakte akumulatorja in protikontakte v nap-
ravi pred vstavitvijo oCistite.

oo

T30 N

Ta naprava ni namenjena za to, da bi jo uporab-
ljale osebe (vkljuéno otroci) z omejenimi fiziénimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali ose-
be s pomanjkljivimi izkusnjami in/ali znanji razen,
¢e so za lastno varnost pod nadzorom odgovorne
osebe ali pa so od le-te dibile navodila za upora-
bo naprave. Otroci morajo biti pod nadzorom, da
bo zagotovljeno, da naprave ne bodo uporabljali
kot igrace.

Odstranjevanje

Akumulatorji: Odstranite le v mehaniénih delavni-
cah, posebnih mestih, kjer akumulatorje spreje-
majo in na odlagali§¢ih za posebne odpadke. O
teh povprasSajte v krajevni ob¢ini.

[ I [T N |

A Opozorilo

Preden kosilnico nagnete, morate akumulator
demontirati. V nasprotnem primeru bi lahko iz
akumulatorja iztekla akumulatorska kislina.

Ostala tveganja

Tudi ¢e s pripomockom ravnate v skladu s

pravili, ostajajo dolo¢ena tveganja. Naslednje

nevarnosti se lahko pojavijo v zvezi z zgrad-

bo in izvedbo tega pripomocka:

1. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

2. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje Casa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

A Opozorilo!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Obrazlozitev napisov na napravi

(glej sliko 21)

1) Preberite navodila za uporabo

2) Pozor! Nevarnost zaradi izmeta delov. Ohran-
jajte varnostno razdaljo.

3) Pozor Pred ostrimi rezili - Pred vsemi
vzdrzevalnimi deli, popravili, ¢is¢enjem in
nastavitvami ustavite motor in izvlecite vti¢
vzigalne svecke.

4) Pred zagonom dolijte olje in gorivo.

5) Previdno! Nosite zas¢ito za sluh in zas¢itna
ocala.

6) Rocica za zagon motorja/ustavitev motorja
(I=motor vklop; O=motor izklop)

7) Voznarocica (menjalna rocica)

2. Opis aparata in obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-20)

1a. Rocica za zagon motorja/ustavitev motorja
(motorna zavora)

1b. Vozna ro¢ica (menjalna rocica)

2. Rocica zaplin

3. Zgorniji in spodnji potisni ro¢aj

4a. Lovilna vre¢a

4b Nastavek za stranski izmet

4c. Nastavek za zastirko

5a. Izmetna loputa

5b. Pokrov klinastega jermena

5c¢. Stranska izmetna loputa
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6. Pokrov dolivanje za rezervoar
7a. Vijak za dolivanje olja
7b. Vijak za izpust olja

8. Nastavna ro€ica za visino reza
9. Zagonska vrvica

10. 1x kabelska sponka
11. 4x zvezdaste matice
12a. 2x vijaka M8 x 40 mm
12b. 2x vijaka M8 x 25 mm
13. Klju¢ za svecke

14. Polnilnik

15. Polnilni vti¢

16. Vti¢ krovno omrezje
17. Vti¢ akumulatorja

18. Pokrov za akumulator
19. Varovalka (5 amperov)
20. 2 x kabelska vezica
21. 2x klju¢ za vzig

22. Kljuéavnica za vzig
23. Akumulator 12V 7 Ah
24. Vti¢ vzigalne svecke

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate
to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu
artikla sporociti naSemu servisnemu centru ali
najblizji pristojni trgovini z gradbeno opremo
s predlozitvijo veljavnega racuna. Upostevajte
tabelo jamstva v garancijskih dologilih ob koncu
teh navodil.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obsta-
jajo).
Preverite, e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Pozor:

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Bencinska kosilnica

Zgorniji in spodnji potisni rocaj
Lovilna vre¢a

Nastavek za stranski izmet
Nastavek za zastirko
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1x kabelska sponka

4x zvezdaste matice

2x vijaka M8 x 40 mm

2x vijaka M8 x 25 mm

Klju¢ za svecke

Polnilnik

2x klju¢ za vzig

Akumulator

2x kabelska vezica

Vzdrzevalni zvezek bencinska kosilnica
Varnostna navodila za akumulator
Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za na-
mene, za katere je bila izdelana. Vsaka druga
uporaba Steje kot nenamenska nedovoljena
uporaba. Za kakrsnekoli poskodbe ali $kodo,

ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik/upravljalec in ne proizva-
jalec.

Bencinska kosilnica je primerna samo za privatno
uporabo na domacem vrtu in ljubiteljskem vrti¢ku.

Kosilnice za zasebno uporabo na domacem vrtu
in ljubiteljskem vrti¢ku so kosilnice, ki se jih pravi-
loma ne uporablja ve¢ kot 50 ur na leto in se upo-
rablja za nego trate in travnatih povrsin, ne pa za
uporabo na javnih povrsinah, v parkih, na $portnih
igriscih ali v kmetijstvu in gozdarstvu.

Polnilnik je namenjen za polnjenje 12-V akumula-
torja zaganjaca, ki ne potrebuje vzdrzevanja.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.
Upostevanije prilozenih proizvajal€evih navodil za
uporabo je pogoj za pravilno uporabo kosilnice.
Navodila za uporabo vsebujejo tudi navodila za
obratovanje, vzdrzevanje in popravila.

Pozor! Zaradi telesne nevarnosti za uporabnika
bencinske kosilnice ni dovoljeno uporabljati za
naslednja dela: za oblikovanje grmov in Zivih mej,
za rezanje in sesekljanje vzpenjalk ali trave na
stre$nih zasaditvah ali v balkonskih loncih in za
¢iS€enje (odsesovanje) poti ali kot drobilnik za
sesekljanje odrezanih vej ali zivih mej. Kosilnice
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prav tako ni dovoljeno uporabljati za ravnanje ne-
ravnih tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti bencinske kosilnice ni dovoljeno

uporabljati kot pogonski agregat za druga delovna
orodja in komplete orodij vsakrsne vrste.

4. Tehniéni podatki

Tip motorja.............. enocilindrski tiritaktni motor
.................................................... 163 ccm/2,5 kW
Stevilo vrtljajev Mg eemeenensensenennes 2800 + 100 min-1
POgonsko goriVo: ........eeeeeieeeeiiieceieeees bencin
Prostornina rezervoarja:...........cccccoeveeennns ca.2l

...ca.0,61/10W30

Vzigalna svecka: ........cceeveeriveeniieniieeneeee FBRTC
Razdalja med elektrodami

(vzigalne svecke): ......cccovvvvevneerineene 0,5-0,6 mm
Nastavitev viSine reza: ....... osrednja (30-90 mm)
SN L= LU 510 mm
TOZA: i 49 kg
Polnilnik

Omrezna napetost: ............. 100-240V ~ 50/60Hz
Nazivni izhodna napetost:..............ccc.... 12Vd.c
Nazivni izhodni toK: ........cccoveeiiiiiiieeeeciines 1,5A
Zmogljivost akumulatorja: ...........ccceeeiveeeennee 7 Ah
ZaSCitni razred: .....oeeeveeeerereere e I/@
Napetost akumulatorja:........c.cccocevvcverinneenn. 12v

Hrup in vibracije
Nivo zvoénega tlaka LpA ....................... 90 dB (A)

Negotovost K, ..o 3dB
Nivo zvo¢ne modi L, . ....98dB (A)
Negotovost K, ..ccovveviiiiiiiiiiicie 4dB

Uporabljajte zascito za uSesa.

UcGinkovanje hrupa lahko povzro€i izgubo sluha.
Emisijska vrednost vibracij a, = 5,9 m/s?
Negotovost K = 2,4 m/s?
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5. Pred prvim zagonom

5.1 Sestava komponent
Pri dobavi so nekateri deli demontirani. Sestava je
preprosta, ¢e upostevate naslednje napotke.
Pozor! Pri sestavi in vzdrzevalnih delih potre-
bujete naslednje dodatno orodje, ki ni v obsegu
dobave:
plosko lovilno posodo za olje (za menjavo
olja)
merilni lonéek 1 liter (odporno na olje/bencin)
bencinsko rocko
lijak (primeren za nastavek za vlivanje benci-
na v rezervoar)
kuhinjske brisace (za brisanje ostankov olja/
bencina; odstranite jih na bencinski ¢rpalki)
¢rpalko za sesanje bencina (plastiéna izve-
dba, na voljo v trgovini z gradbenim materi-
alom)
oljno ro¢ko z roéno ¢rpalko (na voljo v trgovini
z gradbenim materialom)
motorno olje

Montaza

1. Potisni ro¢aj (sl. 3a / poz. 3) privijacite z enim
vijakom (sl. 3a/ poz. 12b) in eno zvezdasto
matico (sl. 3a/ poz. 11) na obeh straneh.

Za pritrditev izberite luknjo, ki ustreza Zeleni
visini ro¢aja. Pozor! Na obeh straneh nastavi-
te enako visino! Pazite, da zagonske vrvice, ki
jih kasneje namestite, niso na poti.

2. Zgorniji potisni ro¢aj pritrdite na spodnjega,
kot prikazuije slika 3b, z zvezdastimi maticami
(poz. 11) in vijaki (poz. 12a).

3. Drzalo zagonske vrvice za vzig (sl. 3c/poz. 9)
vpnite na predviden kavelj, kot je prikazano
nasl. 3c.

4. Zagonske vrvice pritrdite s prilozenimi ka-
belskimi sponkami (sl. 3d/poz. 10) na potisno
rocico.

5. Izmetno loputo (poz. 5a) dvignite z eno roko
in vpnite lovilno vreéo za travo (poz. 4a), kot
prikazuje sl. 4a.

Pozor! Pri posegih na akumulatorju in odstranje-
vanju upostevajte varnostne predpise izdelovalca.

Opozorilo! Pred vgradnjo akumulatorja mora
oseba, ki je s tem pooblaséena, sneti kovinske
trakce, zapestno uro, prstane in podobno. Ce se
predmeti dotaknejo polov akumulatorja ali kablov
pod napetostjo, lahko to povzro¢i opekline.
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Opozorilo! Pred vsakim zagonom preverite izo-
lacijo kablov in vti¢ev. Ce je izolacija okvarjena,
naprave ve¢ ne smete uporabljati.

Opozorilo! Popravila lahko izvaja le pooblas¢ena
delavnica ali izdelovalec.

5.2 Vgradnja in demontaza akumulatorja
(sl. 13-16)

Pozor! Kosilnico lahko uporabljate samo z 12-V

akumulatorje, ki ga ni treba vzdrzevati.

Odstranite pokrov akumulatorja (poz. 18), tako
da odpustite 4 pritrdilne vijake (sl. 13) s kriznim
izvijacem (ni v obsegu dobave). Akumulator
(poz. 23) postavite na podstavek (sl. 14). Najprej
prikljucite rde¢i kabel na + in nato ¢rni kabel na
— (sl. 15). Povezite vti¢ akumulatorja (sl. 16/poz.
17) z vtiem za krovno omrezje na kosilnici (sl.
16/poz. 16). S 4 pritrdilnimi vijaki ponovno pritrdi-
te pokrov za akumulator. Demontaza poteka v
nasprotnem vrstnem redu.

Pozor! Akumulatorja med obratovanjem ne locite
od krovnega omrezja, ker lahko to unici polnilno
elektroniko.

5.3 Zamenjava varovalke (sl. 17)
Zamenjajte okvarjeno varovalko (poz. 19), kot
prikazuje sl. 17.

5.4 Polnjenje akumulatorja prek krovnega
omrezja

Akumulator se med obratovanjem polni z genera-

torjem preko krovnega omrezja.

5.5 Polnjenje akumulatorja s polnilcem
(slika 18-20)
Ce je akumulator prazen, se s polnilcem (v obse-
gu dobave) polni prek gospodinjskega omrezja.
Akumulator lo¢ite tako, da izvlecete vti¢ akumu-
latorja (poz. 17) od vti¢a krovnega omrezja (poz.
16).
Pozor! Za polnjenje odstranite pokrov akumula-
torja (poz. 18). Med polnjenjem nastaja pokalni
plin, ki se lahko nabira pod zaprtim pokrovom in
vzge v obliki eksplozije.
Pri polnjenju upostevajte varnostne napotke izde-
lovalca akumulatorja.
Ko akumulator povezete s prikljuéitvijo vtica
akumulatorja (poz. 17) in vti¢a polnilca (poz. 15)
na polnilec, lahko polnilec prikljucite na vti¢nico
230V~50Hz. Prikljucitev na vti¢nico z druga¢no
napetostjo ni dovoljen.
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Rdeca lu¢ka na polnilcu kaze, da se akumulator
polni. Po 8-9 urah je akumulator povsem prazen.
To prikazuje zelena lu¢ka na polnilcu. Akumu-
latorja ne polnite dlje kot 12 ur, saj lahko s tem
akumulator unicite.

Ko je polnjenje kon&ano (zelena lu¢ka sveti),
locite polnilec od omrezja. Vti¢ akumulatorja
povezite z vticem krovnega omrezja kosilnice in
montirajte pokrov akumulatorja.

Pozor! Ob polnjenju lahko nastaja nevaren pokal-
ni plin, zato med polnjenjem preprecite nastajanje
isker in odprti ogen;.

Izradun ¢asa polnjenja:

Cas polnjenja je odvisen od stanja polnosti
akumulatorja. Pri praznem akumulatorju lahko
priblizen ¢as polnjenja izraCunate z naslednjo
formulo:

¢as polnjenja/h =
zmogljivost akumulatorja v Ah/amp. (polnilni tok
aritm.)

Primer =4 Ah/0,4 A = 10 h maks.

Pri normalno praznem akumulatorju te¢e visok
zacetni tok v viSini nazivnega toka. S potekanjem
¢asa polnjenja polnilni tok upada.

5.6 Nastavitev viSine reza

Pozor! Visino koSenja lahko nastavljate le
ob ustavljenem motorju in izvleéenem vticu
vzigalne svecke.

Preden zaénete kositi preverite, ali so re-

zila topa in ali so pritrditveni pripomocki
poskodovani. Ce je treba, topa in/ali
poskodovana rezila zamenjajte v kompletu,
da ne pride do neuravnotezenosti. Pri tem
preverjanju ustavite motor in izvlecite vti¢
vzigalne svecke.

Vi$ino reza nastavite centralno z ro¢ico za
nastavitev visine reza (sl. 7/ poz. 8). Nastavite
lahko razli¢ne visine reza.

Aktivirajte ro€ico za viSino reza in jo povlecite
v Zeleni polozaj. Ro€ica za nastavitev viSine
reza naj zaskoGi.
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6. Upravljanje

Pozor!

Motor je dobavljen brez pogonskih goriv.
Pred zagonom zato obvezno nalijte olje in
bencin.

Akumulator ob dobavi ni priklju¢en. Akumulator
pred zagonom prikljucite, kot je opisano v sl. 5.2.

Akumulator po daljSem mirovanju pred zagonom
povsem napolnite (sl. 5.5).

Da preprecite nehotni zagon kosilnice, je slednja
opremljena z motorno zavoro (sl. 5a/poz. 1a), ki
jo morate aktivirati pred zagonom kosilnice. Ko
spustite rocico za zagon/ustavitev motorja, se
mora vrniti v izhodi$éni polozaj in motor se sa-
modejno izklopi.

Zagon z E-zaganjacem

Prepri¢ajte se, da je vzigalni kabel priklju¢en

na vzigalno svec¢ko. Rocico za plin prestavite v
polozaj ,®“. Stojte za motorno kosilnico. Z eno
roko vlecite za ro€ico za zagon/ustavitev motor-
ja (sl. 5b). Obrnite klju¢ za vzig v klju€avnici in
zazenite motor (sl. 1/poz. 22). Ko je motor zag-
nan, takoj obrnite kljué¢ za vzig nazaj v izhodis¢ni
polozaj. Ponovno aktiviranje klju¢a za vzig med
delovanjem motorja po$koduje zagonski sistem.

Zagon z reverzivhim zaganjacem

PrepriGajte se, da je vzigalni kabel priklju¢en

na vzigalno svec¢ko. Rocico za plin prestavite v
polozaj ,®x“. Stojte za motorno kosilnico. Z eno
roko vlecite za ro¢ico za zagon/ustavitev motorja

(sl. B5b). ZaZenite motor z reverzivnim zaganjacem

(sl. 1/poz. 9). Ro¢aj v ta namen izvlecite za pribl.
10-15 cm (dokler ne zacutite upora), nato sun-
kovito potegnite. Ce motor ne bi vzgal, ponovno
potegnite za rocaj.

Pozor!
Ne dovolite, da skoéi potezna vrvica nazaj.
Pozor: Pri hladnem vremenu bo morda potrebno

veckrat ponoviti postopek z zaganjac¢em. Nastavi-

te zeleno delovno $tevilo vrtljajev.

Preden zaénete kositi s kosilnico, to nekajkrat
ponovite in se prepri¢ajte, da vse pravilno dela.
Vsaki¢, ko izvajate nastavitve in/ali popravila na
kosilnici, po¢akajte, da se rezilo ve¢ ne obraca.
Pred vsako nastavitvijo, vzdrzevanjem in popravili
izklopite motor.
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Napotki:

1.

S

Motorna zavora (sl. 5a/poz. 1a): Za ustavitev
motorja uporabite ro¢ico za zagon/ustavitev
motorja. Ko rocico za zagon/ustavitev mo-
torja spustite, se motor in rezila samodejno
ustavijo. Za kosnjo drzite ro¢ico v delovnem
poloZaju (sl. 5b). Pred dejansko ko$njo mora-
te rocico za zagon/ustavitev veckrat preveriti.
PrepriGajte se, da se zagonska vrvica lahko
premika.

Vozna ro¢ica/menjalna ro¢ica (sl. 5a/poz. 1b):
Ce aktivirate rogico (sl. 5¢), se sklopka za
vozni pogon zapre in kosilnica se za¢ne pre-
mikati pri teko€em motorju. Pravo¢asno spus-
tite vozno roéico, da ustavite kosilnico, ki se
premika. Zagon in ustavitev vadite pred prvo
uporabo, dokler niste seznanjeni z nac¢inom
voznje.

Opozorila: Rezilo kroZi, ko motor zaZenete.
Vazno: Pred zagonom motorja veckrat prema-
knite motorno zavoro, da preverite, ali ustavit-
vena vrvica dobro deluje. UpoStevajte: motor
je zasnovan za hitrost rezanja trave in izmet
trave v lovilno vreco in za dalj$o zivljenjsko
dobo motorija.

Preverite stanje olja.

Za polnjenje bencina uporabljajte lijak in me-
rilno posodo. Zagotovite, da je bencin &ist.

Opozorilo: Vedno uporabljajte varnostne benci-
nske roc¢ke. Pri vlivanju bencina ne kadite. Motor
pred dolivanjem bencina izklopite in pustite, da se
nekaj minut ohlaja.

6.

7.
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PrepriGajte se, da je vzigalni kabel prikljucen
na vzigalno svecko.

Stojte za motorno kosilnico. Eno roko imejte
na rocici za zagon/ustavitev motorja. Drugo
roko drZite na rocici zaganjaca.

Motor zazenite z reverzivnim zaganjacem (sl.
1/ poz. 9). Ro¢aj v ta namen izvlecite za pribl.
10-15 cm (dokler ne zacdutite upora), nato
sunkovito potegnite. Ce motor ne bi vzgal,
ponovno potegnite za rocaj.

Pozor! Ne dovolite, da sko¢i potezna vrvica
nazaj.

Pozor: Pri hladnem vremenu bo morda
potrebno veckrat ponoviti postopek z
zaganjacem.
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Muléenje (sl. 4b)

Pri izdelavi zastirke se odrezan material seseklja
v ohisju kosilnice in porazdeli po trati. Trava se
tako ne lovi in je ni treba odstranjevati.

Pozor: Muléenje je mogoce le pri dokaj nizki travi.
Optimalni rezultat je dosezen z rezilom za zastirko
(na voljo kot dodatek).

Ce zelite uporabiti funkcijo mul&enja, odstranite
lovilno vre€o in potisnite nastavek za zastirko
(poz. 4c) v izmetno odprtino, nato pa zaprite iz-
metno loputo.

Stranski izmet (sl. 4c)

Ce zelite uporabiti stranski izmet, mora biti nasta-
vek za zastirko pritrjen. Vpnite nastavek za stran-
ski izmet (poz. 4b), kot prikazuje slika 4c.

6.1 Pred kosnjo

Pomembna navodila

1. Pravilno se oblecite. Nosite zaprte ¢evlje in ne
sandalov ali tenisk.

2. Preverite rezilo. Rezilo, ki je upognjeno ali
drugace poskodovano, morate zamenjati z
originalnim rezilom.

3. Bencinski rezervoar napolnite na prostem.
Uporabljajte likaj za upolnjenje in merilno po-
sodo. Iztekel bencin obriite.

4. Preberite in upoStevajte navodila za uporabo
in napotke glede motorja in dodatnih naprav.
Navodila shranite dostopno drugim uporabni-
kom naprave.

5. Izpusni plini so nevarni. Motor zazenite samo
na prostem.

6. Prepricajte se, da so names¢ene varnostne
naprave in da dobro delujejo.

7. Napravo sme uporabljati samo oseba, ki je za
to primerna.

8. Kosnja vlazne trave je lahko nevarna. Travo
kosite, ko je suha.

9. Druge osebe in otroke opozorite, da naj se ne
zadrzujejo v blizini kosilnice.

10. Ne kosite, ¢e je vidljivost slaba.

11. Nepritrjene predmete, ki lezijo naokoli, pred
koSnjo poberite s tal.

[ I [T N |

6.2 Napotki za pravilno koSnjo

Pozor! Ne odprite izmetne lopute, ko praz-
nite lovilno napravo in ko motor Se tece.
Rotirajoce rezilo lahko povzroci poskodbe.

Izmetno loputo oz. lovilno vre¢o za travo vedno
skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju najprej ugas-
nite motor.

Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je po-
dana z vodilnimi pre¢kami, med ohiSjem rezil in
uporabnikom. Pri ko$niji in spreminjanju smeri
voznje ob grmi¢ju in na strminah bodite posebej
previdni. Pazite na stabilnost in nosite Cevlje s
protizdrsnim, oprijemljivim podplatom in dolge
hlace. Vedno kosite pre¢no na strmino.

Strmine z ve¢ kot 15° naklona zaradi varnosti s
kosilnico ne smete Kositi.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in
ko kosilnico vle¢ete. Nevarnost, da se spotaknete!

6.3 Kosnja
Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.

Cisti rez ko$nje dosezZete tako, da kosilnico vodite
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne ost-
anejo nepokoSene proge.

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo vedno Cista;
obvezno odstranite sprijeto travo. Sprijeta uma-
zanija otezi postopek zagona, vpliva na kakovost
koSnje in izmet trave.

Na strminah kosite pre¢no na pobocje. Zdrs
kosilnice lahko preprecite tako, da jo postavite
posevno navzgor. Izberite viSino kosnje glede na
dejansko dolzino trate. Pokosite ve¢ prog, tako da
naenkrat pokosite najve¢ 4 cm trate.

Preden zacnete preverijati rezila, ustavite motor.
Ne pozabite, da se rezilo $e nekaj ¢asa obraca,
ko motor izklopite. Rezila ne poskusajte ustaviti.
Redno preverjajte, ali je rezilo pravilno pritrjeno,

v dobrem stanju in nabrugeno. Ce ni, ga obrusite
ali zamenijajte. Ce rezilo, ki se giba, tolée ob pred-
met, ustavite kosilnico in po¢akajte, da se rezilo
povsem ustavi. Nato preverite stanje rezila in
drzala rezila. Poskodovane dele zamenjajte.
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Napotki za koSnjo:

1.

2.

10.

11.

Pazite na trde predmete. Kosilnica se lahko
poskoduije ali lahko pride do poskodb.

Vro¢ motor, izpuh ali pogon lahko povzrogi
opekline. Ne dotikajte se!

Pri nagibih ali moénih strminah kosite previd-
no.

Pomanijkanje dnevne svetlobe ali nezadost-
na umetna osvetlitev je razlog za ustavitev
kosnje.

Preverite kosilnico, rezilo in druge dele, ¢e
se zapeljete na tujek ali ¢e se naprava trese
mocneje, kot obi¢ajno.

Ne izvajajte nastavitev ali popravil, dokler se
motor ne ustavi. Izvlecite vti¢ vzigalnega kab-
la.

Na cestah in v njihovi blizini pazite na cestni
promet. Izmet trave ne sme padati na cesto.
Izognite se mestom, kjer kolesa ve¢ ne
prijemajo ali je kosilnica negotova. Pred pre-
mikanjem nazaj se prepri¢ajte, da za vami ni
majhnih otrok.

V gosti, visoki travi nastavite najvisjo visino
reza in pocasi kosite naprej. Preden od-
stranite travo ali drug material, ki povzro¢a
zamasitev, izklopite motor in odpustite
vzigalni kabel.

Nikoli ne odstranjujte delov, ki so namenijeni
varnosti.

Nikoli ne dolivajte bencina v motor, ki je Se
vro¢ ali dela.

6.4 Praznjenje lovilne vrece za travo

Takoj, ko ostanejo med koSnjo na trati ostanki
trave, morate izprazniti lovilno vre¢o. Pozor! Pre-
den snamete lovilno vreco, ustavite motor in
pocakaijte, da se rezilno orodje ustavi.

Za odstranitev lovilne vreCe primite izmetno
loputo z eno roko, z drugo roko pa lovilno vrec¢o
snemite iz nosilnega ro¢aja (sl. 4a).

V skladu z varnostnim predpisom se izmetna
loputa pri odstranitvi lovilne vrece zapre in zapre
zadnjo izmetno odprtino. Ce ostanejo v odprtini
ostanki trave, je za lazji zagon motorja smiselno,
da kosilnico potegnete za priblizno 1 m nazaj.

Ostankov odrezane trave v ohisju in na delovnem
orodju ne odstranite z roko ali nogo, temve¢ upo-
rabite primerne pripomocke, npr. $¢etko ali metlo.

Za zagotovitev dobrega pobiranja morate lovilno
vre€o in predvsem zraéno reSetko po uporabi
odistiti od znotraj.
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Lovilno vrec¢o vpnite samo pri izklopljenem motor-
ju in ustavljenem rezalnem orodju. Izmetno loputo
dvignite z eno roko in z drugo roko drzite za ro¢aj
lovilne koSare ter jo vpnite od zgoraj.

6.5 Po kosniji

1.

2.

10.

11.
12.
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Motor se mora vedno ohladiti, preden kosilni-
co postavite v zaprti prostor.

Preden kosilnico pospravite, odstranite

travo, listje, mazivo in olje. Na kosilnici na
skladis¢ite predmetov.

Pred ponovno uporabo preverite vse vijake in
matice. Zrahljane vijake pritegnite.

Izpraznite vre€o za travo, preden kosilnico
ponovno uporabite.

Odpustite vti¢ vzigalne svecke, da preprecite
nepooblaséeno uporabo.

Pazite, da kosilnice ne postavite poleg vira
nevarnosti. Plinski izpuhi lahko povzrogijo
eksplozijo.

Za popravila je dovoljeno uporabljati le ori-
ginalne nadomestne dele in dele, ki jih je
odobril izdelovalec (glejte naslov v garancijski
listini).

Ce kosilnice dalj asa ne uporabljate, benci-
nski rezervoar vedno spraznite s érpalko za
sesanje bencina.

Otrokom prepoveijte uporabo kosilnice. Kosil-
nica ni igraca.

Bencina nikoli ne shranjujte v blizini vira isker.
Vedno uporabljajte preverjene rocke. Bencin
hranite pro¢ od otrok.

Napravo naoljite in vzdrzuijte.

Kako ustaviti motor:

Za ustavitev motorja spustite rocico za
zagon/ustavitev motorja (sl. 5a/poz. 1a).
Izvlecite vti¢ vzigalne svecke, da preprecite
zagon motorja. Pred ponovnim zagonom pre-
verite potezno vrvico motorne zavore. Preve-
rite, ali je potezna vrvica pravilno priklju¢ena.
Upognjeno ali poSkodovano odstavno vrvico
morate zamenjati.
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7. Ciséenje, vzdrzevanje,
skladiS€enje, transport in
naro¢anje nadomestnih delov

Pozor:

Na delih pod napetostjo ali vzigalni napravi ne de-
lajte, dokler motor tece, in se jih ne dotikajte. Pred
vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi deli izvlecite
vti¢ vzigalne svecke z vzigalne svecke. Nikoli ne
opravljajte nikakr$nih del, ko naprava deluje. Dela,
ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, smejo
izvajati samo v pooblaséeni servisni delavnici.

7.1 Ciséenje

Po uporabi kosilnico skrbno ogistite. Posebej
skrbno ogistite spodnjo stran in sprejeme nozev.
Kosilnico nagite v levo (v smer nasprotno nastav-
ku za dolivanje olja).

Opozorilo: Preden kosilnico prevrnete na stran,
odstranite rezervoar z gorivom s ¢rpalko za se-
sanje bencina. Kosilnice ne smete prevrniti za
ved kot 90 stopinj. Najenostavneje boste umaza-
nijo in travo odstranili takoj po kosnji. Posuseni
ostanki trave in umazanija lahko vplivajo na
kakovost kosnje. Preverite, ali je kanal za izmet
trave prost ostankov trave in jih po potrebi odstra-
nite. Kosilnice nikoli ne Gistite s curkom vode ali
visokotla¢nim ¢istilcem. Pazite na to, da ne pride
voda v notranjost naprave. Agresivnih ¢istil kot
so hitra strojna Cistila ali pralni bencin ne smete
uporabljati.

7.2 Vzdrzevanje

Vzdrzevalni intervali so razvidni iz
prilozenega servisnega zvezka.

Pozor: Onesnazen material od vzdrzevanja in po-
gonske snovi oddajte na predvideno zbirno mesto
za odstranjevanje.

7.2.1 Kolesne osi in pesta koles

Enkrat na sezono jih na rahlo podmazite.

V ta namen snemite kolesne pokrove z izvijaéem
in odpustite pritrdilne vijake koles.

7.2.2 Rezila

Rezila lahko zaradi varnosti brusijo, uravnotezijo
in montirajo samo v servisni delavnici. Za dose-
ganje optimalnega rezultata dela priporoéamo, da
rezila enkrat na leto preverite.
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Zamenijava rezila (sl. 8)

Pri menjavi rezila lahko uporabljate le originalne
nadomestne dele. Oznaka rezila se mora ujemati
s Stevilko, navedeno na seznamu nadomestnih
delov.

Nikoli ne vgradite drugih rezil.

Poskodovana rezila

Ce rezilo kljub vsej previdnosti pride v stik z ovi-
ro, takoj ugasnite motor in izvlecite vti¢ vzigalne
svecke.

Kosilnico nagnite na stran in preverite, ali se je
rezilo poSkodovalo. Zamenjajte poSkodovana ali
upognjena rezila. Upognjenega noza nikoli ne
ravnajte. Nikoli ne delajte z upognjenim ali mo¢no
obrabljenim rezilom, ker povzroca tresljaje in lah-
ko povzroci dodatno $kodo na kosilnici.

Pozor: Pri delu s poSkodovanim rezilom obstaja
nevarnost poskodovanja.

Brusenije rezila

Rezilo lahko nabrusite s kovinskim brusom. Da
preprecite neuravnotezenost, prepustite brusenje
servisni delavnici.

7.2.3 Kontrola stanja olja
Pozor: Motorje nikoli ne uporabljajte brez ali s
premalo olja. To lahko poSkoduje motor.

Kontrola stanja olja:

Kosilnico postavite na ravno, plosko povrsino.

Z izvijanjem v levo izvijte merilno palico za olje
(sl. 9a/poz. 7a) in obrisite merilno palico. Merilno
palico potisnite nazaj do konca v nastavek za
polnjenje, ne privijte je. Izvlecite merilno palico in
v vodoravnem poloZaju odgitajte stanje olja. Stan-
je olja mora biti med oznakama min. in maks. na
merilni palici za olje (sl. 9b).

Menjava olja:

Menjava olja mora potekati pri sobni temperaturi.
Pod kosilnico nastavite lovilno posodo.
Odprite vijak za dolivanje olja (sl. 9a/poz. 7a).
Odprite vijak za izpust olja (sl. 9c/poz. 7b).
Spustite toplo motorno olje v lovilno posodo.
Ko staro olje izteCe, zaprite odprtino za
spuscanije olja.

Motorno olje napolnite do zgornje oznake me-
rilne palcke za olje

Pozor! Merilne palcke za preverjanje stanja
olja ne uvijajte, temve¢ vtaknite do navoja.
Staro olje odstranite v skladu s predpisi.
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7.2.4 Vzdrzevanje in nastavitve zi¢ne vieke
Zagonske vrvice pogosto naoljite in preverite, ali
jih lahko enostavno potegnete.

7.2.5 Vzdrzevanje zra¢nega filtra (sl. 10)
Onesnazen zracni filter zmanj$a mo¢ motorja za-
radi premajhnega dotoka zraka do uplinjaga. Ce
je zrak zelo praden, je treba zraéni filter pogosteje
pregledovati.

Pozor: Zracnega filtra nikoli ne Gistite z bencinom
ali gorljivimi topili. Zraéni filter Cistite samo s stisn-
jenim zrakom ali z iztepanjem.

7.2.6 Vzdrzevanje vzigalne svecke

Vzigalno svecko ocistite z bakreno S¢etko.
Izvlecite vti¢ vzigalne svecke z obracanjem
(sl. 11/poz. 24).
Odstranite vzigalno svecko s kljuéem za
vzigalne svecke.
MontaZa poteka v obratnem vrstnem redu.

7.2.7 Preverjanje klinastega jermena

Za preverjanje klinastega jermena odstranite po-
krov klinastega jermena, kot prikazuje slika 12 (sl.
12/ poz. 5b).

7.2.8 Popravilo

Po popravilu ali vzdrzevalnih delih preverite, ali
so vsi deli, ki vplivajo na varnost, namesceni in
brezhibno delujejo.

Dele, ki lahko povzrocijo poskodbe, hranite nedo-
segljivo drugim osebam ali otrokom.

Pozor:V skladu z zakonom o jamstvu za izdelke
ne jam¢imo za $kodo, ki nastane zaradi nepra-
vilnih popravil ali zaradi uporabe nadomestnih
delov, ki niso originalni ali katerih uporabe nismo
odobirili. Prav tako ne jaméimo za $kodo, nastalo
zaradi nestrokovnih popravil. Popravilo zaupajte
servisu ali pooblas¢enemu strokovnjaku. Ustrez-
no velja tudi za opremo.

7.2.9 Delovni ¢as
Za delovni ¢as upostevajte veljavne zakonske
predpise, ki se lahko od kraja do kraja razlikujejo.

7.2.10 Vzdrzevanje in nega akumulatorja

Pazite, da je akumulator vedno dobro vgrajen.

Zagotovljena mora biti brezhibna povezava
na omrezje elektricne naprave.
Akumulator mora biti €ist in suh.
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7.3 Priprava za uskladi$¢enje kosilnice

Opozorila: Ne izlivajte bencina v zaprtih prosto-
rih, v blizini ognja ali pri kajenju. Bencinske pare
lahko povzrocijo eksplozijo ali pozar.

1. lzpraznite bencinski rezervoar s ¢rpalko za
sesanje bencina.

2. Zazenite motor in ga pustite obratovati tako
dolgo, da porabi ves preostanek bencina.

3. Po vsaki sezoni izvrSite menjavo olja. V ta
namen izpustite staro motorno olje iz toplega
motorja in nalijte novo olje.

4. Odstranite vzigalno svecko z glave valja.V

valj motorja nalijte ca. 20 ml olja. Po¢asi pov-

lecite za ro€ico zaganjaca, da olje od znotraj
zas¢iti valj. Ponovni privijte vzigalno svecko.
odistite hladilna rebra valja in ohisje.

Ocistite celo napravo tako, da zas¢itite barvo.

Napravo shranite v dobro prezratevanem

prostoru.

8. Demontirajte akumulator, ¢e nameravate ko-
silnico uskladisciti za ve¢ kot 3 mesece.

Noo

Napotki za uskladis¢enje akumulatorja so na-
vedeni v varnostnih napotkih za akumulator
(tocka 3).

7.4 Priprava kosilnice za transport

1. lzpraznite rezervoar za bencin (glejte tocko
7.3/1)

2. Pustite motor in ga pustite obratovati tako dol-
go, da porabi ves preostanek bencina.

3. Izpraznite motorno olje iz toplega motorja.

4. Odstranite vti¢ vzigalne svecke z vzigalne
svecke.

5. Ocistite hladilna rebra valja in ohisje.

6. Snemite potezno vrvico iz kavlja (sl. 3c). Od-
pustite zvezdasto matico in poklopite zgorniji
potisni ro¢aj navzdol. Pazite, da se pri zapi-
ranju zagonske vrvice ne prelomijo.

7. Med zgornji in spodniji potisni ro¢aj polozite
nekaj plasti valovite lepenke, da ne drgneta
ena ob drugo.

7.5 Potro$ni material, obrabni material in na-
domestni deli

Nadomestni deli, potro$ni in obrabni material

kot je npr. motorno olje, klinasti jermen, vzigalne

svecke, vlozki za zraéne filtre, bencinski filter,

akumulatorji ali rezila ne sodijo v obseg garancije.
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SVN

7.6 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

®  Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilko rezervnega dela, ki ga potrebujete
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Pokvarjene sestavne dele odstranite med poseb-
ne odpadke. V ta namen povprasajte v tehniéni
trgovini ali na ob¢inski upravi!
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9. Nacrt iskanja napak

Opozorila: Najprej izklopite motor in izvlecite vti¢ vzigalne svecke, preden za¢nete s pregledovanjem ali

nastavitvami.

Opozorila: Ce po nastavitvah ali popravilih motor nekaj minut deluje, pomislite na to, da so izpuh in dru-
gi deli vroci. Ne dotikajte se jih, da se ne opecete.

Motnja

Mozni vzrok

Odpravljanje motnje

Nemiren tek, mo¢no
tresenje naprave

- Odpuscen vijak
- Zrahljana pritrdi§¢a rezila
- Neuravnotezeno rezilo

Preverite vijake
Preverite pritrdi§¢a rezil
Zamenijajte rezilo

Motor ne te¢e

- Rocica za zagon/ustavitev motorja
ni pritisnjena

- Napacni polozaj ro€ice za plin

- Okvarjena vzigalna svecka

- Prazen rezervoar z gorivom

Pritisnite ro¢ico za zagon motorja/
ustavitev motorja

Preverite nastavitve

Zamenijajte vzigalno svecko
Dolijte gorivo

Motor nemirno tece

- Umazani zraéni filter
- Umazana vzigalna sve¢ka

Ocistite zraéni filter
Ocistite vzigalno svec¢ko

Trata postane rume-
na, neenakomeren
rez

- Rezilo ni nabruseno
- Visina reza je premajhna
- Stevilo vrtljajev motorja je prenizko

Nabrusite rezila
Nastavite pravilno visino
Rocico nastavite na maks.

Necist izmet trave

- Stevilo vrtljajev motorja je prenizko
- Visina reza je premajhna

- Rezilo je obrabljeno

- Lovilna vre¢a je zamaSena

Rocico za plin nastavite na maks.
Pravilno nastavite

Zamenijajte rezila

Izpraznite lovilno vre¢o

Akumulator se ne
polni

- Kontakt vtine povezave k akumu-
latorju je slab
- Akumulator je okvarjen

- Varovalka (poz. 19) 5A je okvarjena

Ocistite kontakte

Akumulator naj preveri
pooblaséeno osebje, po potrebi ga
zamenjajte

Delovanje naprave preizkusite z
drugim akumulatorjem, zamenjajte
varovalko

Zaganjac se ne
obrne

- Akumulator je prazen
- Akumulator ni priklju¢en

- Vtiéne povezave niso vzpostavljene

Napolnite akumulator
Priklju¢ite akumulator
Preveri vtiéne povezave
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vracanja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Garancijska dolocila

Podjetje iISC GmbH oz. pristojna trgovina z gradbenim materialom garantira za odpravo napak ali menja-
vo naprave v skladu s spodnjim pregledom, pri ¢emer to ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke.

Kategorija Primer Garancijska storitev
Pomanijkljivosti na materialu ali 24 mesecev
konstrukciji
Obrabni deli* zragni filter, bovdenovi potegi, 6 mesecev
lovilna koSara, pnevmatike,
sklopka
Obrabni material/ rezila Garancija le pri takoj$nji ok-
obrabni deli* vari (24 ur po nakupu/datumu
racuna)
Manijkajoci deli 5 delovnih dni

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Glede obrabnih delov, potroSnega materiala in manjkajocih delov jam¢i podjetje iISC GmbH oz. pristojna
trgovina z gradbenim materialom za odpravo pomanijkljivosti ali naknadno dobavo, ¢e pride do poman-
jkljivosti v roku 24 ur (potroSni material), 5 delovnih dni (manjkajoci deli) ali 6 mesecev (obrabni deli) po
nakupu in stranka datum nakupa dokaze z originalnim raéunom.

Pri pomanijkljivosti na materialu ali konstrukciji vas prosimo, da v primeru garancije napravo skupaj s
prilozeno povsem izpolnjeno garancijsko kartico. Pomembno je, da navedete natan€en opis napake.

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana strankal!

Nasi proizvodi podleZejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brez-

hibno, bomo to zelo obzalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je

naveden na tem garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proizvodi. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledece:

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ost-
anejo s to garancijo nespremenjeni. Nase garancijske storitve so za Vas brezplacne.

2. Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi
in so omejene na odpravo taksnih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da
upostevate, da nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska
pogodba zato ne pride v postev, e se naprava uporablja v obrtnistvu ali v industrijskih obratih ali v
podobnih dejavnostih. Poleg tega ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe,
$kodo zaradi neupo$tevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja
navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali
nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij ali pribora),
neupostevanje predpisov za vzdrZzevanje in varnostnih predpisov, vstop tujih predmetov v napravo
(kot n.pr. pesek, kamenije ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr. poSkodbe zaradi padca na-
prave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja $e posebej za akumulatorje, za katere
vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev. Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili
na npravi Ze izvajani posegi.

3. Garancijska doba znasSa 5 leti in za¢ne teci z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljan-
je garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju¢eno. Popravilo ali zamenjava naprave
ne privede do podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih
storitev ali zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu
mesta.

4. Zauveljavljanje Vasega garancijskega zahtevka nam poSsljite pokvarjeno napravo brez postnine na
spodaj navedeni naslov. PriloZite original raéuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu
z datumom nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite rac¢un kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam
po moznosti natanéno opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje,
boste nemudoma dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in okvarjene dele v skladu z garan-
cijskimi pogoji, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Sadrzaj

Sigurnosne napomene za ru¢no vodene kosilice

Opis uredaja i sadrzaj isporuke

Namjenska uporaba

Tehnicki podaci

Prije pustanja u rad

Rukovanje

Ciséenje, odrzavanje, skladistenje, transport i narudzba rezervnih dijelova
Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Plan traZenja greSaka
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A Pozor!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene za ruéno
vodene kosilice

Napomene

1. Pazljivo procitajte upute za uporabu. Upoznaj-
te se s elementima za podesavanije i pravil-
nom uporabom stroja.

2. Nikad ne dopustajte djeci niti osobama koje
nisu upoznate s uputama za uporabu da
koriste kosilicu za travu. Lokalnim odredba
moze se utvrditi najmanja starosna dob koris-
nika.

3. Nikad ne kosite dok su u blizini druge osobe,
posebno djeca ili zivotinje. Uzmite u obzir
da je upravitelj strojem ili korisnik odgovoran
za nesrece s drugim osobama ili njihovim
vlasnistvom.

4. Ako biste ovaj uredaj trebali predati drugim
osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu.

Pripremne mjere

1. Tijekom ko$nje uvijek nosite Evrstu obucu i
duge hlace. Nemojte kositi bosonogi ili u laga-
nim sandalama.

2. Provijerite teren na kojem Céete stroj koris-
titi i uklonite sve predmete koji bi mogli biti
zahvaceni ili odbaceni.

3. Upozorenje:
Benzin ja jako zapaljiv:
- Cuvajte benzin u samo za to predvidenim
spremnicima.
- Tocite ga samo na otvorenom i ne pusite
tijekom tocenja.
- Prije pokretanja motora ulijte benzin. Dok
motor radi ili je kosilica vruca, ne smijete
otvarati poklopac tanka za gorivo ili dolijevati
benzin.
- Ako prolijete benzin, ne pokusavajte po-
kretati motor. Umjesto toga maknite stroj od
povrsine natopljene benzinom. Svaki pokusaj

S
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paljenja je zabranjen tako dugo dok ne ishla-
pe benzinske pare.

- 1z sigurnosnih razloga zamijenite tank i po-
klopce za benzin ako su oSteceni.

Zamijenite neispravan prigusnik buke.

Prije uporabe vizualnom kontrolom morate
provijeriti jesu li alati za rezanje, pri€vrsni svor-
njaci i cijela jedinica za rezanje istroSeni ili
osteceni. Da biste sprije¢ili neuravnotezenost,
istroSene ili oStecene alate za rezanje kao i
pri¢vrsne svornjake morate zamijeniti u kom-
pletima.

Kod uredaja s viSe nozeva obratite pozornost
na to da se okretanjem jednog noza mogu
poceti okretati i ostali nozevi.

Rukovanje

1.

arw®

10.

11.

12.

13.

14.
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Motor s unutrasnjim sagorijevanjem koji radi
ne ostavljajte u zatvorenim prostorijama u
kojima se moze nakupiti opasan ugljiéni mo-
noksid.

Kosite samo pri dnevnom svijetlu ili dobroj
umijetnoj rasvjeti. Ako je moguce, treba izbje-
gavati uporabu uredaja na mokroj travi.
Pripazite na stabilnost na padinama.

Stroj vodite postupno.

Kod strojeva na kotac¢ima vrijedi: Kosite
poprec¢no na padinu, nikad uzlazno niti silaz-
no.

Narocito budite oprezni kad na kosini mijenja-
te smjer voznje.

Nemojte kositi na previse strmim padinama.
Narocito budite oprezni kad okrecete kosilicu
ili je vucete prema sebi.

Zaustavite noz dok morate nagnuti kosilicu
prilikom transporta preko drugih povrsina koje
nisu travnate i kad se s njom prilazi povrsini
za rezanje odnosno s nje odlazi.

Nikad ne koristite kosilicu s ostec¢enim
zastitnim napravama ili reSetkama, ili bez
ugradenih zastitnih naprava npr. udarnih limo-
va i/ili uredaja za sakupljanje trave.

Ne mijenjajte podeSenost regulatora motora,
niti nemojte prekomjerno povecavati njegov
broj okretaja.

Prije nego pokrenete motor, otpustite njegovu
ko€nicu.

Pokrenite motor oprezno, u skladu s
proizvodacevim uputama. Pripazite da
izmedu stopala i noza bude dostatan razmak.
Kod pokretanja motora stroj se ne smije
naginjati, ve¢ se pritom mora podici. U tom
slu¢aju nagnite ga samo koliko je nuzno pot-
rebno i podignite ga samo na suprotnoj strani
od korisnika.

08.10.12
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Nemojte pokretati motor ako stojite ispred
kanala za izbacivanje.

Ruke i noge nikad ne stavljajte na ili ispod
rotirajucih dijelova. Uvijek budite podalje od
otvora za izbacivanje.

Kosilicu nikad ne podizite niti ne nosite kad
motor radi.

Izvucite klju¢ za paljenje i utika¢ svjecice:

- prije uklanjanja blokada ili za¢epljenja kana-
la za izbacivanje.

- prije nego cete kosilicu kontrolirati, Cistiti ili
na njoj raditi

- ako strojem udarite u neko strano tijelo;
Potrazite oSte¢enja na kosilici i obavite pot-
rebne popravke prije nego je iznova pokrene-
te i po¢nete s njom raditi. Ako kosilica za travu
pocne neobic¢no vibrirati, odmah je potrebno
izvrsiti kontrolu.

- kad se namjeravate udaljiti od kosilice
Isklju¢ite motor i provijerite je li se zaustavio
noz, kao i svi pokretni dijelovi.

- prije nego cete puniti gorivo.

Prilikom isklju¢ivanja motora stavite polugu
gasa u polozaj “Stop”. Pipac za benzin treba
zatvoriti (ako postoji).

Rad stroja s prekomjernom brzinom moze
povecati opasnost od nesrece.

Budite oprezni kod radova podeSavanja na
stroju i pazite da vam prsti ne zaglave izmedu
pokretnog rezaceg alata i krutih dijelova
uredaja

Odrzavanje i éuvanje

1.

Uvijek pazite na to da sve matice, svornjaci

i vijci budu Evrsto pritegnuti tako da uredaj
bude u sigurnom radnom stanju.

Nikad ne €uvajte kosilicu s benzinom u tanku
unutar objekta u kojem bi benzinske pare
mogle doci u kontakt s otvorenom vatrom ili
iskrom.

Ostavite motor da se ohladi prije nego éete
ga spremiti u zatvorenu prostoriju.

Da biste izbjegli opasnost od pozara, motor,
ispusni otvor i podrucje oko tanka s gorivom
uvijek odistite od trave, lis¢a ili masti (ulja)
koja je izaSla.

Redovito kontrolirajte istroSenost naprave za
sakupljanje trave i gubitak njezine funkcional-
nosti.

Iz sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove.

Ako treba isprazniti gorivo iz tanka, to treba
uciniti na otvorenom, pomocu pumpe za isis-
avanje benzina (moze se kupiti u trgovinama
gradevinskim materijalom).
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1.1 Sigurnosne napomene za uredaj za pun-

jenje

Kod punjenja baterije obavezno nosite
zastitne naocCale i rukavice! Zbog nagrizajuce
kiseline postoji poveéana opasnost od pov-
rede!

Kod punjenja baterije ne smijete nositi odjecu
od sintetickih tkanina da biste izbjegli iskrenje
zbog elektrostatickog praznjenja.
UPOZORENUJE! Eksplozivni plinovi - izbjega-
vajte plamen i iskrenje

Uredaj za punjenje sadrzi sklopove, kao npr.
prekidac i osigura¢, koji bi eventualno mogli
izazvati svjetlosni luk i iskrenje. Obavezno se
pobrinite za dobro prozracivanje garaze ili
prostorije!

Ovaj uredaj za punjenje nije prikladan za ba-
terije od 12V bez potrebe odrzavanja.

Ne punite “baterije koje se ne mogu puniti” ili
neispravne baterije.

Pridrzavajte se napomena proizvodaca ba-
terija.

Prije prikljucivanja i isklju¢ivanja baterije
iskljucite uredaj iz strujne mreze.

Pozor! 1zbjegavajte plamen i iskrenje.

Kod punjenja se oslobada eksplozivni plin
praskavac.

Uredaj koristite u suhim prostorijama.

Oprez! Kiselina baterije je nagrizajuca.
Kapljice na kozi i odjec¢i odmah isperite sapu-
nicom. Kapljice kiseline u oku odmah isperite
vodom (15 min.) i potrazite lije¢ni¢ku pomoc.
Ne punite baterije koje se ne mogu puniti.
Pridrzavajte se podataka napomena
proizvodaca baterija u vezi punjenja baterija.
Ne punite viSe baterija istovremeno.

Mrezni kabel i kabeli za punjenje moraju biti u
besprijekornom stanju.

Drzite djecu podalje od baterije i uredaja za
punjenje.

Pozor! Kod bockajuéeg mirisa plina postoji
akutna opasnost od eksplozije. Ne iskljucujte
uredaj. Iskljucite bateriju iz strujne mreze.
Odmah dobro prozracite prostoriju. Predajte
bateriju servisnoj sluzbi na provjeru.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije nami-
jenjen

Ne nosite alat drze¢i ga za kabel i ne koristite
ga za izvlaéenije utikaca iz uti¢nice. Mrezni ka-
bel zastitite od vruéine, ulja i ostrih bridova.
Provijerite postoje li na uredaju eventualna
ostecenja.

Neispravne ili oSteéene dijelove mora struéno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servis, osim
ako u uputama za uporabu nije drukgije na-
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vedeno.

Pridrzavajte se vrijednosti napona strujne
mreze.

Prikljucke Cistite i zastitite ih od korozije.

Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja
iskljucite uredaj iz strujne mreze.

Prilikom priklju€ivanja i punjenja baterije treba
nositi zastitne rukavice otporne na kiseline i
zastitne naocale.

Pozor! Ne prekoracujte vrijeme punjenja. Na-
kon zavrSetka punjenja izvucite mrezni utika¢
iz utiénice i izvadite bateriju iz punjaca.

1.2 Sigurnosne mjere za baterije

1.

wn

TS9N A

12.

13.

14,

15.

16.
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Uvijek pazite na to¢an polaritet baterija (+ i -)
i umetnite ih kao $to je na njima naznaceno.
Baterije nemojte kratko spajati.

Ne punite baterije koje nisu prikladne za pun-
jenje.

Baterije nemojte prekomjerno isprazniti!

Ne zagrijavajte baterije!

Ne zavarujte i lemite izravno na baterijamal
Ne rastavljajte baterije!

Ne deformirajte baterije!

Ne bacajte baterije u vatru!

. Baterije ¢uvajte izvan domasaja djece.
. Ne dopustite djeci da mijenjaju baterije bez

nadzora!

Ne Suvajte baterije u blizini vatre, Stednjaka

ili drugih izvora topline. Ne ostavljajte baterije
izloZzene izravhom sun¢evom zracenju. Ne
koristite i ne Guvajte ih tokom vrué¢eg vremena
u vozilima.

Baterije koje ne koristite drzite podalje od me-
talnih predmeta. To moze dovesti do kratkog
spoja baterije i time to oSteéenja, opekotina ili
¢ak do pozara.

Ako dulje vrijeme ne koristite baterije, izvadite
ih iz uredaja!

Baterije iz kojih je iscurjela tekuéina NIKAD
ne hvatajte bez odgovarajuce zastite za

ruke. Ako iscurjela tekucina dode u kontakt s
kozom, to podrucje odmah treba isprati pod
tekuc¢om vodom. U svakom sluéaju sprijecite
kontakt o€iju i usta s tom tekué¢inom. Ako bi
do toga doslo, obavezno potrazite lije¢nicku
pomog.

Ocistite kontakte baterija kao i protukontakte
u uredaju prije nego ¢ete umetnuti baterije.

[ I [T N |

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuci
djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili
psihi¢kim sposobnostima ili osobe bez iskustva
i/ili znanja, osim ako su pod nadzorom osobe
nadlezne za njihovu sigurnost ili od nje primaju
upute za uporabu uredaja. Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

Zbrinjavanje u otpad

Baterije: Samo u radionicama za popravak
motornih vozila, specijalnim sabirnim mjestima ili
mjestima za prikupljanje specijalnog otpada. Ras-
pitajte se na nadleznom mjestu.

/A UPOZORENJE

Prije nego ¢ete nagnuti kosilicu, morate
izvaditi bateriju. Mogla bi iscuriti kiselina iz
baterije.

Ostali rizici:

Cak i kad propisno rukujete ovim uredajem,
uvijek postoje neki rizici. Obzirom na konst-
rukciju i izvedbu ovog uredaja mogu nastati
sljedece opasnosti:

1.

2.

Ostecenje sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za usi.

Zdravstvene tegobe koje nastaju kao poslje-
dica vibracija na Saku-ruku ako se uredaj ko-
risti tijekom duzeg vremena ili se nepropisno
vodi i odrzava.

A Upozorenije!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili
teSke povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Tumacenje napomena na plocici uredaja (vidi

sliku 21)

1) Progitajte upute za uporabu.

2) Pozor! Opasnost od izbacenih dijelova.
Odrzavajte sigurnosni razmak.

3) Pozor! Prije oStrenja noZeva — Prije svih
radova odrzavanja, popravaka, ¢iséenja i
podesavanja iskljucite motor i izvadite utikac¢
sa svjec¢icom.

4) Prije puStanja u rad napunite ulje i gorivo.

5) Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne
naocale.

6) Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora (I
= motor ukljuéen; 0 = motor iskljuen)

7) Poluga za voznju (poluga spojke)
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2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-20)

1a. Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(ko¢nica motora)

1b. Poluga za voznju (poluga spojke)

2. Poluga gasa

3. gornjaidonja drSka za guranje

4a. Sabirna vreéa

4b. Adapter na boénom otvoru za izbacivanje

4c. Adapter za mal¢

5a. Zaklopka na otvoru za izbacivanje

5b. Poklopac klinastog remena

5c. Poklopac na boénom otvoru za izbacivanje

6. Cep na spremniku za punjenje

7a. Vijak za punjenje ulja

7b. Vijak za ispustanje ulja

8. Poluga za pode$avanje visine rezanja

9. Sajla za pokretanje

10. 1 x kabelska stezaljka

11. 4 x zvjezdasta matica

12a. 2 x vijak M8 x 40 mm

12b. 2 x vijak M8 x 25 mm

13. Klju¢ za svjecicu

14. Uredaj za punjenje

15. Utika¢ za punjenje

16. Utika¢ glavne mreze

17. Utikag baterije

18. Poklopac za baterije

19. Osigura¢ (5 ampera)

20. 2 x kabelska spojnica

21. 2 x klju¢ za paljenje

22. Brava za paljenje

23. Baterija 12V 7 Ah

24. Utikac svjecice

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj
trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz
predocéenje vazece potvrde o kupniji. Molimo vas
da u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o
jamstvu u jamstvenim odredbama na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po moguénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

[ I [T N |

Pozor!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Benzinska kosilica

Gornja i donja dr§ka za guranje
Sabirna vreéa

Adapter na boénom otvoru za izbacivanje
Adapter za mal¢

1 x kabelska stezaljka

4 x zvjezdasta matica

2 x vijak M8 x 40 mm

2 x vijak M8 x 25 mm

Klju¢ za svjecicu

Uredaj za punjenje

2 x klju¢ za paljenje

Baterija

2 x kabelska spojnica

Knjizica odrzavanja benzinske kosilice
Sigurnosne napomene u vezi baterije
Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Benzinska kosilica za travu namijenjena je za pri-
vatno koristenje u kuéi i hobi-vrtovima.

Kosilicama za travu za privatne vrtove kuca i hobi
vrtove smatraju se uredaji ¢ija godiSnja uporaba u
pravilu ne prelazi 50 sati i koji se pretezno koriste
za njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim tere-
nima, parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Uredaj za punjenje namijenjen je za punjenje ba-
terija pokretaca od 12V bez potrebe odrzavanja.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne,
zanatske i industrijske svrhe kao i u sli¢nim dje-
latnostima.
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Pretpostavka za pravilnu uporabu kosilice za travu
je pridrzavanije priloZzenih proizvodacevih uputa za
uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete rada,
odrzavanja i popravaka.

Pozor! Zbog postojanja opasnosti od zadobivanja
ozljeda za rukovatelja benzinska kosilica trave
ne smije se koristiti za sljedece radove: SiSanje
grmlja, Zivica i Zbunja, za rezanije i usitnjavanje
viticastog raslinja ili travnjaka na krovnim nasadi-
ma ili u balkonskim kutijama, kao ni za ¢is¢enje
(odsisavanje) staza, niti kao stroj za usitnjavanje
veé odsjecenih grana drveca i zivice. Nadalje,
kosilica za travu ne smije se koristiti kao motorni
kultivator za izravnavanje povisenog tla, kao Sto
su npr. krti¢njaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica za travu se ne

smije koristiti kao pogonski agregat za druge rad-
ne alate i komplete alata svake vrste.

4. Tehnicki podaci

Tip motora:Eetverotaktni motor s jednim cilindrom

..................................................... 163 ccm/2,5kW
Radni broj okretaja n;: ...2800 = 100 min”
GOMVO: et benzin
Sadrzaj tanka:........ccooeeeneirieeneeeee e oko 21
Motorno ulje:......coceevieeieenieenen. oko 0,6 /10W30
SVJECICA: .o FERTC
Razmak elektroda (svjecica):............ 0,5-0,6 mm
Podes$avanije visine

rEZANa: ...oeeveeeereerreeeeeees centralno (30- 90 mm)
Sirina rezanja:.......oeveeeeueeeeeeeereeereen 510 mm
TeZINA: et 49 kg
Uredaj za punjenje

Mrezni napon:.........cccoeeeene 100-240V ~ 50/60Hz
Nazivni - izlazni napon .........cccccceeeieeene 12Vd.c.
Nazivna izlazna struja: .........ccooeeeeeiiieenninen. 1,5A
Kapacitet baterije:........cccoevveeiiiieiinieeeee 7 Ah
Klasa zastite:........ccoovverinencirinree I/
Napon baterije: .......cccoovievieiieee 12v
Buka i vibracije

Razina zvuénog tlaka LpA ...................... 90 dB (A)
Nesigurnost K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, ....coooeoviveiiiiiiiis 98 dB (A)
Nesigurnost K, oo 4dB
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Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Vrijednost emisije vibracija a, = 5,9 m/s?
Nesigurnost K = 2,4 m/s?

5. Prije pustanja u rad

5.1 Montaza komponenata
Kod isporuke su demontirani neki dijelovi.
Montaza je jednostavna ako se pridrzavate
sliedecih napomena
Pozor! Prilikom montaZe i radova odrzavanja
potreban Vam je sljedeéi dodatni alat koji nije
sadrzan u isporuci:
plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamjenu
ulja)
mjerna posuda od 1 litre (ulje/otporna na
benzin)
kanistar za benzin
lijevak (odgovara nastavku na tanku za pun-
jenje benzina)
kuhinjska krpa (za brisanje ulja/ostataka ben-
zina; zbrinjavanje na benzinskoj crpki)
pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na,
nabaviti se moZze u trgovinama gradevinskim
materijalom)
posuda s uliem s ruénom pumpom (nabaviti
se moze u trgovinama gradevinskim materi-
jalom)
motorno ulje

Montaza

1. Drsku za guranje (sl. 3a/poz. 3) pricvrstite sa
po jednim vijkom (sl. 3a/poz. 12b) i jednom
zvjezdastom maticom (sl. 3a/poz. 11) na obje
strane. Prema zeljenoj visini rucke odaberite
jednu od tri rupe za pri¢vrséivanje. Pozor! Na
objema stranama podesite istu visinu! Pazite
na to da Vam ne smetaju sajle za pokretanje
koje se kasnije privrscuju.

2. Fiksirajte gornju drsku za guranje na donju
pomodu zvjezdastih matica (poz. 11) i vijaka
(poz. 12a), kao $to je prikazano na slici 3b.

3. Rucku sajle za pokretanje (sl. 3c/poz. 9)
objesite na za to predvidenu kuku kao $to je
prikazano na slici 3c.

4. Sajle za pokretanije fiksirajte pomocu
priloZenih kabelskih stezaljki (sl. 3d/poz. 10)
na drsku za vodenije.

5. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje
(poz. 5a) jednom rukom i objesite vrecu za
sakupljanje trave (poz. 4a) kao $to je prikaza-
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no na slici 4a.

Pozor! Prilikom hvatanja baterije i njihovog zbrin-
javanja treba se pridrzavati sigurnosnih propisa
proizvodaca.

Upozorenije! Prije ugradnje baterije osoba koja
¢e je ugradivati mora skinuti metalne narukvice,
ruéni sat, prstenje i sli¢no. Ako takvi predmeti
dodu u dodir s polovima baterije ili kabelima koji
provode el. struju, osoba moze zadobiti opeko-
tine.

Upozorenije! Prije svakog pustanja u rad provijeri-
te izolacije kabela i utika¢a. U slu€aju neispravne
izolacije uredaj se ne smije koristiti.

Upozorenje! Popravke prepustite specijalizira-
nom servisu ili proizvodacu.

5.2 Montaza i demontaza baterije (sl. 13-16)
Pozor! Kosilicu koristite samo s baterijom od 12V
bez potrebe odrzavanja.

Uklonite poklopac s baterije (poz. 18) tako da
kriznim odvijaéem (nije dio isporuke) otpustite

4 vijka za pri¢vrscivanje (sl. 13). Stavite bateriju
(poz. 23) na stalak (sl. 14). Prvo prikljucite crveni
kabel na + a zatim crni kabel na - (sl. 15). Spojite
utika¢ baterije (sl. 16/poz. 17) s utikaéem glavne
mreze na kosilici (sl. 16/poz. 16). Stavite poklopac
baterije i priévrstite ga pomodu 4 vijka. Montaza
slijedi obrnutim redoslijedom.

Pozor! Tijekom rada ne vadite bateriju iz glavne
mreze jer to moze oStetiti elektroniku za punjenje.

5.3 Zamjena osiguraca (sl. 17)
Zamijenite neispravan osigura¢ (poz. 19) kao sto
je prikazano na sl.17.

5.4 Punjenje baterije preko glavne mreze
Baterija se tijekom rada puni preko generatora
putem glavne mreze.

5.5 Punjenje baterije pomoc¢u uredaja za pun-
jenje (sl. 18- 20)

Ako je baterija prazna, puni se pomocu uredaja

za punjenje (dobiva se u isporuci) putem kuéne

strujne mreze. Izvadite bateriju tako da izvucete

utika¢ baterije (poz. 17) iz utikaca glavne mreze

(poz. 16).

Pozor! Da biste je napunili, skinite poklopac

baterije (poz. 18). Tijekom punjenja nastaje plin

praskavac koji bi se zbog zatvorenog poklopca
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mogao nakupljati i zapaliti odnosno eksplodirati.
Prilikom punjenja pridrzavajte se sigurnosnih
propisa proizvodaca baterije. Kada spajanjem
utikaca baterije (poz. 17) i utikaca za punjenje
(poz. 15) prikljucite bateriju na uredaj za pun-
jenje, mozete prikljuciti uredaj za punjenje na
uti€nicu 230V~50Hz. Priklju¢ivanje na uti¢nicu s
drugadijim mreznim naponom nije dopusteno.

Crvena zaruljica na uredaju za punjenje pokazuje
da se baterija puni. Nakon 8 - 9 sati baterija je
potpuno napunjena. To pokazuje zelena Zaruljica
na uredaju za punjenje. Molimo vas da bateriju ne
punite dulje od 12 sati jer to je moze unistiti.

Kad je postupak punjenja zavrsen (svijetli zelena
zaruljica), iskljucite uredaj za punjenje iz strujne
mreze. Spojite utika¢ baterije s utikacem glavne
mreze kosilice i montirajte poklopac baterije.

Pozor! Punjenjem mozZe nastati opasan plin pras-
kavac, zbog toga za vrijeme punjenja izbjegavajte
izvore iskrenja i otvoreni plamen.

Izradun vremena punjenja:

Vrijeme punjenja ovisi o stanju napunjenosti bate-
rije. Kod prazne baterije priblizno vrijeme punjenja
mozete izracunati pomodu sljedece formule:

Vrijeme punjenja/h =
kapacitet baterije u Ah / amp. (struja punjenja
aritm.)

Primjer = 4 Ah/0,4 A =10 h maks.

Kod normalno ispraznjene baterije tee veca
struja na pocetku, otprilike kao nazivna struja.
Kako prolazi vrijeme punjenja, vrijednost struje
punjenja pada.

5.6 Podesavanje visine rezanja

Pozor! PodeSavanje visine rezanja smije se
obaviti samo kad je motor ugasen i izvaden
utikac svjecice.

Prije nego pocnete s koSenjem, provjerite je li
rezacdi alat ostar i nisu li oSteceni elementi za
priévr§civanje. Zamijenite tupe i/ili ostecene
rezace alate, po potrebi i cijeli komplet, da

ne bi do$lo do neuravnoteZenosti. Prilikom

te kontrole iskljucite motor i izvucite utikaé
svjedice.

PodeSavanje visine rezanja obavlja se cen-
tralno pomocu poluge za podeSavanie (sl.
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7/poz. 8). Mogu se podesiti razli¢ite visine
rezanja.

Pritisnite polugu za podeSavanje visine rezan-
ja i povucite je u Zeljeni polozaj. Pustite da se
poluga za pode$avanije fiksira u utoru.

6. Rukovanje

Pozor!

Motor se isporucuje bez goriva. Zbog toga
prije pustanja u rad obavezno treba napuniti
ulje i benzin.

Pri isporuci baterija nije priklju¢ena. Prije pustanja
uredaja u rad prikljucite bateriju kao $to je opisa-
no u odlomku 5.2

Nakon duljeg vremena nekoristenja ne napunite
bateriju do kraja (odlomak 5.5).

Da bi se izbjeglo nezZeljeno pokretanje kosilice,
ona ima koc¢nicu (sl. 5a/poz. 1a) koja se mora
pritisnuti prije nego pokrenete kosilicu. Prilikom
pustanja poluge za pokretanje/zaustavljanje mo-
tora ona se mora vratiti u po¢etni polozaj i motor
se automatski zaustavlja.

Pokretanje s el. pokretacem

Provjerite je li kabel za paljenje prikljuéen na
svjeéicu. Polugu gasa postavite u polozaj .
Stojte iza motorne kosilice. Jednom rukom drzite
zategnutu polugu za pokretanje/zaustavljanje
motora (sl. 5b). Pokrenite motor okretanjem klju¢a
za paljenje u bravi (sl. 1/poz. 22). Kad je motor
pokrenut, odmah vratite klju¢ u poc¢etni polozaj.
Ponovno okretanje klju¢a dok motor radi moze
uzrokovati oStecenje sustava za pokretanje.

Pokretanje reverzivnim pokretacem

Provjerite je li kabel za paljenje prikljuéen na
svjeéicu. Polugu gasa postavite u polozaj .
Stojte iza motorne kosilice. Jednom rukom drzite
zategnutu polugu za pokretanje/zaustavljanje mo-
tora (sl. 5b). Pokrenite motor pomoéu reverzivnog
pokretaca (sl. 1/poz. 9). Za to izvucite ru¢ku oko
10-15 cm (dok ne osjetite otpor) i zatim povucite
snaznim trzajem. Ako motor ne bi upalio, potegni-
te rucku jos jednom.
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Pozor!

UZe za pokretanje nemojte pustiti da naglo skoci
natrag.

Pozor: Kod hladnijeg vremena moze biti potrebno
da postupak pokretanja ponovite vi§e puta. Pode-
site Zeljeni radni broj okretaja. Prije nego po¢nete
kositi, trebali biste provesti taj postupak nekoliko
puta kako biste bili sigurni da sve ispravno funk-
cionira. Svaki put kad na svojoj kosilici morate
poduzeti bilo kakva podeSavanja i/ili popravke
pricekajte da se noz potpuno zaustavi. Prije svih
radova podeSavanja, odrzavanja i popravaka
iskljucite motor.

Napomene:

1. Kocnica motora (sl. 5a/poz. 1a): Ko¢nicu za
pokretanje/zaustavljanje motora koristite da
biste iskljucili motor. Kad pustite ko¢nicu za
pokretanje/zaustavljanje motora, motor i noz
automatski se zaustave. Za kos$nju drzite pol-
ugu u radnom polozaju (sl. 5b). Prije stvarne
koSnje treba viSe puta provjeriti polugu za
pokretanje/zaustavljanje. Provjerite krece li se
sajla lako.

2. Poluga za voznju/poluga spojke (sl. 5a/poz.
1b): ako je zategnete (sl. 5¢), spojka se zatva-
ra za voznju, a kosilica se pocinje kretati dok
motor radi. Pravovremeno pustite polugu za
voznju kako biste zaustavili kosilicu koja se
kreée. Prije prve ko$nje vjezbajte pokretanje i
zaustavljanje tako dugo dok se ne upoznate s
postupkom voznje.

3. Upozorenje: Kad se motor pokrene, noz roti-

ra. Vazno: Prije pokretanja motora viSe puta

pomicite ko€nicu motora kako biste provijerili
funkcionira li dobro sajla za zaustavljanje.

Obratite pozornost: Motor je konstruiran na

brzinu rezanja za travu i izbacivanje trave u

sabirnu vrecu, kao i za dugi vijek trajanja

Provijerite razinu ulja.

Za punjenje benzina koristite lijevak i mjerni

spremnik. Provijerite je li benzin Cist.

S

Upozorenije: Koristite uvijek samo jedan sigur-

nosni kanistar za benzin. Prilikom punjenja ben-

zina ne pusite. Prije punjenja benzina iskljucite

motor i ostavite ga da se nekoliko minuta hladi.

6. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjedicu.

7. Stojte iza motorne kosilice. Jedna ruka treba
biti na poluzi za pokretanje/zaustavljanje mo-
tora. Druga ruka treba biti na ru¢ki pokretaca.

8. Pokrenite motor pomocu reverzivnog
pokretaéa (sl.1/poz. 9). Za to izvucite rucku
oko 10-15 cm (dok ne osjetite otpor) i zatim
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povucite snaznim trzajem. Ako motor ne bi
upalio, potegnite rucku jos jednom.

Pozor! Uze za pokretanje nemojte pustiti da
naglo sko¢i natrag.

Pozor: Kod hladnijeg vremena moze biti
potrebno da postupak pokretanja ponovite
viSe puta.

Malciranje (sl. 4b)

Tijekom mal€iranja materijal se usitnjava u zat-
vorenom kucistu kosilice i potom raspodjeljuje po
travnjaku. Uredaj na obavlja sakupljanje trave i
zbrinjavanje.

Pozor: Mal¢iranje je moguce provesti samo na
relativno maloj visini trave. Optimalni rezultati
postiZzu se samo noZzem za mal€iranje (nabavlja
se kao pribor).

Da biste koristili funkciju maléiranja, skinite sa-
birnu vrecéu, gurnite adapter za maléiranje (poz.
4c) u otvor za izbacivanije i zatvorite poklopac na
otvoru.

Boéno izbacivanje (sl. 4c)

Da biste koristili boéno izbacivanje, treba monti-
rati adapter za malCiranje. Zakvacite adapter za
boéno izbacivanje (poz. 4b) kao §to je prikazano
na slici 4c.

6.1 Prije koSnje

Vazne napomene:

1. Odijenite se prikladno. Obucite ¢vrstu obudu a
nikako sandale ni tenisice.

2. Provijerite noz. Noz koji je savinut ili oStecen
na neki drugi na¢in mora se zamijeniti origi-
nalnim nozem.

3. Tank punite benzinom na otvorenom. Upotri-
jebite lijevak i mjerni spremnik. ObriSite proli-
ven benzin.

4. Procitajte i pridrzavajte se uputa za uporabu
kao i napomena u vezi motora i dodat-
nih uredaja. Istaknite upute tako da budu
pristupacne i za druge korisnike uredaja.

5. Ispusni plinovi su opasni. Motor pokrecite
samo na otvorenom.

6. Provijerite postoje li sve sigurnosne naprave i
funkcioniraju li dobro.

7. Uredajem bi trebala rukovati samo jedna, za
to primjerena osoba.

8. KoSnja mokre trave moze biti opasna. Po
mogucnosti rezite suhu travu.

9. Upozorite druge osobe ili djecu da budu po-
dalje od kosilice.
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10. Nikad ne kosite pri slaboj vidljivosti.
11. Prije koSnje pokupite s tla predmete koji leze
uokolo.

6.2 Napomene za pravilnu kosnju

Pozor! Nikad ne otvarajte poklopac, ako se

naprava za sakupljanje trave prazni i motor
jos radi. Rotirajuéi noz moze uzrokovati ozl-
jede.

Uvijek pazljivo pri¢vrstite poklopac otvora za izba-
civanje odnosno vrec¢u za sakupljanje trave. Prije
uklanjanja vrece iskljucite motor.

Izmedu kucista noza i korisnika uvijek treba
odrzavati dovoljan sigurnosni razmak koji je
odreden preckama za vodenje. Poseban oprez
potreban je kod koSnje i promjene smjera voznje
na strminama i kosinama. Pripazite na stabilnost,
nosite cipele s donovima koji dobro prianjaju i ne
klizu se, te duge hlace. Uvijek kosite popre¢no na
kosinu.

Kosine nagnute vise od 15 stupnjeva zbog sigur-
nosnih razloga ne smijete kositi ovom kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unatrag ili kad je vuéete. Opasnost od
spoticanja!

6.3 Kosnja

Kosite samo ostrim, besprijekornim nozevima,
kako se snopovi trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozutio.

Za postizanje boljeg izgleda odrezane trave vo-
dite kosilicu $to ravnije. Pritom se staze trebaju
preklapati za nekoliko centimetara tako da ne
ostanu pruge.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju
pokretanje, ugrozavaju kvalitetu rezanja i izba-
civanje trave. Na kosinama staza rezanja treba biti
popreé¢no na kosinu.

Klizanje kosilice moze se sprijeciti kosim
poloZajem. Visinu rezanja izaberite prema stvar-
noj duljini trave. Prolazite viSe puta tako da se
odjednom odreze maksimalno 4 cm trave.

Prije nego Sto ¢ete provesti bilo kakvu kontrolu
noza, ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon
isklju¢enja motora noz okrece jo$ nekoliko se-
kundi. Nikada nemojte pokuSavati zaustaviti noz.
Redovno kontrolirajte je li noz pravilno priévrséen,
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u dobrom stanju i nabrusen. Ako nije, nabrusite
ga ili zamijenite. U slu¢aju da rotirajuci noz udari
o neki predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte da
se noz potpuno zaustavi. Provjerite stanje noza
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Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu
ne uklanjajte rukama ili nogama, nego prikladnim
pomoénim sredstvima, npr. ¢etkama ili metlama.

i njegovog drzaca. Ako je oSte¢en, morate ga
zamijeniti.

Napomene za kos$nju:

1.

Obratite pozornost na krute predmete. Kosi-
lica bi se mogla ostetiti ili bi korisnik mogao
zadobiti ozljede.

Da biste zajam¢ili dobro sakupljanje trave, vreéu
za skupljanje a naro¢ito mrezu morate nakon
koristenja ogistiti iznutra.

Vrecu za sakupljanje trave zakvacite samo kad je
motor iskljuéen i kad je zaustavljen rezadi alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite vreéu na rucki i zakvacite
je odozgo.

6.5 Nakon kosnje

Prije nego $to ¢ete spremiti kosilicu u zatvore-
nu prostoriju, uvijek prvo ostavite motor da se
ohladi.

Prije spremanja uklonite travu, lis¢e, maziva

i ulja. Na kosilicu ne stavljajte nikakve druge
predmete.

Prije ponovno uporabe provijerite sve vijke i
matice. Olabavljene vijke treba dobro priteg-
nuti.

Prije ponovne uporabe ispraznite vreéu za
sakupljanje trave.

Izvadite utika¢ svjecice kako biste sprijecili
nedopustenu uporabu.

Pazite na to da kosilicu ne spremite pokraj
izvora opasnosti. Plinske pare mogu dovesti
do eksplozije.

Kod popravaka smiju se Koristiti samo

2. Vruci motor, ispusni otvor ili pogon mogu uz-
rokovati opekotine. Ne dodirujte ih!
3. Na padinama ili strmim terenima kosite oprez-
no.
4. Nedostatak danjeg svjetla ili nedovoljna um-
jetna rasvjeta razlog su da prekinete koSnju. 1.
5. Ako kosilicom naidete na strano tijelo ili
uredaj vibrira jaée od normalnog, provjerite
kosilicu, noz i druge dijelove. 2.
6. Ne mijenjajte podeSenost niti ne obavljajte
popravke a da prethodno ne iskljucite motor.
Izvucite utika¢ kabela za paljenje 3.
7. Naliliu blizini ceste pazite na cestovni pro-
met. Dio za izbacivanje trave drzite podalje od
ceste. 4.
8. lIzbjegavajte mjesta gdje kotaci vise ne mogu
dospijeti ili je koSnja nesigurna. Prije pokreta 5.
unatrag provjerite ne nalaze li se iza Vas mala
djeca. 6.
9. U gustoj i visokoj travi podesite najvisi stupan;j
rezanja i kosite sporije. Prije nego uklonite tra-
vu ili neka druga zacéepljenja iskljucite motor i 7.
izvucite kabel za paljenje.
10. Nikad ne uklanjajte dijelove koji sluze za si-
gurnost. 8.
11. Nikad ne ulijevajte benzin u motor koji je jos
vrug ili radi. 9.
6.4 Praznjenje vrece za sakupljanje trave 10.
Cim tijekom kosnje na zemlji ostaju ostaci odre-
zane trave, znaci da se mora isprazniti vre¢a za
sakupljanje trave. Pozor! Prije skidanja vrece 11.
za sakupljanje, morate iskljuciti motor i 12.
pricekati da se zaustavi rezaci alat.
Kod skidanja vrece za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje
trave, a drugom skinite vrecu s nosaca (sl. 4a).
Prema sigurnosnom propisu, poklopac otvora
za izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja vrece
i zatvori straznji otvor za izbacivanje. Ostanu i
ostaci trave visjeti u otvoru, za lakSe pokretanje
motora svrsishodno je povudi kosilicu unatrag za
oko 1m.
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originalni dijelovi ili takvi koje je odobrio
proizvodag (vidi adresu na jamstvenom listu).
Kod duljeg nekoristenja kosilice ispraznite
tank za benzin pomocu pumpe.

Upozorite djecu da ne koriste kosilicu. Ona
nije igracka.

Nikad ne Cuvajte benzin u blizini izvora is-
krenja. Uvijek koristite ispitani kanistar. Benzin
drzite izvan dohvata djece.

Podmazuijte uredaj uljem i odrzavajte ga.
Kako se iskljuuje motor:

Da biste iskljucili motor, pustite polugu za
pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 5a/
poz. 1a). Izvucite utika¢ iz svjecice kako bi
ste izbjegli pokretanje motora. Prije ponovnog
pokretanja provjerite sajlu ko€nice motora.
Kontrolirajte je li sajla ispravno montirana.
Prelomljena ili oSteé¢ena sajla za iskljucivanje
mora se zamijeniti.
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7. Ciséenje, odrzavanje,
skladistenje, transport i narudzba
rezervnih dijelova

Pozor:

Nikad ne radite na dijelovima uredaja za paljenje
koji su pod naponom niti ih ne dodirujte. Prije
svih radova odrzavanja i njege izvucite utikac iz
svjecice. Nikad ne izvodite nikakve radove na
uredaju koji radi. Radove koji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu trebale bi provoditi samo
ovlastene specijalizirane radionice.

7.1 Ciséenje

Nakon svake uporabe kosilicu treba temeljito
odistiti. Narocito donju stranu i prihvatnik noza.
Za to prevrnite kosilicu na lijevu stranu (nasuprot
nastavku za punjenje ulja)

Napomena: Prije nego ¢ete nagnuti kosilicu na
stranu, pomocu pumpe za usisavanje benzina u
cijelosti ispraznite tank s gorivom. Kosilica se ne
smije nagnuti za vise od 90 stupnjeva. Prljavstinu
i travu najlakse éete ukloniti odmah nakon rezanja
trave. Sasu$eni ostaci trave i prljavstina mogu
ugroziti rad kosilice. Kontrolirajte ima li u kanalu
za izbacivanje ostataka trave i po potrebi ih uklo-
nite. Kosilicu nikad nemoijte Cistiti mlazom vode
ili uredajem za ¢is¢enje pod visokim tlakom. Pri-
pazite na to da u unutrasnjost uredaja ne dospije
voda. Ne smiju se koristiti agresivna sredstva za
¢iséenje kao $to su hladna distila ili benzin za
ciséenje.

7.2 Odrzavanje

Intervale odrzavanja naci ¢ete u prilozenoj
Pozor: Zaprljani materijal za odrzavanje i po-
gonske materijale otpremite na za to predvideno
odlagaliste.

7.2.1 Osovine i glavéine kotaca

Njih treba jednom u sezoni lagano podmazati
mascu. U tu svrhu skinite pomocu odvija¢a po-
klopce kotaca i otpustite vijke za pri¢vr§éenje
kotaca.

7.2.2 Noz

1z sigurnosnih razloga prepustite ostrenje, balan-
siranje i montiranje noza ovlastenoj specijalizi-
ranoj radionici Da bi se postigao optimalni radni
rezultat, preporuéujemo da noz date na kontrolu
jednom godis$nje.

[ I [T N |

Zamjena noza (sl. 8)

Kod zamjene rezaceg alata smiju se koristiti samo
originalni rezervni dijelovi. Oznaka noza mora
odgovarati broju navedenom na popisu rezervnih
dijelova.

Nikad ne ugradujte drukgiji noz.

Osteceni noz

Ako bi noz unato¢ svom oprezu do$ao u dodir

s preprekom, odmah iskljucite motor i izvadite
utika¢ svjecice. Kosilicu nagnite bo¢no i provjerite
ima li na nozu ostecenja.

Ostecene ili savijene nozeve treba zamijeniti.
Nikad ne ravnajte savijeni noz. Nikad ne radite sa
savijenim ili jako istro§enim nozem; to ée uzroko-
vati vibracije i moze dovesti do ostalih oSteéenja
na kosilici.

Pozor: Kod radova s oSte¢enim nozem postoji
opasnost od ozljedivanja.

Dodatno brusenje noza

Ostrice noza mozete dodatno nabrusiti metalnom
turpijom. Da biste izbjegli neuravnoteZenost,
brusenije treba obaviti ovlastena specijalizirana
radionica.

7.2.3 Kontrola ulja

Pozor: Motor nikad ne smije raditi bez ili s pre-
malo ulja. To mozZe uzrokovati velika oStec¢enja na
motoru.

Kontrola razine ulja:

Kosilicu trave stavite na ravnu, vodoravnu
povrsinu. Okretom ulijevo odvrnite mjernu Sipku
za ulje (sl. 9a/poz. 7a) i obrisite je. Mjernu Sipku
ponovno umetnite do grani¢nika u nastavak za
punjenje, nemojte je do kraja uvrnuti. Izvadite
mjernu Sipku i u vodoravnom polozaju ocitajte
razinu ulja. Razina ulja mora se nalaziti izmedu
oznake min i max na mjernoj Sipki (sl. 9b).

Zamjena ulja

Zamjenu motornog ulja obavite pri sobnoj tem-

peraturi.
Stavite ravnu sabirnu posudu ispod kosilice.
Otvorite vijak na otvoru za punjenje ulja (sl.
9a/poz.7a).
Otvorite vijak za ispustanje ulja (sl. 9c/poz.
7b). Ispustite toplo motorno ulje u posudu.
Kad staro ulje iste€e, ponovno uvrnite vijak.
Napunite motorno ulje do gornje oznake mjer-
ne Sipke.
Pozor! Za provjeru razine ulja nemojte do
kraja uvrtati Sipku, ve¢ je utaknite samo do
navoja.
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Staro ulje mora se zbrinuti u skladu s vazeéim
odredbama.

7.2.4 Njega i podesavanije sajli
Cesée podmazuijte sajle i provjeravajte pokrecu
li se lako.

7.2.5 Odrzavanije filtra za zrak (sl. 10)
Zaprljani filtri za zrak smanjuju snagu motora
zbog premalog dovoda zraka do rasplinjaca. Kod
vrlo prasnjavog zraka filtar treba ¢eSce provjeriti.
Pozor: Filtar za zrak nikad nemoijte Cistiti benzi-
nom ili zapaljivim otapalima. Filtar za zrak Gistite
samo komprimiranim zrakom ili ga istresite uz
lupkanije.

7.2.6 Odrzavanje svjecice

Svjecicu odistite Cetkom od bakrene Zice.
Okretom izvucite utika¢ svjecice (sl. 11/poz.
24).
Uklonite svjedicu pomocu prilozenog kljuéa.
MontaZa slijedi obrnutim redoslijedom.

7.2.7 Kontrola klinastog remena

Da biste izvrsili kontrolu klinastog remena, uklo-
nite s njega poklopac kao sto je prikazano na slici
12 (sl. 12/poz. 5b).

7.2.8 Popravak

Nakon popravka ili odrzavanja provjerite jesu li
stavljeni svi sigurnosno-tehnicki dijelovi i jesu li u
besprijekornom stanju. Dijelove koji bi mogli uz-
rokovati ozljede treba ¢uvati na nepristupaénom
mjestu, podalje od drugih osoba i djece.

Pozor: Prema zakonu o jamstvu za proizvod ne
jam¢imo za Stete koje bi nastale zbog nestru¢nog
popravka ili ako se prilikom zamjene dijelova ne
bi koristili originalni dijelovi ili dijelovi koje smo mi
odobrili. Isto tako ne jamé&imo za Stete uzrokovane
nestruénim popravcima. Za njih angazirajte ser-
visnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka. Isto vrijedi i
za dijelove pribora.

7.2.9 Vremena rada

U vezi vremena rada pridrzavajte se vazecih
zakonskih odredbi koje, obzirom na mjesto
koriStenja, mogu biti razlicite.

7.2.10 Odrzavanije i njega baterije
Pazite na to da Vasa baterija bude uvijek fiks-
no ugradena.
Mora biti zajam¢en besprijekoran spoj na
elektriénu mrezu uredaja.
Baterija mora biti Cista i suha.

[ I [T N |

7.3 Priprema za spremanije kosilice

Upozorenje: Ne ispumpavajte benzin u zatvore-
noj prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Ispara-
vanja mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite spremnik za gorivo pomocu usisne
pumpe.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo
dok se ne potrosi preostali benzin.

3. Nakon svake sezone zamijenite ulje. U tu
svrhu uklonite staro ulje iz toplog motora i na-
punite novo motorno ulje.

4. Uklonite svjecicu s glave cilindra. Natocite

pomodu posude oko 20 ml ulja u cilindar.

Polako povlacite ruéku pokretaca tako da

ulje zastiti cilindar iznutra. Ponovno uvrnite

svjedicu.

Ocistite rebra za hladenje cilindra i kudiste.

Ocistite cijeli uredaj kako biste zastitili lak.

Cuvajte uredaj na dobro prozraéenom mjestu.

Izvadite bateriju ako ne namjeravate koristiti

kosilicu dulje od 3 mjeseca.

o N o

Napomene za €uvanje baterije naci éete u sigur-
nosnim napomena za bateriju (tocka 3).

7.4 Priprema kosilice za transport

1. Ispraznite tank za benzin (vidi to¢ku 7.3/1)

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne

potrosi sav preostali benzin.

Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

Uklonite utika¢ sa svjecice.

Ocistite rebra za hladenje cilindra i kudiste.

Otkvacite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 3c).

Otpustite zvjezdaste matice i sklopite gornju

drsku za guranje prema dolje. Prilikom skla-

panja pazite da se sajle ne prelome.

7. Stavite nekoliko slojeva kartona izmedu gorn-
je i donje dr8ke za guranje i motora kako se
ne bi medusobno ostetili.

ook w

7.5 PotroSni materijal, habajuci materijal i
rezervni dijelovi

Rezervni dijelovi, potroni i habajuéi materijali kao

Sto je npr. motorno ulje, klinasti remen, svjedice,

umetak za zracéni filtar, benzinski filtar, baterije ili

noz, nisu obuhvacéeni jamstvom za ureda;.
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7.6 Narucivanje rezervnih dijelova

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedec¢e podatke:

© tip uredaja

©  broj artikla uredaja

¢ identifikacijski broj uredaja

©  broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene naéi ¢ete na web stranici
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Nei-
spravne sklopove odlazite u specijalni otpad. Ra-
spitajte se u specijaliziranoj trgovini ili opéinskoj
upravi!
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9. Plan trazenja gresaka

Upozorenije: Prije nego ¢ete provesti inspekcije ili podesavanija, prvo iskljuéite motor i izvadite utika¢ sa

svjecicom.

Upozorenje: Ako je nakon podeS$avanja ili popravka motor radio par minuta, imajte u vidu to da su
ispusni otvor i drugi dijelovi vruéi. Dakle, ne dodirujte ih kako bi ste izbjegli zadobivanje opekotina

Smetnja Moguci uzroci Uklanjanje
Nemiran rad, Labavi vijci Provjeriti vijke
jako vibriranje Labavo pri¢vr§éen noz Provjeriti pricvr§¢enost noza
uredaja Neuravnotezeni noz Zamijeniti noz

Motor ne radi

Poluga za pokretanje/zaustavljanje
motora nije pritisnuta

Pogresan polozaj poluge gasa
Neispravna svjecica

Prazan tank za gorivo

Pritisnuti polugu za pokretanje/
zaustavljanje motora

Provjeriti podeSenost
Zamijeniti svjecicu

Napuniti gorivo

Motor radi nemirno.

Zaprljani filtar za zrak
Zaprljana svjedica

Ocistiti filtar za zrak
Odistiti svjedicu

Travnjak postaje Zut,
rez je nepravilan

Noz je tup
Premala visina rezanja
Premali broj okretaja motora

Nabrusiti noz
Podesiti to€nu visinu
Postaviti polugu na maks.

Zaprljan je otvor za
izbacivanje trave

Premali broj okretaja motora
Premala visina rezanja

Noz je istroSen

Zacepljena sabirna vreca

Postaviti polugu gasa na maks.
Tocno podesiti

Zamijeniti noz

Isprazniti sabirnu vreéu

Baterija se ne puni

Los kontakt uti€nog spoja na bateriji
Baterija je oSte¢ena

Neispravan osigura¢ (poz. 19) 5A

Ocistiti kontakte

Strucnjak neka provijeri bateriju i po
potrebi je zamijeni

Provjeriti funkcioniranje uredaja s
nekom drugom baterijom, zamijeniti
osiguraé

Pokretac se ne
okrece.

Baterija je prazna
Baterija nije priklju¢ena
Nema utiénih spojeva

Napuniti bateriju
Prikljugiti bateriju
Provjeriti uti¢éne spojeve
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2

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2002/96/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektriénog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slué¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene

-198-
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Jamstvene odredbe

Firma iSC GmbH odnosno nadlezna trgovina jamé&i uklanjanje nedostataka odnosno zamjenu u jamst-
venom roku u skladu s niZze navedenim pregledom, pri éemu se ne dira pravo na zakonske zahtjeve za
reklamacijom.

Kategorija Primjer Jamstvo
Nedostatak na materijalu ili 24 mjeseca
konstrukciji
Potro$ni dijelovi* Filtar za zrak, sajle, sabirna 6 mjeseci
kosara, gume, kvacilo
Potro$ni materijal/ potrosni Noz Jamstvo samo u sluc¢aju
dijelovi* trenutanog kvara (24 sata na-

kon kupnje / datum na racunu)

Neispravni dijelovi 5 radnih dana

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

Obzirom na potrosne dijelove, potroSni materijal i neispravne dijelove tvrtka iSC GmbH jam¢i uklanjanje
nedostatka odnosno dodatnu isporuku samo ako se nedostatak predoci u roku od 24 sata (potro$ni
materijal), 5 radnih dana (neispravni dijelovi) ili 6 mjeseci (potrosni dijelovi) nakon kupnje i dokaze datu-
mom kupnje na raéunu.

Kod nedostataka na materijalu ili konstrukciji molimo vas da nam u slu¢aju jamstva posaljete uredaj
zajedno s prilozenim i potpuno ispunjenim jamstvenim listom (karticom). Pritom je vazno da se greSka
to€no opise.

Za to odgovorite na sljedeca pitanja:

e Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je

Zao i molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili

najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazZivanje jamstva vrijedi slijedece:

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko
pravo zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

2. Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom
proizvodnje i ograni¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da
obratite paznju na to da nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu
i industriji. Prema tome, ugovor o jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili
industrijskim pogonima kao i u sli¢nim djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamje-
ne proizvoda u sluéaju transportnih ostecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni
napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena (kao npr. preopterecenije uredaja ili
koristenje nedopustenih alata ili pribora), u sluéaju nepridrzavanja uputa za odrzavanje i sigurnosnih
odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine), nasilne primjene ili
vanjskih utjecaja (kao npr. ostec¢enja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog troSenja tijekom koristenja.
To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci. Zahtjev za jamstvo presta-
je biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju
se prije isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uogili kvar. Ostvarenje jamstvenog
zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje
se jamstveni rok niti se tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene re-
zervne dijelove. To takoder vrijedi i kod koriStenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez
plaéanja postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni raéuna za kupnju uredaja ili neki
drugi dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ra¢un kao dokaz!
Sto toénije opisite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvadéa kvar nastao na Vasem
uredaju, odmah éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Za habajuce/potrosne dijelove i neispravne dijelove upozoravamo na ograni¢enje ovog jamstva u skladu
s jamstvenim uvjetima u ovim uputama za uporabu.
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icindekiler

Elden kumanda edilen ¢im bigme makineleri i¢in gecerli gtivenlik uyarilari
Makine agiklamasi ve sevkiyatin icerigi

Kullanim Amacina Uygun Kullanim

Teknik 6zellikler

Calistirmadan énce

Kullanma

Temizleme, Bakim, Depolama, Transport ve Yedek Parga Siparisi
Bertaraf etme ve geri kazanim

Ariza arama plani
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A\ Dikkat!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak i¢in baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalan ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

1. Elden kumanda edilen ¢im bigcme
makineleri icin gecerli glivenlik
uyarilari

Uyarilar

1. Kullanma Talimatini dikkatlice okuyun.
Makinanin ayar elemanlari ve dogru kullanimi
hakkinda bilgi edinin..

2. Kullanma talimatini okumamis kisilerin
veya cocuklarin benzin motorlu tirpan ile
calismasina kesinlikle izin vermeyin. Yerel y6-
netmelikler makineyi kullanacak kisinin asgari
yasini belirleyebilir.

3. Calisma alaninizin yakininda insanlar, 6zel-
likle cocuklar veya hayvanlar oldugunda ke-
sinlikle ¢im bigmeyin. Makine operatéri veya
kullanicinin, baska kisiler veya onlarin muilkiy-
eti ve varliklari ile yaptiklar kazalarda sorumlu
tutulacaklarini géz éntinde bulundurun.

4. Makineyi kullanmalari igin bagka kisilere
verdiginizde lutfen bu kullanma talimati
kitapgigini da veriniz.

Calismaya baslamadan énce alinacak 6nlem-

ler

1. Galisma esnasinda daima saglam ayakkabi
ve uzun pantolon giyin. Makine ile giplak
ayakl veya sandalet giyerek ¢alismayin.

2. Makine ile ¢aligilacak araziyi tam olarak
kontrol edin ve makine tarafindan etrafa
firlatabilecek cisimlerin timinu temizleyin.

3. Uyan!

Benzin yuksek derecede yanici bir maddedir:
- Benzini sadece uygun ve saklama igin
6ngérulmus bidonlar icinde depolayin

- Yakit dolumunu sadece agik havada yapin ve

dolum esnasinda sigara igmeyin

- Benzin motor ¢alistinimadan énce
doldurulacaktir. Motor ¢alisirken veya motor
kizgin durumdayken depo kapaginin agilmasi

S
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veya benzin takviye edilmesi yasaktir.

- Benzin doldurma igleminde motor uzerine
benzin dékildugiunde motorun ¢alistirimasi
yasaktir. Bu durumda tagsan veya dékulen
benzin temizlenecektir. Benzin buharlari
tamamen yok oluncaya kadar motor
calistinimayacaktir

- Galisma emniyeti agisindan benzin depo-
su ve benzin kapagi (diizenli araliklar) ile
degistirilecektir

Hasarl egzost susturucusunu degistirin
Makine ile calismaya baglamadan énce
takimlarin hasarli veya asinip aginmadigini
godzle kontrol edin. Balans bozuklugunun
dnlenmesi icin hasarli veya aginmig parcalar
daima set halinde degistirilecektir.

Birden fazla bicagi olan makinelerde bir
bicagin dénmeye baslamasi diger bicagin da
dénmeye baglamasina sebep olacagini géz
éniinde bulundurun.

Kullanim

1.

o s

10.

11.

12.
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Motorun, tehlikeli karbon monoksit

gazinin toplanabilecegdi kapali mekanlarda
calistinimasi yasaktir.

Makine ile sadece glin isiginda veya iyi
aydinlatiimis ortamlarda ¢aligin. MUmkin
oldugunca ¢imler islak oldugunda makine ile
bicme iglemis yapmayin.

Egimli arazilerde caligirken daima emniyetli
durmaya dikkat edin.

Makineyi ¢cok agir hizda hareket ettirin
Tekerlekli makinelerde: Daima egimli ara-
zinin enine dogdru calisin kesinlikle egimin
asagisina veya yukarisina dogru ¢aligmayin.
Egimli arazide ¢aligirken dénuslerde ¢ok dik-
katli olun.

Asiri egimli arazilerde ¢im big islemi yapmayin
Cim bigme makinesini déndurirken veya ken-
dinize dogru ¢ekerken cok dikkatli olun.
Makine yatirilacaginda, ¢im bulunma-

yan bir zemin tzerinden bagka bir yere
tasinacaginda veya ¢im bicilecek alana ha-
reket ettirileceginden ¢im bicme makinesinin
bigagini durdurun.

Cim bigme makinesini kesinlikle, érnegin
darbe saci ve/vey ¢im toplama tertibatlar
gibi koruma tertibatlari veya koruma kafesleri
takili olmadan veya bu elemanlar hasarli
oldugunda kullanmayin.

Motorun temel ayarini degistirmeyin veya asiri
devirli calismayin.

Motoru ¢alistirmaya baglamadan énce motor
frenini agin.

08.10.12
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Cim bigme makinesinin motorunun
caligtinimasi Gretici firmanin talimatlar
dogrultusunda ¢ok dikkatli sekilde
yapilacaktir. Ayaklarinizin kesme aparatina
guvenli bir mesafede durmasina dikkat ediniz.
Motoru ¢alistirmaya baslarken ¢im bigme
makinesini egik konuma kaldirmayin. Fakat
bu islem esnasinda ¢im bicme makinesinin
kaldiriimasi gerekiyorsa buna izin verilmistir.
EgJik konuma kaldiriimasi gerekli oldugunda
makineyi sadece gerekli oldugunda kaldirin
ve makinenin sadece kullanicidan uzak olan
tarafini kaldirn.

Cim atma deligi (kanali) 6niinde
durdugunuzda motoru galigtirmayin.

Elinizi veya ayagdinizi kesinlikle ddSnmekte olan
pargalarin yakinina veya altina sokmayiniz.
Cim atma deliginden daima uzakta durun.
Motoru ¢aligan makineyi kesinlikle yukari
kaldirmayin veya elde tagimayin.

Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve
buji kablosunu sékun:

- bloke edilen tertibatlar agmak veya tikanmig
olan ¢im atma kanalini temizlemek igin.

- ¢im bicme makinesi lizerinde kontrol, temiz-
leme, bakim ¢alismalarini yapmak igin.

- yabanci madde makineye ¢arptiginda. Gim
bicme makinesi ile calismaya devam etmeden
6énce yabanci maddenin ¢im bicme makinesi
Uzerinde herhangi bir zarar verip vermedigini
arastirin ve gerekli onarimlar gergeklestirin.
Makinede anormal sekilde titresimler mey-
dana gelmeye bagladiginda makine derhal
kontrol edilecektir.

Motoru: - benzin dolumu yapmadan énce dur-
durun, bicak ve diger hareket eden parcalarin
timanin durmasini bekleyin.

Motor durdurulacaginda gaz kolu “Stop”
pozisyonuna getirilecektir. Benzin vanasi da
kapatilacaktir.

Makinanin asirn hizda ¢alistirimasi is kazasi
tehlikesini artirabilir.

Makina Uzerinde ayar calismalari yaparken
dikkatli olun ve parmaklarinizin hareket

eden ve sabit duran pargalar arasina
sikismamasina dikkat edin

[ I [T N |

Bakim ve saklama

1.

Butlin somun, saplama ve civatalarin siki
sekilde sikilmig olmasini ve makinenin guvenli
bir durumda olmasini kontrol edin.

Cim bigme makinesini kesinlikle yakit depo-
sunda benzin oldugunda saklamayin. Aksi
takdirde yakit deposu igindeki benzin gazlari
acik ates veya kivilcim ile temas edebilir ve
tehlike olusturabilir.

CGim bigme makinesini kapall mekanlarda sa-
klamadan énce motorun sogumasini bekleyin.
Yangin tehlikesini 6nlemek icin motor, egzoz
ve yakit deposu bdlumuni ¢im, yaprak veya
disar sagilan gres (sivi yag) yagindan temiz
tutun.

Cim tutma tertibatinin aginmasi veya fonksi-
yon kaybinin olup olmadigini diizenli olarak
kontrol edin.

is glivenligi sebeplerinden dolayi asinmis
veya hasar gérmus parcalari degistirin.

Yakit deposu bosaltilacaginda bu igslem agik
havada, benzin emme pompasi (yap! market-
lerden temin edilebilir) ile yapilacaktir.

1.1 Sarj cihazi glivenlik uyarilar
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Akulyu sarj ederken mutlaka koruyucu gézlik
ve eldiven takin! Tahrig edici aki asidi nedeni-
yle ciddi yaralanma tehlikeleri vardir!

Sarj islemi esnasinda, elektrostatik yiklenme
nedeniyle kivilcim olugmasini énlemek igin,
sentetik kumastan yapilmis giysilerin giyilmesi
yasakitir.

IKAZ! Patlayic gaz, alev ve kivilcimlarin
olugsmasi énlenmelidir

Cihaz icinde 6rnegin salter ve sigorta gibi

ark ve kivilcim olusturan pargalar bulunur. Bu
nedenle kapall garaj veya mekanlarin mutlaka
iyi derece havalandiriimasini saglayin!

Sarj cihazi yalnizca bakim gerektirmeyen 12V
akuler i¢in uygundur.

“tekrar sarj edilemeyen akl” tipindeki akuleri
veya arizall akuleri sarj etmeyin.

AkU Ureticisinin talimatlarina dikkat edin.
Aklyu baglamadan ve sékmeden 6nce
cihazin elektrik baglantisi kapatilacaktir.
Dikkat! Alev ve kivilcim olugmasini énleyin.
Sarj islemi esnasinda patlayici hidrojen gazi
olusur.

Sarj cihazini sadece kuru mekanlarda
kullanin.

Dikkat! Aku asidi tahris edicidir!

Cild veya elbise Uizerine sigrayan aku asidini
derhal sabunlu su ile yikayin. Géze kagan akii
asidini derhal bol su ile yikayin (15 dakika
slre ile) ve doktora bagvurun.

08.10.12
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Sarj edilemeyen akdleri sarj etmeyin.

AKU Ureticisinin aklinin sarj edilmesi ile ilgili
talimatlarina dikkat edin

Birden fazla akuyU ayni anda sarj etmeyin
Elektrik kablosu ve sarj kablolar miikemmel
durumda olmalidir

Cocuklari aku ve sarj cihazindan uzak tutun.
Dikkat! Bogucu bir koku yayildiginda patla-
ma tehlikesi vardir. Cihazi kapatmayin. Sarj
penselerini sdkmeyin. Odayi derhal iyice
havalandirin. Akiintin servis tarafindan kontrol
edilmesini saglayin.

Kabloyu amacinin diginda kullanmayin.
Cihazi kablosundan tutarak tagimayin, kablo
fisini prizden cekmek i¢in kablodan asilarak
s6kmeyin. Kabloyu asiri is1, yag ve keskin
kenarlardan koruyun.

Cihazin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Kullanma talimatinda farkl bir talimat
bulunmadiginda, arizali veya hasarl parcalar
yoénetmeliklere uygun sekilde yetkili servisler
tarafindan tamir edilecek veya degistirilecektir
Sebeke gerilimini saglayin.

Baglanti elemanlarini temiz tutun ve korozy-
ondan koruyun.

Her tarlG temizlik ve bakim ¢alismalarinda
cihazin figi prizden ¢ikarilacaktir.

Akunln baglanmasinda ve sarjinda, aku asi-
dinin doldurulmasinda veya saf su ilave edil-
mesinde aside dayanikli eldiven ve koruyucu
g6zllk takilacaktir.

Dikkat! Sarj slresini asmayiniz. Sarj suresi
sona erdiginde elektrik kablosunun figini
prizden cikarin ve cihazin aku ile baglantisini
kesin.

1.2 Ak glivenlik uyarilari

1.

ook wN

S©®N

12.

Her zaman aklerin dogru kutuplar (+ ve -) ile
aku uzerinde yazili oldugu gibi baglanmasina
dikkat edin.

Akileri kisa devre yaptirmayin.

Tekrar sarj edilemeyen akuleri sarj etmeyin.
Akilerin derin degarj olmasini énleyin!
Akdleri 1sitmayin!

Direkt akuler tizerinde kaynak veya lehim
calismasi yapmayin!

Akleri parcalarina ayirmayin!

Akileri deforme etmeyin!

Akdleri atesin i¢ine atmayin!

. Akuleri cocuklarin erisemeyecegi yerde

saklayin.

. Gocuklarin gézetim altinda olmadan aku

degistirmelerine izin vermeyin!
Akileri ates, yanici ortam veya diger ates
kaynaklarinin yakininda saklamayin. Akuleri

[ I [T N |

direkt gunes 1sidina maruz birakmayin. Akuleri
sicak havalarda otomobil i¢inde kullanmayin
veya saklamayin.

13. Kullaniimayan akileri metal cisimlerden uzak
tutun. Aksi taktirde kisa devre meydana gele-
bilir ve akiinlin hasar gérmesi, yanma ve hatta
yangin meydana gelebilir.

14. Gim bigme makinesi uzun sire
kullaniimayacaginda akuleri makinenin i¢in-
den ¢ikarn!

15. igindeki akii asidi dékiilmiis olan akileri
KESINLIKLE eldiven takmadan elinizle
tutmayin. Dékilen asit cildiniz ile temas
ettiginde derhal ilgili bélgeyi bol su ile yikayin.
Asit sivisinin g6z veya agza gelmesini énleyin.
Bu durumda derhal doktora bagvurun.

16. AkU kutup baglari ve makinedeki karsi
kutuplari akiyl takmadan énce temizleyin.

Bu cihazin kisith fiziksel, sensérik veya zihinsel
Ozelliklere kisiler veya tecriibesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullaniimasi yasaktir. Bu kisilerin an-
cak, kendi glvenlikleri i¢in tayin edilmis gérevliler
tarafindan gézetim altinda tutuldugunda veya bu
kisiler tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina
dair bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina izin
verilmigtir.

Cihaz ile oynamalarini 6nlemek igin gocuklar,
cihazi kullanirken gézetim altinda tutulmalidir.

Bertaraf etme

Akuler: Yalnizca oto servisleri, 6zel aki toplama
merkezleri veya ézel atik toplama merkezleri
tarafindan bertaraf edilecektir. ilgili yerel yénetim
mercilerine danigin.

A\ UYARI

Cim bicme makinesini devirmeden énce
akiiniin sékiilmesi gerekir. Aksi taktirde akii
asidi digar dokiilebilir.
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Kalan riskler
Bu elektrikli alet ydnetmeliklere ve talimatlara
uygun olarak kullanilsa da daima bazi riskler
halen mevcut kalir. Elektrikli aletin yapi tiri
ve modeli itibariyle asagida aciklanan tehlike-
ler meydana gelebilir:
1. Uygun kulaklik kullanilmadiginda isitme
hasarlari.
2. Alet uzun sure boyunca kullanildiginda
veya ydnetmeliklere uygun sekilde bakimi
yapiimadiginda veya calistirimadiginda el ve
kol titresiminden kaynaklanan saglik sorunlari
yasanabilir.

A ikaz!

Tim guvenlik bilgileri ve talimatlari okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykirn hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tim glivenlik bilgileri ve talimatlari
saklayin.

Makine lizerindeki uyari etiketlerinin

aciklamasi (bkz. Sekil 21)

1) Kullanma talimatini okuyun

2) Dikkat! Disari firlayan pargalar nedeniyle teh-
like. Glivenli mesafede durun

3) Dikkat! Keskin bicaklar - Bakim, onarim,
temizleme ve ayar ¢aligmalari icin motoru dur-
durun ve buji kablosunu ¢ikarin

4) Makineyi calistirmadan énce yag ve yakit dol-
durun

5) Dikkat! Kulaklik ve is g6zIugu takin

6) Motor start /Motor stop kolu (I=Motor Acik;
0=Motor Kapalr)

7) Gaz kolu (Kavrama kolu)

2. Makine aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Makine aciklamasi (Sekil 1-20)
1a. Motor Start/ Stop kolu (Motor freni)
1b. Gaz (slirme) kolu (Kavrama kolu)
2. Gazkolu

3. Ustve altdimen

4a. Gim toplama torbasi

4b. Yan ¢im disarn atma adaptori

4c. Yonga adaptoéri

5a. Cim disan atma kapagi

5b. Kayis koruma kapagi

5c. Yan ¢im digar atma kapagi

6. Yakit dolum kapagdi
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7a. Yag dolum civatasi

7b. Yag bosaltma civatasi
8. Kesim yuksekligi ayari
9. Calistrmaipi

10. 1x Kablo klipsi

11. 4xYildiz sapli somun
12a. 2x Civata M8 x 40 mm
12b. 2x Civata M8 x 25 mm
13. Buji anahtari

14. Sarj cihazi

15. Sarij fisi

16. Makine elektrik sistemi figi
17. AKU fisi

18. Akl kapag!

19. Sigorta (5 Amper)

20. 2 x kablo bagi

21. 2x kontak anahtari

22. Kontak kilidi

23. Akl 12V 7 Ah

24. Bujifisi

2.2 Sevkiyatin icerigi
Kullanma talimatinin sevkiyatin i¢erigi bélimunde
yazili olan parcalarin tamaminin ambalaj igin-
den ¢ikip cikmadigint kontrol edin. Herhangi bir
parcanin eksik olmasi durumunda, Griind satin
aldiktan sonraki en ge¢ 5 is glinli iginde gecerli
kasa fisi veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize
veya Urlnu satin aldiginiz en yakin yapr marketine
basvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma
Talimatinin son bélumiinde yer alan Garanti
Ydénetmeligindeki garanti tablosunu dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini s6kin (bulunmasi halinde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérup gérmedigini kontrol
edin.
Garanti suresi doluncaya kadar mimkun
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

DIKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Benzin motorlu ¢im bigme makinesi
Ust ve alt dimen

Cim toplama torbasi

Yan ¢im disar atma adaptéra
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Yonga adaptéri

1x Kablo klipsi

4x Yildiz sapl somun
2x Civata M8 x 40 mm
2x Civata M8 x 25 mm
Buji anahtari

Sarj cihaz

2x Kontak anahtar
Aku

2x Kablo bagi

Benzin servis kitap¢igi
Akl glvenlik uyarilari
Orijinal kullanma talimati

3. Kullanim Amacina Uygun
Kullanim

Makine sadece kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimast igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/isletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Benzin motorlu ¢im bigme makinesi, ev ve hobi
islerinde ézel kullanim igin tasarlanmistir.

Ozel ev ve hobi bahcelerindeki kullanim olarak,
¢im bicme makinesi ile yilda genelde 50 saati
asmayan ¢aligmalar kastedilmigstir. Bu ¢calismalar
genellikle ev ve hobi bahc¢elerindeki ot ve ¢im
alanlarinin bakiminda yapilan ¢aligmalar olup
kamuya acik alanlar, parklar, spor kompleksleri,
tarim ve orman igletmelerindeki kullanimlari kap-
samaz.

Sarj cihazi, bakim gerektirmeyen 12V akilerin sarj
edilmesi i¢in uygundur.

Latfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya
benzer kullanimlarda kullaniimasindan kayna-
klanan hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Cim bigme makinesinin kullanim amacina uygun
kullaniimasi i¢in Gretici firma tarafindan makine ile
birlikte gdénderilen Kullanma Talimatinin okunmasi
ve icerdigi talimatlarin yerine getirilmesi sarttir.
Kullanma Talimatinda ayrica igsletme, bakim ve
onarim kosullari da agiklanmistir.

[ I [T N |

Dikkat! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan ¢im
bicme makinesi calilik, ¢it, yabanci otlarin veya
sardirlmis sekildeki bitkilerin veya cati katlarindaki
cimlerin, balkon saksilarindaki bitkilerin kesilme-
sinde veya yUruyus yollarinin temizlenmesi (aspi-
rasyon) ve agag, ¢it ve dal artiklarinin 6gutulmesi
isleminde kullaniimasi yasaktir. Gim bicme
makinesi ayrica, 6rnegin kdstebek yuvalarinin
duzeltiimesi iglemi gibi arazi lizerindeki purizlerin
giderilmesi isleminde motorlu ¢apa olarak da
kullaniimasi yasaktir.

is glivenligi sebeplerinden dolayi gim bicme ma-

kinesinin, bagka is makinelerini ve aparatlarini
tahrikleme icin kullaniimasi da yasaktir.

4. Teknik 6zellikler

Motor tipi......ccceeeeneee. Tek silindir, 4 zamanl motor
.................................................... 163 ccm/2,5 kW
Calismadevring .................... 2800 + 100 dev/dk.
YaKit tOrQ: coeeeeeeeeeee e Benzin
YaKIt: .o yakl. 2 It.

Sebeke voltajii........cceeueneen. 100-240V ~ 50/60Hz
Anma GIKI$ VORajI: .....eeeeiiiiiiie 12Vd.c.
Anma GIKIS akImi: ...oeeiiiiiiiee e 1,5A
AKU sarj Kapasitesi: ........ccoeereeeeriieeiiieeenes 7 Ah
Koruma SINIfi: ..o I/
AKU VOIRJ: .o 12v
Griiltia ve titresim degerleri

Ses basing seviyesil , ... 90 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses glig seviyesi Ly, ovovvvereniereiiienennne 98 dB(A)
Sapma K, o 4dB
Kulaklik takin.

Calisma esnasinda olusan gurlltl isitme kaybina
yol acabilir.

Titresim emisyon degeri a, = 5,9 m/s?
Sapma K = 2,4 m/s?
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5. Calistirmadan énce

5.1 Parcalarin montaiji
Makinenin bazi pargalarn sékilmus olarak
sevk edilir. Asagida agiklanan talimatlara riayet
edildiginde montaj islemi kolay sekilde yapilabilir
Dikkat! Montaj ve bakim ¢aligmalari icin maki-
nenin sevkiyat iceriginde bulunmayan su aletlere
gerek duyarsiniz:
Yassli yag toplama kabi (yag degistirme islemi
icin)
Olglim kabi 1 Litre (yag / benzine dayanikl)
Benzin bidonu
Huni (deponun dolum deligine uygun
buyuklikte)
Mutfak bezi (yag / benzin artiklarini silmek
icin; kullaniimig olan bez aritiimasi igin
benzinlige verilecektir)
Benzin emme pompasi (plastik tip, yapi mar-
ketlerinden temin edilebilir)
El pompali yagdanlik (yapi marketlerinden
temin edilebilir)
Motor yagi

Montaj

1. Dumeni (Sekil 3a/ Poz. 3) birer civata (Sekil
3a/ Poz. 12b) ve bir yildiz sapli somun (Sekil
3a/ Poz. 11) ile makinenin her iki yanina sa-
bitleyin. istenilen sap yliksekligine gore sabit-
leme deliklerinden birini secin. Dikkat! Her iki
tarafta da ayni yliksekligi ayarlayin! Sonradan
takilacak olan tel mekanizmalarinin rahatsiz
etmemesine dikkat edin.

2. Ust diimeni alt dimene Sekil 3b’de
gosterildigi gibi yildiz sapli somun (Poz. 11) ve
civatalar (Poz. 12a) ile sabitleyin.

3. Calistirma ipi sapini (Sekil 3c/Poz. 9) 6ngori-
len kancaya Sekil 3c’de gosterildigi gibi asin.

4. Tel mekanizmalarini kablo klipsi (Sekil 3d/
Poz. 10) ile dimene baglayin.

5. Gim disan atma kapagini (Poz. 5a) bir elinizle
kaldirin ve ¢im toplama torbasini (Poz. 4a)
Sekil 4a’da gosterildigi gibi asin

Dikkat! Akl Gzerindeki caligmalarda ve bertaraf
edilmesinde uretici firmanin guvenlik talimatlarini
dikkate alin.

Uyari! Akilyl monte etmeden énce aklyu taka-
cak kisi metal bilekliklerini, kol saatini, yuzik ve
benzer takilarini gikarmaldir. Bu cisimler akinun
kutup baglar veya akim gecen kablolar ile te-
mas ettijinde yanma nedeniyle yaralanmalarin
olugsmasina sebep olabilir.
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Uyari! Makineyi isletmeye almadan dnce kablo
ve figlerin izolasyonunu kontrol edin. Izolasyonu
hasarl oldugunda makineyi ¢alistirmayin.

Uyari! Onarim ¢alismalarinin sadece yetkili servis
veya Uretici firma tarafindan yapiimasini saglayin.

5.2 Akiiyl takma ve sé6kme (Sekil 13-16)
Dikkat! Cim bicme makinesini sadece bakim ge-
rektirmeyen 12V aku ile caligtirin.

4 adet sabitleme civatasini (Sekil 13) tornavida
(sevkiyat kapsamina dahil degildir) ile sékerek
aku kapagini (Poz.18) ¢ikarin. Aklyi (Poz. 23)
tabanin (Sekil 14) tizerine koyun. Once kirmizi
kabloyu + ve sonra siyah kabloyu — baglayin
(Sekil15). Akunln fisini (Sekil16/Poz.17) ¢im
bigme makinesi elektrik sistemi fisine (Sekil16/
Poz.16) takin. 4 adet sabitleme civatasini takarak
aku kapagini tekrar monte edin. S6kme islemi tak-
ma igleminin tersi yéniinde gerceklesir.

Dikkat! Aktyl makine calisirken elektrik siste-
minden ayirmayin, aksi taktirde sarj elektronigi
arizalanabilir.

5.3 Sigortanin degistirilmesi (Sekil 17)
Arizali sigortayi (Poz.19) Sekil 17'de gosterildigi
gibi ¢ikarin.

5.4 Akiiniin makinenin elektrik sistemi lizerin-
den sarj edilmesi

Akl makine ¢alisirken, sarj dinamosu Uzerinden

Uretilen elektrik enerjisi ile sarj edilir.

5.5 Akiiniin sarj cihazi ile sarj edilmesi

(Sekil 18-20)
Akunun sarji bosaldiginda ak, sarj cihazi (sevki-
yata dahildir) ile ev elektrik sistemi (izerinden sarj
edilir. AkGinun fisini (Poz. 17) makinenin elektrik
sisteminden (Poz. 16) ¢ikarin.
Dikkat! Sarj islemine baglamadan énce aki
kapagini (Poz.18) sokin. Sarj islemi esnasinda
patlayici gaz olusur, bu gaz aku kapagi kapali
oldugunda birikebilir ve patlayabilir. Sarej islemi
esnasinda Uretici firmanin glivenlik talimatlarini
dikkate alin. Akiinln fisi (Poz. 17) ve sarj fisi
(Poz. 15) sarj cihazina takildiktan sonra sarj
cihazini 230V~50Hz prizine baglayabilirsiniz. Sarj
cihazinin farkl bir akim ve voltaj degerine sahip
prize takilmasi yasaktir.
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Sarj cihazindaki kirmizi kontrol lambasi akiiniin
sarj edilmekte oldugunu gésterir. Aku 8-9 saat
sonra tamamen sarj olmustur. Tam sarj oldugu
sarj cihazindaki yesil kontrol lambasinin yanmasi
ile gosterilir. Aklyl 12 saatten uzun bir sUre sarj
etmeyin aksi taktirde aku tahrip olabilir.

Sarj islemi tamamlandiginda (yesil kontrol lambasi
yanar) sarj cihazinin fisini prizden ¢ikarin. Akl
fisini ¢im bicme makinesinin elektrik sistemine
takin ve aki kapagini monte edin.

Dikkat! Sarj islemi esnasinda patlayici gaz
olusur. Bu nedenle sarj islemi esnasinda kivilcim
olugsmasini ve acik atesi 6nleyin. Ak sarj siresi-
nin hesaplanmasi: Sarj sliresi akiuniin sarj duru-
muna baghdir. Akl bos oldugunda yaklasik sarj
suresi asagidaki formule gére hesaplanabilir:

Sarj suresi/h =
AkU kapasitesi Ah/Amp. (sarj akimi aritm.)

Ornek = 4 Ah/0,4 A = 10 h max.

Normal degarj olan bir akude, yaklagik anma akim
degerine yakin yuksek bir baglangi¢ akimi geger.
Sarj suresi arttikga sarj akimi azalr.

5.6 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi

Dikkat! Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi
sadece motor kapatildiginda ve buji kablosu
sokiildiigiinde yapilacaktir.

Cim bigme islemine baslamadan énce
bicaklarin keskin, hasarli ve baglanti
elemanlarinin hasarli olup olmadigini kon-
trol edin. Keskin olmayan ve/veya hasarli
bigaklar balans bozukluguna yol agmamasi
icin set halinde degistirin. Bu kontrol islemleri
esnasinda motoru durdurun ve buji kablosunu
cikarin.

Kesim yuksekligi ayarlamasi merkezi olarak
kesim yuksekligi ayar kolu (Sekil 7 Poz. 8)

ile yapilabilir. Burada farkli kesim yuksekligi
ayarlanabilir.

Ayar kolunu disa dogru ¢ekin ve istenilen
kesim ylksekligini ayarlayin. Kol istenilen po-
zisyonda yerine sabitlenir.
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6. Kullanma

Dikkat!

Cim bicme makinesi sevk edildiginde motor
icinde yag ve benzin bulunmaz. Bu nedenle
motoru calistirmadan énce motora mutlaka
yag ve benzin doldurmaniz gerekmektedir.

Cim bigme makinesi sevk edildiginde aku takili
degildir. Makineyi isletmeye almadan 6nce akuy(,
Madde 5.2'de agiklandigi gibi takin.

Akl uzun sire kullanlmadiginda tekrar igletmeye
almadan 6nce tam olarak sarj edilecektir (Madde
5.5).

Cim bigme makinesi, istenmeden galistirmayi
engellemek icin motor freni ile donatiimigtir (Sekil
5a/Poz. 1a) ve ¢im bigme makinesini ¢alistirmak
istediginizden 6nce kola basarak motor frenini
bosaltmaniz gerekmektedir. Motor start/stop kolu
birakildiginda kol baslangi¢ pozisyonuna geri don-
meli ve motor otomatik olarak durmalidir.

Cim bicme makinesini elektrikli start diizeni
ile calistirma

Buiji kablosunun bujiye takil olup olmadigini kon-
trol edin. Gaz kolunu ,X“ pozisyonuna getirin. Gim
bigme makinesinin arkasinda durun. Bir elinizle
Motor start/Motor stop kolunu (Sekil 5b) cekili
tutun. Kontak kilidindeki (Sekil 1/Poz. 22) kontak
anahtarini déndurerek motoru ¢alistirin. Motor
calistiginda kontak anahtarini hemen baslangic
pozisyonuna geri déndlrlin. Motor ¢aligir durum-
dayken kontak anahtarini yeniden déndirmeniz
start sistemine zarar verir.

Cim bicme makinesini ¢alistirma ipi ile
calistirma

Buji kablosunun bujiye takil olup olmadigini kon-
trol edin. Gaz kolunu ,X“ pozisyonuna getirin. Gim
bigme makinesinin arkasinda durun. Bir elinizle
Motor start/Motor stop kolunu (Sekil 5b) cekili
tutun. Motoru calistirma ipi (Sekil 1/Poz. 9) ile
calistirin. Bunun i¢in ipin sapini yaklagik 10-15 cm
(direng hissedinceye kadar) disar ¢ekin, sonra
kuvvetlice ¢ekin. Motor ¢alismadiginda tekrar
saptan tutarak c¢ekin.

Dikkat!

Calistirma ipinin geri firlamasini engelleyin.
Dikkat: Soduk havalarda galistirma islemini birkag
kez tekrarlamaniz gerekli olabilir. stenilen galisma
devrini ayarlayin.
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Cim bigme islemine baslamadan 6nce,

butin aksamlar dogru sekilde calistigini ve
fonksiyonlarini yerine getirdiginden emin olmak
icin islemleri birkag kez gergeklestirin. Cim big-
me makinesi Uzerinde herhangi bir ayar ve/veya
onarim ¢aligsmasi yapmadan énce bigaklarin
durmasini bekleyin. Ayar, bakim ve onarim
c¢alismasina baslamadan énce motoru durdurun.

Uyarilar:

1. Motor freni (Sekil 5a/Poz. 1a): Motor Start/
Stop kolunu motoru durdurmak igin kullanin.
Motor Start/Stop kolunu biraktiginizda mo-
tor durur ve bicaklar da otomatik olarak
durur. Gim bigme islemi igin kolu ¢alisma
pozisyonunda (Sekil 5b) tutun. Esas ¢im
bigme isleminden &nce Start/Stop kolu-
nun ¢alismasini kontrol etmeniz gerekir.

Tel mekanizmasinin kolay hareket edip
etmedigini kontrol edin.D

2. Gaz (surme) kolu kavrama kolu (Sekil 5a/
Poz. 1b): Bu kola bastiginizda (Sekil 5¢),
surls icin kavrama tahrik sistemine kilitlenir

ve ¢im bigme makinesi, motor ¢aligir durumda

oldugunda hareket etmeye baslar. Hareket
halindeki ¢cim bicme makinesini durdurmak
icin kavrama kolunu zamaninda birakin. Ma-
kine ile caligmaya alisincaya kadar, makineyi
hareket ettirmeye baglamayi ve durdurmayi
birka¢ kez deneyin.

3. ikaz bilgisi:Motor galismaya basladiginda
bicaklar da dénmeye baglar.

Onemli: Motoru galistirmadan énce motor frenini
birka¢ kez kullanarak tel mekanizmasinin iyi
derecede calisip calismadigini kontrol edin.

Dikkat: Motor, ¢im i¢in olan kesme hizina,
bicilen ¢imlerin ¢im toplama torbasinda
toplanmasina ve uzun bir motor kullanim
émra igin tasarlanmugtir.

4. Motorun yag seviyesini kontrol edin.

5. Benzin dolumu yaparken huni ve dl¢ekli kab

kullanin. Benzinin temiz olmasini kontrol edin.

ikaz: Daima emniyetli yedek benzin deposu

kullanin. Benzin dolum iglemi esnasinda sigara

icmeyin. Benzin dolumu yapmadan énce motoru
durdurun ve birka¢ dakika sogumasini bekleyin.

6. Buji kablosunun bujiye bagl olup olmadigini
kontrol edin.

7. GCim bigme makinesi motorunun arkasina
gegin. Bir eliniz Motor-Start-/Stop kolunda
olmalidir. Diger eliniz ise ¢alistirma ipini
tutmalidir.

8. Motoru galistirma ipi ile (Sekil1/ Poz.9)

[ I [T N |

10-15 cm (bir direng hissedinceye kadar)
disari ¢ekin, sonra kuvvetlice ¢ekin. Motor
caligmadiginda tekrar ¢alistirma ipini cekerek
calistirmayi deneyin.

Dikkat!Calistirma ipinin geri firlamasini en-
gelleyin.

Dikkat: Soguk havalarda galistirma islemini
birka¢ kez tekrarlamaniz gerekli olabilir.

Yonga islemi (Sekil 4b)

Yonga isleminde, kesilen ¢imler kapall makine
icinde parcalanir ve gimler Gzerine dagitilir. Gim-
lerin toplanmasi ve bertaraf edilmesi bu islemde
gerekmez.

Dikkat: Yonga olusturma iglemi ancak ¢imler
nispeten kisa oldugunda mimkundur. Optimal
calisma sonuclar sadece yonga bigagi (aksesuar
olarak satilir) ile elde edilir.

Yonga fonksiyonunu kullanabilmek i¢in ¢im topla-
ma torbasini sékiin ve yonga adaptérinii (Poz.
4c) ¢im cikis deligine takin ve kapagi kapatin.

Yan disari atma (Sekil 4c)

Yan disari atma bolimuanu kullanabilmek igin
yonga adaptdrinin takili olmasi gerekir. Yan
¢im disari atma adaptérini (Poz. 4b) Sekil 4'de
gosterildigi gibi takin.

6.1 Cim bicme isleminden énce

Onemli uyarilar:

1. Dogru is giysisi giyin. Cim bigme isleminde
saglam ayakkabi giyin, sandalet veya tenis
ayakkabisi giymeyin.

2. Bicaklari kontrol edin. BukilmuUs veya herhan-
gi bir sekilde hasar gérmus bigaklar orijinal
bicaklar ile degistirilecektir.

3. Yakit deposuna benzin doldurma iglemini agik

havada yapin. Dolumu yaparken huni ve élge-
kli kab kullanin. Tagan benzini bez ile silin.

4. Motor ve ek aletleri ile bilgiler de dahil olmak
Uzere kullanma talimatini okuyun ve icerdigi
bilgilere riayet edin. Kullanma talimatini, maki-
neyi baska kisilere de vermek Uizere saklayin.

5. [Egzoz gazlari tehlikelidir. Bu nedenle motoru
sadece acik havada ¢alistirin.

6. Butln emniyet tertibatlarinin takili ve iyi dere-
cede calisir oldugunu kontrol edin.

7. Makine sadece uygun yastaki bir kigi
tarafindan kullanilacaktir.

8. Islak ¢imin bigilmesi tehlikeli olabilir. Mimkin
oldugunca kuru olan ¢imleri bigin.

calistinn. Galistirmak icin 6nce ipin sapini yakl.
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9. Diger kisiler ve cocuklari, ¢im bicme makine-
sinden uzak durmalari igin uyarin.

10. Gorlis mesafesi kotl oldugunda kesinlikle ¢im
bicme islemi yapmayin.

11. Gim bigme islemine baslamadan énce etrafta
¢im Uzerinde duran cisimler toplayin.

6.2 Dogru ¢im bicme kurallar

Dikkat! GCim toplama torbasi bosaltilirken

ve motor daha calisirken atik digari atma
kapagini kesinlikle agmayiniz. D6nmekte olan
bicak yaralanmalara sebep olabilir.

Atik disar atma kapagini ve ¢im toplama torbasini
daima itinal sekilde takin. Torbay1 sékmeden énce
daima motoru durdurun.

Bicak gbvdesi ile kullanici arasindaki emniyet
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe
diimen gévdesi ile belirlenmistir. Gim bigme islemi
esnasinda, egimli arazilerde ve calilik bélimlerde
makinenin yéninu degistirirken ¢ok dikkatli olu-
nuz. Saglam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve
zemini kavrayan taban 6zelligine sahip ayakkabi
ve uzun pantolon giyin. Egimli arazide ¢im bigme
islemi yaparken daima egime paralel yani egimin
enine dogru kesim yapin.

is glivenligi sebeplerinden dolayi egimi 15 dere-
ceden fazla olan arazilerde ¢im bigme isleminin
¢im bicme makinesi ile yapilmasi yasaktir.

Cim bigme makinesini geri yone hareket ettirirken
ve kendinize dogru ¢ekerken ¢ok dikkatli olun.
Ayaginiz dolanarak dusme tehlikesi vardir!

6.3 Cim bicme iglemi

Makinenin bicaklar daima keskin durumda
tutulacaktir, aksi takdirde kérelmis bigaklar ile
yapilan bicme iglemi sonucunda ¢imler tam kesi-
lemeyecek ve sararacaktir.

Kesilen alanin temiz bir gérinim sergilemesi
icin ¢cim bicme makinesini mimkun oldugunca
diz yénde hareket ettirin. Burada kesim hatti bir
sonraki kesim hatti ile birka¢ santimetre Ust Uste
gelmelidir. Bdylece kesilmemis seritlerin kalmasi
Onlenir.

Cim bigme makinesi gévdesinin alt tarafini temiz
tutun ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Gim
artiklar ¢alistirma iglemini zorlastirr, kesme ka-
litesini ve kesilen ¢imin digar atilmasini etkiler.
Egimli arazilerde kesme ydnu egimin enine dogru
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olmalidir. Gim bigme makinesinin kaymasini maki-
neyi yukari dogru pozisyonlayarak engelleyin.
Kesim yuksekligini ¢imin gercek uzunluguna gére
segin. Gerektiginde birden fazla kesim yapin ve
her defasinda azami 4 cm uzunlukta kesin.

Bicak lzerinde herhangi bir kontrol igslemi yapma-
dan énce motoru durdurun. Motor durdurulduk-
tan sonra bigagin birka¢ saniye daha dénmeye
devam edecegine dikkat edin. Kesinlikle bicagi
elden durdurmay! denemeyin.

Bicagin dogru sekilde bagli, iyi durumda ve iyi
sekilde bilenip bilenmedigini dizenli olarak kon-
trol edin. Bigak kéreldiginde bigagi bileyin veya
yenisi ile degistirin.

Dénmekte olan bicak herhangi bir cisme
carptiginda ¢im bicme makinesini durdurun ve
bicagin tamamen durmasini bekleyin. Bigak
tamamen durduktan sonra bicak ve bigak

tutma elemaninin durumunu kontrol edin.

Bu elemanlarin hasar gérmesi durumunda
degistirilecektir.

Cim bicme islemi ile ilgili uyarilar:

1. Sert cisimlere dikkat edin. Gim bigme makine-
si hasar gérebilir veya yaralanmalar meydana
gelebilir.

2. Kizgin motor, egzoz veya tahrik Gnitesi yan-
malara sebep olabilir. Bu nedenle bu eleman-
lara dokunmayin.

3. Egimli arazilerde veya yokus asagi hareket
ederken bi¢me islemini dikkatli yapin.

4. Gins1gi olmadiginda veya yetersiz
aydinlatma ¢im bigme iglemini durdurmaniz
gerektirecek sebeplerdir.

5. Yabanci bir maddeye carptiginizda veya maki-
ne anormal derecede titremeye bagladiginda
¢im bicme makinesi, bicak ve diger parcalari
kontrol edin.

6. Motoru 6nceden durdurmadan ayar veya
onarim calismalarini gergeklestirmeyin. Ayrica
buji kablosunu bujiden sékun.

7. Cadde Ulzerinde veya yakininda galisirken
trafige dikkat edin. Kesilen ¢im artiklarinin
caddeye atiimamasina dikkat edin.

8. Makine tekerleklerinin tutunamadigi veya ¢im
bicme igleminin glivenli olmadidi yerlerde
calismaktan kaginin. Geri yone hareket etme-
den 6nce arkanizda kiguk ¢ocuklarin bulunup
bulunmadigini kontrol edin.

9. Yogun ve yuksek boylu ¢imleri bicerken en
yuksek kesim ayarini yapmaniz ve makine ile
¢cok yavas hareket etmeniz gerekmektedir.
Cim veya diger tikanikliga yol agan malzeme-
leri temizlemeden énce motoru durdurun ve
buji kablosunu sékun.
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10. Kesinlikle makinenin guvenlik tertibatlarini
s6kmeyin.

11. Motor kizgin veya calisiyor oldugunda yakit
deposuna kesinlikle benzin dolumu yapmayin

6.4 Cim toplama torbasini bosaltma

Cim bicilen alan uUzerinde ¢im artiklari kalmaya
bagladiginda ¢im toplama torbasi dolmus de-
mektir ve bosaltiimasi gerekir. Dikkat! Toplama
torbasini sokmeden 6nce motoru durdurun
ve bicagin durmasini bekleyin.

Cim toplama torbasini skerken bir elinizle atik
disari atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile
torbay sapindan tutarak gikarin (Sekil 4a).

is glivenligi sebeplerinden dolayi torba yerinden
cikarilirken atik disari atma kapagi kapanir ve
disar atma deligini kapatir. Delikte birkac ¢im
artiklan kaldiginda, motoru daha kolay ¢alistirmak
icin ¢cim bicme makinesini yaklasik 1m geri ¢ekin.

Bicak bélimiinde ve ¢aligsma aleti icinde bulunan
¢im artiklarini kesinlikle eliniz veya ayaginiz ile
temizlemeyin, bunun i¢in uygun yardimci aletleri,
Ornegin firca veya el stiplrgesi kullanin.

Cim artiklarinin iyi derecede toplanmasini
saglamak icin, toplama torbasi ve ézellikle agin igi
kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Cim toplama torbasini sadece motor kapall ve
bigak durmus vaziyetteyken takin.

Bir elinizle atik disar atma kapagini kaldirin ve
diger eliniz ile torbayi sapindan tutarak (st ta-
raftan yerine takin.

6.5 Cim bicme igleminden sonra

1. Gim bigme makinesini kapall bir mekana koy-
madan énce daima sogumasini bekleyin.

2. Makineyi saklamadan énce Uzerindeki ¢im,
yaprak, yag veya sivi yag gibi atiklari temizley-
in. Gim bigme makinesinin Uzerine baska bir
cisim koymayin ve lizerinde depolamayin.

3. GCim bigme makinesini tekrar kullanmadan
6nce tim civata ve somunlarini kontrol edin.
Gevsek olan civata ve somunlari sikin.

4. Yeniden kullanimdan énce ¢im toplama
torbasini bosaltin.

5. Makinenin izinli olmayan kisiler tarafindan
kullaniimasini énlemek icin buji kablosu figini
cikarin.

6. Cim bicme makinesinin tehlike kaynaklarinin
yaninda saklanmamasini dikkate alin. Gaz
bulutlar patlamaya sebep olabilir.

7. Onarim ¢alismalarinda sadece orijinal parga

[ I [T N |

veya Uretici firma tarafindan kullaniimasina
izin verilmis parcalar kullanilacaktir (Garanti
belgesindeki adreslere bakiniz).

8. Cim bigme makinesi uzun sire
kullaniimayacaginda benzin deposu igindeki
benzin pompa ile emilerek bosaltilacaktir.

9. Cocuklara ¢im bigme makinesini
kullanmamalari yéniinde talimat verin. Makine
oyuncak degildir.

10. Benzini kesinlikle kivilcim kaynaklarinin
yakininda saklamayin. Daima onayl yedek
benzin deposu kullanin. Benzini cocuklarin
erisemeyecegi yerde saklayin.

11. Makinenin yaglanmasi ve bakiminin yapiimasi

12. Motoru durdurma iglemi:

Motoru durdurmak i¢in Motor-Start-/
Stop kolunu birakin (Sekil 5a/Poz. 1a).
Motorun calistirimasini dnlemek igin buji
kablosu figini bujiden sékun. Makineyi ye-
niden calistirmadan énce motor freni tel
mekanizmasinin fonksiyon durumunu kontrol
edin. Tel mekanizmasinin dogru sekilde
monte edilip edilmedigini kontrol edin. Tel
mekanizmasi bukull veya hasarli oldugunda
degistirilecektir.

7. Temizleme, Bakim, Depolama,
Transport ve Yedek Parca Siparisi

Dikkat:

Motor caligirken ve atesleme sisteminin akim
geciren bélumleri Gizerinde kesinlikle ¢alisma
yapmayin veya bu bélumlere temas etmey-

in. Bltun bakim ve temizleme ¢aligmalarina
baslamadan énce buiji kablosu figini bujiden sé-
kiin. Makine ¢alisirken alet Uzerinde higcbir ¢calisma
yapmayin. Bu Kullanma Talimatinda agiklanmayan
calismalar sadece yetkili servisler tarafindan yeri-
ne getirilecektir.

7.1 Temizleme

Her kullanimdan sonra ¢im bicme makinesi itinali
bir sekilde temizlenecektir. Ozellikle makinenin
alt tarafi ve bigak baglanti yuvasi temizlenecektir.
Bu ¢alisma icin ¢im bigme makinesini sol yanina
yatirin (yag dolum deliginin karsi tarafina)

Uyari: Cim bigme makinesini yana yatirmadan
once benzin pompasi ile yakit deposundaki
benzini tamamen bosaltin. Gim bigme makinesi
90 dereceden fazla yatirilmamalidir. Pislikler

ve ¢im artiklar hemen bi¢me isleminden sonra
temizlendiginden kolay temizlenir. Kurumus

olan ¢im artiklari ve pislikler ¢im bigme iglemini
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zorlastirabilir. Gim ¢ikis kanalinin ¢im artiklari

ile tikanmig olup olmadigini kontrol edin ve
gerektiginde temizleyin. Gim bigme makinesini ke-
sinlikle su tutarak veya yiksek basincl temizleme
makinesi ile temizlemeyin. Motor kuru kalmalidir.
Soguk temizleyici veya temizleme benzini gibi
tahrig edici malzemelerin kullaniimasi yasaktir.

7.2 Bakim

Bakim periyotlari ekteki benzin motorlu
makineler icin gecerli servis defterinde
belirtilmistir.

Dikkat: Kirli bakim malzemesi ve isletme malze-
melerini bu atiklar i¢in dngérulen toplama merkez-
lerine teslim edin

7.2.1 Tekerlek akslar1 ve gébekleri

Bu elemanlar sezon basina bir kez gres yagi ile
hafifce yaglanmalidir.

Bunun i¢in tekerlek kapaklarini tornavida ile
¢ikarin ve tekerleklerin baglanti civatalarini sékun.

7.2.2 Bigaklar

is glivenligi sebeplerinden dolay bigaklarin bi-
lenmesini, balans ayarinin yapilmasini ve monte
edilmesini yetkili servise yaptirn. Optimal bir big-
me sonucu elde etmek i¢in bigcagdin yilda bir kez
kontrol ettiriimesi tavsiye edilir.

Bicagin degistirilmesi (Sekil 8)

Bicak takiminin degistiriimesinde sadece orijinal
yedek parcalar kullanilacaktir. Bigak tzerinde be-
litilen numara ve isaretler yedek parca listesinde
belirtile numara ile ayni olacaktir.

Kesinlikle bagka tip bicak takmayin.

Hasarh bicaklar

Gosterilen tum titizlige ve dikkatli calismaya
ragmen makine herhangi bir cisme carptiginda
motoru derhal durdurun ve buji kablosunun figini
cikarin.

Cim bigme makinesini yana yatirin ve bigaklarin
hasar gérup gérmedigini kontrol edin. Ha-

sar gérmus veya bukulmus olan bigcaklarin
degistiriimesi gerekir. Kesinlikle bukilmus olan
bicaklar dizeltmeyin.

Kesinlikle blkilmis veya asiri derecede aginmis
olan bigaklar ile calismayin, aksi takdirde maki-
nede titresim meydana gelecek ve ¢im bicme ma-
kinesi Gzerinde diger arizalar meydana gelecektir.
Dikkat: Hasarli bigaklar ile caligildiginda ayrica
yaralanma tehlikesi de vardir.

[ I [T N |

Bicaklarin bilenmesi

Bicak agizlar metal egdesi ile bilenebilir. Balans
bozuklugunu engellemek icin bigcak bileme islemi
sadece yetkili servis tarafindan yapilmalidir.

7.2.3 Yag seviyesi kontrolii

Dikkat: Motoru kesinlikle yagsiz veya az yag do-
lumu ile ¢alistirmayin. Aksi takdirde motorda agir
hasarlar meydana gelebilecektir.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi:

CGim bigme makinesini diiz bir zemin lzerine koy-
un. Yag gubugunu (Sekil 9a/Poz. 7a) sola déndl-
rerek cikarin ve yag cubugu tzerindeki yagi silin.
Yag cubugunu dayanincaya kadar tekrar delige
takin, fakat civatasini sikmayin. Yag cubugunu
¢ikarin ve yatay pozisyonda yag seviyesini okuy-
un.Yag seviyesi, yag cubugu Gzerindeki min. ve
max. (Sekil 9b) yazilar arasinda olmalidir.

Yag degistirme
Motor yagi degistirme islemi oda sicakliginda
gerceklestirilecektir.
Cim bigme makinesinin altina yassi bir yag
kabi koyun.
Yag dolum civatasini (Abb 9a/ Poz.7a) agin.
Yag bosaltma civatasini (Sekil 9c/Poz. 7b)
acin. Sicak yagin yag toplama kabi igine
akmasini saglayin.
Kullanilmig yag tamamen kabin igine
bosaldiktan sonra yag bosaltma civatasini
kapatin.
Yag deposuna, yag ¢ubugunun Ust isaretine
kadar motor yagi doldurun.
Dikkat! Yag seviyesini kontrol etmek igin yag
¢cubugdunu civatalamayin sadece vida disine
kadar takin.
Kullanilmig yag gecerli atik yonetmeliklerine
gore bertaraf edilecektir.

7.2.4 Tel mekanizmalarinin bakimi ve ayari
Tel mekanizmalarini sik olarak yaglayin ve kolay
hareket edip etmedigini kontrol edin.

7.2.5 Hava filtresinin bakimi (Sekil 10)
Kirlenmis olan hava filtresinden karburatére

daha az hava gireceginden motor gtict azalir.
Calisma ortamindaki havada asiri derecede toz
bulundugunda hava filtresi daha sik olarak kontrol
edilmelidir.

Dikkat: Hava filtresinin kesinlikle benzin veya
yanici solvent maddeler ile temizlenmesi yasaktir.
Hava filtresini basingl hava ile tfleyerek veya sert
bir yere vurarak temizleyin.
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7.2.6 Bujinin bakimi

Buijiyi bakir telli firca ile temizleyin.
Buiji fisini (Sekil 11/Poz. 24) déndlirerek so-
kan.
Buijiyi buji anahtari ile sékun.
Montaj islemi sékme isleminin tersi yéniinde
gerceklesir.

7.2.7 Kayis kontrolii

Kayisin kontrol edilebilmesi igin Sekil 12'de
gosterildigi gibi kayis koruma kapagini (Sekil 12/
Poz. 5b) sokiin.

7.2.8 Onarim

Onarim veya bakim ¢alismalarindan sonra tim is
glvenligi parcalarinin takiimig olup olmadidini ve
bunlarin mikemmel durumda olup olmadiklarini
kontrol edin. Yaralanmaya sebep olacak parcalari
Ugunci sahislar ve gocuklarin erisemeyecegi yer-
de saklayin.

Dikkat: Uriin sorumlulugu kanununa gére tali-
matlara aykiri yapilan onarim ¢alismalari veya
orijinal parca kullaniimamasi veya firmamiz
tarafindan kullanimina izin verilmemis parcalarin
kullaniimasindan kaynaklanan hasarlardan
firmamiz herhangi bir sorumluluk ustlenmez.

Ayni sekilde uygun sekilde yapilmayan onarim
calismalari sonucunda meydana gelen hasarlar-
dan da firmamiz herhangi bir sorumluluk Gstlen-
mez. Bu calismalar i¢in yetkili servis veya uzman
bir eleman gérevlendirin. Bu durum ayni zamanda
aksesuar parcalari icin de gecerlidir.

7.2.9 Calisma saatleri

Calisma saatleri igin farkh sehirlerde farkl olarak
uygulanabilen resmi ¢alisma saatlerini dikkate
aliniz.

7.2.10 Akiinin bakimi ve temizlenmesi
AkUnin daima siki sekilde bagli olmasini dik-
kate alin.

AkUnUn ¢im bicme makinesinin elektrik
sistemine mikemmel sekilde bagl olmasi
saglanmalidir.

Akulyi temiz ve kuru tutun.
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7.3 Saklama iglemi i¢in ¢cim bicme makinesi-
nin hazirlanmasi

ikaz bilgisi: Benzin malzemesini kapall mek-

anlarda, ates yakininda veya sigara icerken

bosaltmayin. Benzin gazlar patlamaya veya

yangina sebep olabilir.

1. Benzin pompasi kullanarak yakit deposu igin-
deki benzini bosaltin.

2. Motoru caligtirin ve motor iginde kalan ben-
zin tamamen tliketilinceye kadar motoru
calismaya birakin.

3. Her sezon sonunda yag degistirme islemini
yapin. Bunun i¢in motordaki kullanilimis yag
bosaltin ve motora yeni motor yagi doldurun.

4. Bujiyi silindir kapagindan sékun. Silindir
icine yagdanlik ile yakl. 20 ml yag doldurun.
Calistirma ipini yavasca gekin ve bdylece
yagin silindiri kaplamasini saglayin. Buijiyi tek-
rar yerine takin.

5. Silindir ve motor gévdesinin sogutma
kanatlarini temizleyin.

6. Makinenin boyasini korumak igin tim maki-
neyi temizleyin.

7. Gim bigme makinesini iyi havalandinimis bir
yerde saklayin.

8. Cim bicme makinesi 3 aydan daha uzun sire
kullaniimayacaginda akuiyu sékun.

AkUnlin depolanmasi ile ilgili dikkate alinmasi
gereken bilgiler Akli Guvenlik Uyarilar (Madde 3)
bdéliminde agiklanmistir.

7.4 Transport iglemi icin ¢cim bigme makinesi-
nin hazirlanmasi

1. Benzin pompasi kullanarak yakit deposu igin-
deki benzini bosaltin (bkz. Madde 7.3/1)

2. Motoru caligtirin ve motor iginde kalan ben-
zin tamamen tiiketilinceye kadar motoru
calismaya birakin.

3. Motor sicak durumdayken motor yagini

bosaltin.

Buiji kablosu fisini bujiden sékun.

Silindir ve motor gévdesinin sogutma

kanatlarini temizleyin.

6. Calistirma ipini (Sekil 3c) kancadan gikarin.
Kelebek somunlari agin ve Ust dimeni
asaglya dogru katlayin. Katlama esnasinda
tel mekanizmalarinin bukilmemesine dikkat
edin.

7. Surtmeyi 6nlemek igin motor, Ust ve alt du-
men arasina birkag kat oluklu mukavva koyun.

S
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7.5 Sarf ve asinma malzemeleri ve yedek
parcalar

Yedek pargalar, 6rnegin motor yag, kayis, buiji,

hava filtresi, benzin filtresi, aki veya bigak gibi

sarf ve aginma parcalari garanti kapsamina dahil

degildir.

7.6 Yedek parca siparigi

Yedek parca siparisinde asagida aciklanan bilgiler

verilecektir:

® Cihaz tipi

¢ Cihazin par¢ga numarasi

¢ Cihazin kod numarasi

o istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.isc-gmbh.info sayfasinda agiklanmistir

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin cihaz bir am-
balaj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir.

Cihaz ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik
gibi cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizall
parcalari 6zel atik bertaraf etme sistemine verin.
Bu sistemin nerede oldugunu bayinizden veya
yerel yonetimlerden 6grenebilirsiniz!
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9. Ariza arama plani

ikaz bilgisi: Herhangi bir ayarlama veya onarim galismasini yapmadan énce motoru durdurun ve buiji

kablosunu sékiin.

ikaz bilgisi: Ayarlama veya onarim galismasindan sonra motor birkac dakika calistiginda, egzoz ve
diger pargalarin kizgin oldugunu dikkate alin. Bu nedenle yanma nedeniyle olusacak yaralanmalari 6nle-
mek i¢in bu parcalara dokunmayin.

Ariza

Olasi sebepleri

Giderilmesi

Motor dlzensiz
calisiyor, motorda
asirn derecede
titresim mevcut

Civatalar gevsek
Bicak baglantisi gevsek
Bicak balans bozuklugu

Civatalari kontrol edin
Bigak baglantisini kontrol edin
Bicaklar degistirin

Motor ¢aligmiyor

Motor Start/Stop koluna basiimadi
Gaz kolu ayar yanls

Buiji anzali

Yakit deposu bos

Motor Start/Stop koluna basin
Ayari kontrol edin

Buijiyi degistirin

Yakit deposunu doldurun

Motor dlzensiz
calisiyor

Hava filtresi kirli
Buji kirli

Hava filtresini temizleyin
Buijiyi temizleyin

Cimler sararyor,
kesim dlzensiz

Bigak kérelmistir
Kesim yuksekligi cok az
Motor devri gok az

Bigag bileyin
Dogru yukseklige ayarlayin
Kolu max. konuma ayarlayin

Cim atisi yetersiz

Motor devri ¢cok az

Kesim yuksekligi cok az
Bicaklar aginmistir
Toplama torbasi tikanikhigi

Gaz kolunu max. konuma ayarlayin
Dogru sekilde ayarlayin

Bicagi degistirin

Torbayi bosaltin

Ak sarj edilmiyor

Akuye giden elektrik kablosu fisi
temas etmiyor
AkU arizal

Sigorta (Poz. 19) 5A arizasi

Temas yUzeylerini temizleyin

AkUnlin uzman personel tarafindan
kontrol edilmesini sadlayin ve
gerektiginde degistirin

Makinenin fonksiyonunu baska

bir aku ile kontrol edin, sigortayi
degistirin

Mars motoru dén-
muyor

Akl bos
Aku baglantisi yok
Kablo fig baglantilar yapiimadi

Aklyu sarj edin
Akuyu baglayin
Fis baglantilarini kontrol edin
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Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yo6netmeligince ve ilgili ydbnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullaniimig elektrikli aletler ayristinlmis olarak toplanacak ve ¢evreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Donusim Alternatifi:

Kullaniimig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak c¢alisan geri dénlisum merkezlerine vermekle yukimltduar. Bunun igin kullanilmis cihaz,

ulusal dénlsiim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin artilmasini saglayan kullanilmis cihaz teslim

alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-

sesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca iISC GmbH firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Garanti Yonetmeligi

iSC GmbH firmasi veya yetkili yapi marketi, asagida agiklanan liste hukiimlerine gére eksikliklerin gideril-
mesini veya aletin degistirilmesini garanti eder, yasal garanti haklar sakli kalir.

Kategori Ornek Garanti siiresi

Malzeme veya konstriiksiyon 24 Ay

hatasi

Asinma parcalar™ Hava filtresi, tel mekanizmalan, | 6 Ay

tutma sepeti, lastikler, kavrama

Sarf malzemesi/ Bigak Cok kisa siire sonra

Sarf pargalar™ (satin aldiktan / kasa fisi
Uzerindeki saatten 24 saat
sonra) arizalandiginda garanti
kapsamindadir

Eksik pargalar 5is gunu

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Asinma pargalar, sarf parcalari ve eksik pargalar ile ilgili olarak iISC GmbH firmasi veya yetkili yapr mar-
keti, ayipli malin onariimasi veya eksik olan parcanin génderilmesini ancak, s6z konusu ayip trun satin
alindiktan ve satin alinma tarihi kasa fisi veya fatura ile ispat edildikten 24 saat sonra (sarf malzemelerin-
de), 5 is giint iginde (eksik olan parcalarda) veya 6 ay (asinma parcalarinda) sonra meydana geldiginde
gerceklestirir.

Garanti slresi dahilinde meydana gelen malzeme ve konstriiksiyon hatalarinda aleti, ekteki ga-
ranti kartini eksiksiz olarak doldurarak tarafimiza géndermenizi rica ederiz. Arizanin ayrintili olarak
aciklanmasi 6nemlidir.

Bunun icin asagida agiklanan sorular yanitlayiniz:

o Alet hic bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Aniza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin anzali ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu islevi agiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam

dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok lizgiin oldugumuzu belirtir ve bu du-

rumda adresi Garanti Belgesinin alt bélumiinde agiklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi

Marketine bagvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak i¢in asagidaki kurallar gecerlidir:

1. Bu Garanti kosullarn ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti dlizen-
lemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler licretsizdir.

2. Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahil-
dir. Bu durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistiriimesi ile
sinirlidir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini
lttfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endUstriyel isletmelerde kullaniimasi veya
benzer calismalarda galistinimasi durumunda Garanti S6zlesmesi gecerli degildir. Ayrica transport
hasarlari, montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kay-
naklanan hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis
bir sebeke gerilimine veya akim tlriine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri
kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asin yiklenme veya kullanimina izin veril-
meyen alet veya aksesuar), bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan
hasarlar, aletin/cihazin icine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas veya toz), zor kullanma
veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi diisme nedeniyle olusan hasar) ve
kullanima bagh olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum 6zellikle
halen 12 ay garantisi olan akuler icin gecerlidir. Alet/cihaz lizerinde herhangi bir calisma yapildiginda
veya mildahalede bulunuldugunda garanti hakki sona erer.

3. Garanti stiresi 5 yildir ve garanti slresi aletin/cihazin satin alindidi tarihde baslar. Arizay! tespit
ettiginizde garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir.
Garanti sUresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin
onarilmasi veya degistiriimesi garanti suiresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya
takilan parcalar igin yeni bir garanti siiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmet-
leri icin de gegerlidir.

4. Garanti hakkindan faydalanmak igin arizali aleti, gdnderi licreti gdndericiye ait olmak lizere asagida
belirtilen adrese postalayin. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya bagka bir belgeyi de alet ile
birlikte génderin. Bu nedenle kasa figini belgelemek i¢in daima iyice saklayin! Ariza ve sikayet sebe-
bini mimkiin oldugunca dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil oldugunda
size en kisa zamanda onarilmis veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.

Asinma/sarf ve eksik lan pargalar ile ilgili olarak Kullanma Talimatinin Garanti Y&netmeligi bolimunde
aciklanan garanti kisitlamalari ile ilgili maddeleri dikkate almanizi rica ederiz.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserklarung

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und

Normen fir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a

directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfer af

EU-direktiv samt standarder for artikel

S forklarar féljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien

vaatimukset

tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek

vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice

EU a noriem pre vyrobok

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

GB

NL

DK

FIN

EE
cz

SK

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastgpujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CINIACHO

AupekTnea Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT apibadina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO declara urmétoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SnAwvel v akdéAoudn cuppdpdwon cuudwva Pe TV

Odnyia EK kat Ta ipéTUTa yia 1o npoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cnepytolumm yA0CTOBEPAETCS, YTO CNEAYIOLLME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT MPEKTMBaM U Hopmam EC

UKR nporosioluye npo 3asHaveHy HUKYe BianoBiAHICTb BUPOBY

AMpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

ja usjaByBa cnepHata COOGP3HOCT COMacHO

EY-avpeKTuBata M HOpMUTE 3a apTUKIM

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

BG

GR

HR

BIH

RS

MK

TR

Benzin-Rasenméher HB 51 R HW E / Ladegerat SB12V (Hurricane)

Noise: measured L, = 94 dB (A); guaranteed L,,, = 98 dB (A)

[[187/404/EC_2009/105/EC 2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC [ Annex1v
Notified Body:
[J2006/95/EC Notified Body No.:
[]2006/28/EC Reg. No.:
[X] 2004/108/EC I%)oon 4/EC_2005/88/EC
AnnexV
[J2004/22/EC [X] Annex VI
[11999/5/EC
D 97/23/EC P=25KW;L/@=51cm

[[]90/396/EC_2009/142/EC
[[]89/686/EC_96/58/EC
[X]2011/65/EC

2006/28/EC

Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199
80686 Munchen (0036)

Emission No.: €11*97/68SA*201 0/26*989@

Standard references: EN 836; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/lsar, den 27.08.2012
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